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GA­RAŞ­SYZ, BA­KY BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ HAL­KY­NA

TO PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

My dear people!
Dear countryman!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si­zi du­tar ýa­sa­mak se­net­çi­li­gi­niň, 
du­tar­da saz çal­mak we bag­şy­çy­lyk 
sun­ga­ty­nyň ÝU­NES­KO-nyň Adam­za
dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa
na­wy­na gi­ri­zil­me­gi my­na­sy­bet­li tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn.
Be­dew ba­dy bi­len öňe bar­ýan ber

ka­rar döw­le­ti­mi­ziň dur­mu­şyn­da­ky şat
lyk­ly wa­ka­lar bag­ty­ýar hal­ky­my­zy tä­ze 
ýe­ňiş­le­re, be­lent mak­sat­la­ra ruh­lan
dyr­ýar. Hä­zir­ki dö­wür­de ýur­du­my­zy 
äh­li ugur­lar bo­ýun­ça düýp­li ös­dür­mek, 
hal­ky­my­zyň bag­ty­ýar, aba­dan dur­mu
şy­ny üp­jün et­mek, mäh­ri­ban Wa­ta
ny­my­zyň hal­ka­ra ab­ra­ýy­ny be­len­de 
gö­ter­mek ug­run­da giň ge­rim­li iş­ler 
ama­la aşy­ryl­ýar. Şöh­rat­ly ata-ba­ba­la
ry­myz­dan mi­ras ga­lan mil­li gym­mat
lyk­la­ry­my­zyň, se­net­çi­li­gi­mi­ziň­dir sun
ga­ty­my­zyň dür­li gör­nüş­le­ri­niň hal­ka­ra 
yk­rar­na­ma­la­ry­na my­na­syp bol­ma­gy 
ra­ýat­la­ry­my­zyň wa­tan­çy­lyk ru­hu­ny 
be­len­de gö­ter­mek­de, ýur­du­my­zyň 
dün­ýä­dä­ki at-ab­ra­ýy­ny has-da ýo­ka­ry 
de­re­je­le­re gal­dyr­mak­da mö­hüm äh­mi
ýe­te eýe bol­ýar.
Türk­me­nis­tan bi­len dün­ýä­niň ab­raý

ly hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ry­nyň ara­syn­da 
yg­ty­bar­ly hyz­mat­daş­lyk ne­ti­je­li ös
dü­ril­ýär. Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma
sy­nyň Bi­lim, ylym we me­de­ni­ýet me
se­le­le­ri bo­ýun­ça gu­ra­ma­sy bo­lan  
ÝU­NES­KO bi­len hyz­mat­daş­lyk Bi­ta
rap döw­le­ti­mi­ziň da­şa­ry sy­ýa­sa­tyn
da aý­ra­tyn or­ny eýe­le­ýär. «Ga­dy­my 
Merw» we «Kö­ne­ür­genç» döw­let ta
ry­hy-me­de­ni go­rag­ha­na­la­ry, Kö­ne we 
Tä­ze Nu­saý ga­la­la­ry, «Gö­rog­ly» des
san­çy­lyk sun­ga­ty, mil­li «Küşt­dep­di» 
aý­dym we tans des­su­ry, türk­men ha
ly­çy­lyk sun­ga­ty ýa­ly me­de­ni gym­mat
lyk­la­ry­my­zyň ÝU­NES­KO-nyň sa­na­wy
na gi­ri­zil­me­gi şan­ly wa­ka­lar bol­dy. Biz 
gel­jek­de hem ÝU­NES­KO bi­len me­de
ni-yn­san­per­wer ugur­da hyz­mat­daş­ly
gy üs­tün­lik­li do­wam ede­ris.

Сердечно поздравляю вас с вклю-
чением в Список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО ремесла изготовления ду-
тара, исполнительского музыкаль-
ного искусства на нём и искусства 
бахши!
Праздничные события в жизни 

нашего суверенного государства, 
со стремительностью резвого ска-
куна уверенно продвигающегося к 
новым рубежам прогресса, вдох-
новляют счастливый народ страны 
на высокие достижения и успехи. 
В настоящее время в стремлении 
обеспечить народу счастливую и 
благополучную жизнь и ещё выше 
поднять международный авторитет 
родной Отчизны мы ведём большую 
работу по коренному преобразова-
нию страны по всем направлениям. 
Нас радует тот факт, что унаследо-
ванные от наших славных предков 
национальные ценности, разные 
жанры искусства и виды ремёсел 
удостаиваются международного 
признания, и это имеет большое 
значение, поскольку приумножает 
патриотизм граждан и мировую сла-
ву нашего государства.
Плодотворно развивается кон-

структивное взаимодействие 
Туркменистана с авторитетными 
международными организациями. 
Сотрудничество с ЮНЕСКО – струк-
турой Организации Объединённых 
Наций по вопросам образования, 
науки и культуры, занимает особое 
место во внешней политике нашего 
нейтрального государства. В ряду 
знаковых событий следует отметить 
включение в Список ЮНЕСКО госу-
дарственных историко-культурных 
памятников «Древний Мерв» и «Ку-
няургенч», крепостей Старая и Но-
вая Ниса, эпического искусства «Гё-
роглы», национального искусства 
пения и танца «куштдепди», турк-
менского искусства ковроделия. Мы 
и впредь продолжим успешно со-
трудничать с ЮНЕСКО в культурно-
гуманитарной сфере.

I cordially congratulate you with the 
Inclusion of the craft of dutar produc-
tion, musical skills of performance on 
it and the bagshi art in the UNESCO 
‘s List of Intangible Cultural Heritage!
Festive events in the life of our sov-

ereign state, which is confidently and 
impetuously moving at the speed of 
frisky racer to the new heights of prog-
ress, inspires the happy people of the 
country to the high achievements and 
successes. At present time we con-
duct much work on the fundamental 
transformation of the country in all di-
rections with the aspiration to ensure 
happy and well-off life and to raise 
higher the international authority of the 
Fatherland. We are glad that different 
genres of art and crafts, the national 
values inherited from our glorious an-
cestors are dignified by international 
acknowledgement, and this has great 
meaning for it multiplies patriotism and 
world-wide glory of our state.
Constructive interaction of Turk-

menistan with the authoritative inter-
national organizations is developing 
productively. The cooperation with the 
UNESCO – the United Nations agen-
cy on the issues of education, science 
and culture, occupies a special place in 
the foreign policy of our neutral state. 
In line with the notable events we need 
to mention the inclusion of state histor-
ical-and-cultural monuments «Ancient 
Merv» and «Kone-Urgench», the for-
tresses Old and New Nisa, the epic 
«Gorogly», national art of singing and 
the «kushtdepdi» dance, the Turkmen 
carpet-making art in UNESCO’s List of 
Intangible Cultural Heritage of human-
kind. We shall continue cooperating 
with the UNESCO in the cultural and 
humanitarian spheres in future.

Dear countrymen!
Respected workers of culture  

and arts!
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Mähriban watandaşlar!
Gadyrly medeniýet we  

sungat işgärleri!

Türk­men top­ra­gy ga­dy­my dö­wür­ler
den bä­ri se­net­çi­li­giň, us­sa­çy­ly­gyň we 
sun­ga­tyň me­ka­ny­dyr. Du­tar ýa­sa­mak 
se­net­çi­li­gi­ni sun­gat de­re­je­si­ne ýe­ti­ren 
hal­ky­my­zyň du­tar­da saz çal­mak we 
bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty dün­ýä gym­mat
lyk­la­ry­nyň gen­ji-ha­zy­na­syn­da orun 
al­dy. Müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn­da du
tar türk­me­niň ýa­şa­ýyş-dur­mu­şy­nyň 
aý­ryl­maz bö­le­gi­ne, mer­da­na ata-ba
ba­la­ry­my­zyň ru­hy syr­da­şy­na öw­rül
di. Ba­ba­gam­mar we Aşyk Aý­dyň ýa­ly 
us­sat­la­ryň yh­la­syn­dan, pä­him-paý­ha
syn­dan dö­rän du­tar ýa­sa­mak, du­tar­da 
saz çal­mak we bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty 
ne­sil­ler­den-ne­sil­le­re ge­çi­ri­lip, yzy­gi
der­li kä­mil­leş­di­ri­lip ge­lin­di. «Gö­rog­ly» 
şa­des­sa­ny we beý­le­ki des­san­la­ry­myz, 
Mag­tym­gu­ly, Ke­mi­ne, Seý­di, Mol­la­ne
pes, Mä­tä­ji, Mag­ru­py ýa­ly nus­ga­wy 
şa­hyr­la­ry­my­zyň goş­gu­la­ry esa­syn­da 
ýe­ri­ne ýe­ti­ri­len aý­dym- saz­lar hal­ky
my­zyň ha­ky­da­syn­da mü­di­mi­lik orun 
al­dy.
Şü­kür bag­şy, Aman­gel­di Gö­nü­bek, 

Gul­gel­di us­sa, Kel bag­şy, Hal­ly bag­şy, 
Sa­ry bag­şy, Täç­mäm­met Su­han­gu­ly
ýew, Myl­ly Täç­my­ra­dow, Sa­hy Jep­ba
row, Oraz­gel­di Yl­ýa­sow, Oraz sa­lyr, 
Ga­ra­dä­li gök­leň, Çow­dur bag­şy, Nur
ber­di Gu­low, Aşyr­mäm­met Da­wu­dow, 
Sol­tan Ata­ne­pe­sow, Päl­wan bag­şy, 
Öre şyh, Pal­ta bag­şy, Ba­ýar bag­şy, 
Na­zar ba­ga, Mag­tym­gu­ly Gar­ly­ýew, 
Ba­zar bag­şy, Öwez­my­rat bag­şy, Ju­ma 
Wel­le­kow, Mus­tak Aý­me­dow, No­bat 
bag­şy, Gar­ly bag­şy, Öde­ny­ýaz No
ba­tow, Gir­man bag­şy, Gurt Ýa­ku­bow 
we baş­ga-da en­çe­me meş­hur bag­şy-
sa­zan­da­la­ry­myz türk­men aý­dym-saz 
sun­ga­ty­nyň ös­me­gi­ne uly go­şant goş
du­lar.
Biz hä­zir­ki dö­wür­de hal­ky­my­zyň 

dün­ýä me­de­ni­ýe­tin­de öz­bo­luş­ly orun 
alan aý­dym-saz sun­ga­ty­ny, me­de­ni 
mi­ra­sy­ny, ga­dy­my gym­mat­lyk­la­ry­ny 
düýp­li öw­ren­mek, wa­gyz et­mek we 
dün­ýä ýaý­mak ug­run­da ne­ti­je­li iş­le­ri 
dur­mu­şa ge­çir­ýä­ris.
Türk­men du­ta­ry­nyň şi­rin owaz­la­ry 

ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň mu­kad­des Ga
raş­syz­ly­gy­nyň we ba­ky Bi­ta­rap­ly­gy

Дорогие соотечественники!
Уважаемые деятели культуры  

и искусства!

Туркменская земля издревле яв-
лялась родиной ремесленничества, 
колыбелью мастеров. Здесь же пе-
стовались яркие представители ис-
кусства. Производство дутаров на-
род из ремесла поднял до уровня 
искусства. И вот теперь игра на ду-
таре и искусство бахши заняли до-
стойное место в сокровищнице ми-
ровых ценностей. За тысячелетия 
дутар стал неизменным атрибутом 
жизни туркмен, он всегда был спут-
ником наших мужественных пред-
ков, ему они могли доверить самые 
сокровенные тайны своей души. 
Вдохновением таких мастеров, как 
Баба Гаммар и Ашык Айдын, их му-
дростью был создан дутар, игра на 
дутаре и искусство бахши стали, 
совершенствуясь, передаваться от 
поколения к поколению. Эпические 
произведения «Гёроглы» и другие, 
музыка и песни на слова поэтов-
классиков Махтумкули, Кемине, 
Сейди, Молланепеса, Мятаджи, Ма-
групи навсегда сохранились в на-
родной памяти.
Большой вклад в развитие турк-

менского музыкально-песенного ис-
кусства внесли Шукур бахши, Аман-
гелди Гонубек, Гулгелди усса, Кел 
бахши, Халлы бахши, Сары бахши, 
Тачмаммет Сухангулыев, Мыллы 
Тачмырадов, Сахы Джепбаров, 
Оразгелди Ильясов, Ораз салыр, 
Гарадяли гёклен, Човдур бахши, 
Нурберди Гулов, Аширмяммет Да-
вудов, Солтан Атанепесов, Пальван 
бахши, Оре ших, Палта бахши, Бай-
яр бахши, Назар бага, Магтымгулы 
Гарлыев, Базар бахши, Овезмырат 
бахши, Джума Веллеков, Мустак Ай-
медов, Нобат бахши, Гарлы бахши, 
Оденияз Нобатов, Гирман бахши, 
Гурт Якубов и многие другие извест-
ные бахши-музыканты.
Сегодня мы ведём плодотворную 

работу по глубокому изучению и 
популяризации в мире музыкально-
песенного искусства, культурного 
наследия, древних ценностей на-
шего народа, занявших видное ме-
сто в мировой культуре.
Чудесная музыка туркменского 

дутара стала своеобразным гимном 
священной независимости и посто-

The Turkmen land from time imme-
morial had been the Motherland of 
crafts, the cradle of masters. Bright 
representatives of arts had been fos-
tered here. The people have raised 
the production of dutars from the craft 
to the level of art. Now the play on the 
dutar and the art of bagshy have taken 
worthy place in the treasury of world 
values. In thousands of years, the 
dutar became an invariable belonging 
of life of the Turkmen, it had always 
been the companion of our coura-
geous ancestors, they could trust the 
most internal secrets of their soul to the 
dutar. Dutar has been created by wis-
dom and inspiration of such masters 
as Baba Gammar and Ashyk Aydyn, 
the play on dutar and the art of bagshi, 
being perfected, passed from genera-
tion to generation. The epic «Gorogly» 
and others, music and songs to the 
words of classical poets Magtymguly, 
Kemine, Seydi, Mollanepes, Myataji, 
Magrupi have been preserved forever 
in the memory of people.
Shukur bagshi, Amangeldi Gon-

ubek, Gulgeldi ussa, Kel bagshi, Sary 
bagshi, Tachmammet Suhangulyyev, 
Mylly Tachmuradov, Sahy Jepbarov, 
Orazgeldi Ilyasov, Oraz salyr, Garyag-
dy gyoklen, Chovdur bagshi, Nurberdi 
Gulov, Ashirmammet Davudov, Soltan 
Atanepesov, Palvan bagshi, Ore shi-
kh, Palta bagshi, Bayyar bagshi, Na-
zar baga, Magtymguly Garlyyev, Ba-
zar bagshi, Ovezmyrat bagshi, Juma 
Vellekov, Mustak Aymedov, Nobat 
bagshi, Garly bagshi,  Odeniyaz No-
batov, Girman bagshi, Gurt Yakubov 
and many other famous bagshi-musi-
cians made an important contribution 
to the development of the Turkmen 
musical and singing art.
Today we conduct fruitful work on 

the deep study and popularization of 
musical-and-singing art, cultural heri-
tage and ancient values of our people, 
which has taken a visible place in the 
world culture.
Wonderful music of Turkmen dutar 

became a distinctive hymn of sacred 
independence and permanent neutral-
ity of our sovereign state, the melody 
of peacefulness, nobility, friendship 
and fraternity. At present, one of the 
main tasks is the study and popular-
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nyň was­py, pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­li­giň, 
hoş­ni­ýet­li­li­giň hem-de dost-do­gan­ly
gyň mu­ka­my bo­lup ýaň­lan­ýar. Şöh
rat­ly ata-ba­ba­la­ry­myz­dan mi­ras ga­lan 
du­tar ýa­sa­mak se­net­çi­li­gi­niň, du­tar­da 
saz çal­mak we bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty
nyň ta­ry­hy­ny, öz­bo­luş­ly aý­ra­tyn­lyk
la­ry­ny öw­ren­mek, dün­ýä ýaý­mak we 
gel­jek­ki ne­sil­le­re ýe­tir­mek mö­hüm we
zi­pe­le­riň bi­ri­dir.
Hä­zir­ki dö­wür­de ýur­du­myz­da giň­den 

bel­le­nil­ýän şan­ly se­ne­ler­de, baý­ram
çy­lyk da­ba­ra­la­ryn­da sun­ga­tyň beý­le­ki 
ugur­la­ry bi­len bir ha­tar­da, du­tar­da ýe
ri­ne ýe­ti­ril­ýän joş­gun­ly aý­dym-saz­lar 
mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň pa­ra­hat dur­mu
şy­ny, döw­rü­mi­ziň bag­ty­ýar­ly­gy­ny, ýur
du­my­zyň ta­ry­hy öz­ge­riş­le­ri­ni giň­den 
wasp ed­ýär. Ak şä­he­ri­miz Aş­ga­ba­dyň 
gö­zel kün­je­gin­de ýer­leş­ýän «Sun­gat» 
bi­na­syn­da türk­men du­ta­ry­nyň saz­la
şyk­ly şe­kil­le­ri­niň go­ýul­ma­gy owa­za­sy 
ar­şa ga­lan se­ne­di­mi­ze be­lent söý­gi­mi
ziň öz­bo­luş­ly ala­ma­ty­dyr.

Hormatly watandaşlar!
Gadyrly dutar ussalary,

bagşy-sazandalar!

Du­tar ýa­sa­mak se­net­çi­li­gi­niň, du
tar­da saz çal­mak we bag­şy­çy­lyk sun
ga­ty­nyň ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň 
mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na
wy­na gi­ri­zil­me­gi bi­len si­zi ýe­ne-de bir 
ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn! Si­ziň 
äh­li­ňi­ze berk jan sag­lyk we maş­ga­la 
aba­dan­çy­ly­gy­ny ar­zuw ed­ýä­rin.
Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­syn­da du

ta­ryň şi­rin owaz­la­ry türk­men top­ra­gy
nyň aba­dan­çy­ly­gy­nyň, asu­da­ly­gy­nyň 
şi­rin mu­ka­my bo­lup, he­mi­şe be­lent
den ýaň­lan­syn dur­sun!

янного нейтралитета нашего суве-
ренного государства, мелодией ми-
ролюбия, благородства, дружбы и 
братства. В настоящее время одной 
из главных задач является изучение 
и популяризация в мире унаследо-
ванных от славных предков истории 
ремесла изготовления дутара, игры 
на нём, искусства бахши и своео-
бразных особенностей дутара. Мы 
обязаны передать это нашим по-
томкам.
Сегодня, во время празднования 

знаменательных дат, наряду с дру-
гими музыкальными инструментами 
звучит и дутар, исполняемые под 
его аккомпанемент вдохновенные 
песни повествуют о мирной жизни 
родного народа, счастливой эпохе, 
в которой он живёт, об исторических 
преобразованиях, произошедших 
в стране за последние три десяти-
летия. В расположенном в живо-
писном уголке беломраморной сто-
лицы центре «Sungat» размещены 
изображения туркменского дутара. 
Это – свидетельство нашей боль-
шой любви и почитания прослав-
ленного ремесла.

Уважаемые соотечественники!
Уважаемые мастера дутара, 

бахши-музыканты!

Ещё раз от всей души поздравляю 
вас с включением в Список нема-
териального культурного наследия 
ЮНЕСКО ремесла изготовления ду-
тара, исполнительского музыкаль-
ного искусства на нём и искусства 
бахши! Желаю вам доброго здоро-
вья и семейного благополучия!
И пусть нежные мелодии дутара, 

как музыка мира и благополучия на 
туркменской земле, высоко звучат в 
эпоху народа с Аркадагом!

ization the history of dutar produc-
tion craft, playing the dutar, the art of 
bagshi and peculiarities of the dutar, 
which we have inherited from our glo-
rious ancestors. We are bound to pass 
them over to our descendants.
Today, during the celebration of sig-

nificant dates, together with other mu-
sical instruments we hear the melo-
dies of dutar as well. The songs full of 
inspiration, performed on its accompa-
niment, narrate about peaceful life of 
dear people, happy epoch when they 
live, about historical transformations, 
taken place in the country for the past 
three decades. The «Sungat» center 
located in the picturesque nook of the 
white-marbled capital, the images of 
the Turkmen dutar are painted. They 
are testimonies of our deep love and 
respect of the renowned craft.

Respected countrymen!
Respected masters of dutar, 

bagshi-musicians!

Once again I congratulate you with 
the Inclusion of the craft of the dutar 
production, musical skills of perfor-
mance on it and the bagshi art in  
UNESCO ‘s List of Intangible Cultural 
Heritage from the bottom of my heart!
 I wish you sound health and family 

well-being!
And may tender melodies of the 

dutar, as music of peace and well-be-
ing on the Turkmen land, sound high 
in the epoch of people with Arkadag!
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 GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ ENE­LE­RI­NE  
WE GELIN-GYZLARYNA 

TO MOTHERS, WOMEN AND GIRLS OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

МАТЕРЯМ, ЖЕНЩИНАМ И ДЕВУШКАМ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНА

Eziz eneler!
Mähriban gelin-gyzlar!

Dear mothers!
Darling women and girls!

Дорогие матери!
Милые женщины и девушки!

Si­zi ba­har pas­ly­nyň älem-ja­ha­ny 
joş­du­ryp, Ze­mi­ne be­re­ket, gö­wün­le­re 
şat­lyk, mä­hir-söý­gi, yl­ham paý­la­ýan 
nu­ra­na gün­le­rin­de da­ba­ra­ly bel­le­nil
ýän Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni bi­len tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. Bu aja­ýyp ba­har 
baý­ra­my­na ba­gyş­la­nan aý­dym-saz­ly 
da­ba­ra­la­ryň, bäs­le­şik­ler­dir ser­gi­le­riň 
eziz ene­le­ri­mi­ziň, mäh­ri­ban ge­lin-gyz
la­ry­my­zyň gö­wün­le­ri­ni gal­kyn­dy­ryp, 
bag­ty­ýar döw­rü­mi­ze buý­san­jy, Ga­raş
syz Wa­ta­ny­my­za söý­gi­ni has-da art
dyr­jak­dy­gy­na berk ynan­ýa­ryn.
Türk­men ze­na­ny maş­ga­la­nyň sü

tü­ni, ah­lak gö­zel­li­gi­niň nus­ga­sy­dyr, 
öý-ojak­la­ry­my­zyň ýa­ra­şy­gy­dyr. Şöh
rat­ly ta­ry­hy­my­zyň dür­li dö­wür­le­rin­de, 
aý­ra­tyn hem tä­ze za­ma­na­myz­da iň 
asyl­ly hä­si­ýet­le­ri öz­le­rin­de jem­län we 
maş­ga­la mu­kad­des­lik­le­ri­mi­zi go­rap 
sak­la­ýan ge­lin-gyz­la­ry­myz akyl-paý
has­ly­lyk­da, edep-ek­ram­ly­lyk­da, sa­ly
hat­ly­lyk­da, asyl­za­da­lyk­da, gaý­duw
syz­lyk­da hem-de wa­tan­sö­ýü­ji­lik­de 
mil­li buý­san­jy­myz­dyr.
Hal­ky­my­zyň kal­by­nyň owa­zy­na öw

rü­len des­san­lar, al­ty­na gap­laý­ma­ly 
na­kyl­lar­dyr ata­lar söz­le­ri, hüw­dü­ler­dir 
mon­ju­gat­dy­lar, aja­ýyp toý aý­dym­la­ry, 
mil­li şaý-sep­ler Wa­ta­na, il-gü­ne, pe
der oja­gy­na we­pa­ly, leb­zi­ha­lal, zäh
met­sö­ýer, be­lent ah­lak­ly ze­nan­la­ry
my­zyň ab­raý-mer­te­be­si­niň el­my­da­ma 
be­lent­de tu­tu­lyp gel­ýän­di­gi­ne şa­ýat­lyk 
ed­ýär. Müň­ýyl­lyk­la­ryň jüm­mü­şin­den 
göz­baş al­ýan mil­li däp­le­ri­miz­den ugur 
alyp, mä­hek da­şy­na de­ňel­ýän ge­lin-
gyz­la­ry­my­zyň, dur­muş mek­de­bi­ne 
öw­rü­len mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň mer­te
be­si he­mi­şe ýo­ka­ry­dyr.
Ata Wa­ta­ny­my­za söý­gi­ni, şöh­rat­ly 

geç­mi­şi­mi­ze buý­san­jy, şu gü­nü­mi­ze 
gu­wan­jy, gel­je­gi­mi­ze yna­my dö­red­ýän 
me­de­ni mi­ra­sy­my­zy – mad­dy we ru­hy 
gym­mat­lyk­la­ry­my­zy, dost-do­gan­ly­gy 
da­ba­ra­lan­dyr­ýan be­lent yn­san­per­wer

From the bottom of my heart, I con-
gratulate you with International Wo 
men’s day being celebrated in festive 
conditions in a splendid days of spring, 
when all land is awaken and flour-
ished, while soul is filled in joy, warm, 
love and inspiration! I am confident 
that musical festivities, contests and 
exhibitions dedicated to this spring 
celebration inspirit our dear mothers, 
loving women and girls and multiply 
the proudness for happy epoch, love 
to independent Fatherland!
Woman at Turkmens is a pillow block 

of family, a pattern of moral beauty 
and ornamentation of home heart. Our 
women and girls, who have well-being 
qualities as wisdom, good manners, 
tactics, modernity, selflessness, pa-
triotism, preservation of family values 
are proud of Turkmen people during of 
its fame history and especially in new 
epoch. 
Our women are faithful to Homeland, 

people and family heart, diligent, hard-
working and generous. In all times, 
they were respected and honored that 
is reflected in destans to be a soul 
melody of Turkmen. Women are de-
picted in wise sayings and proverbs, 
cradle, monjukatdy, splendid festive 
songs and national embroideries. Fol-
lowing to the old traditions, we have 
respected and honored our women, 
girls, and dear mothers, who demon-
strate and gave a marvelous pattern 
to the young generation. 
Today our women and girls contrib-

ute a lot in multiplication of our material 
and spiritual values, cultural heritage, 
as a whole, that create love feeling to 

От всей души поздравляю вас с 
Международным женским днём, 
торжественно отмечаемым в пре-
красные дни весенней поры, когда 
пробуждается и цветёт вся Земля, 
а душа переполняется радостью, 
теплотой, любовью и вдохнове-
нием! Убеждён, что посвящённые 
этому замечательному весеннему 
празднику музыкально-песенные 
торжества, конкурсы и выставки во-
одушевят наших родных матерей, 
любимых женщин и девушек, при-
умножат их гордость за счастливую 
эпоху, любовь к независимой Отчиз-
не!
У туркмен женщина – опора се-

мьи, образец нравственной красо-
ты и украшение домашнего очага. 
Наши женщины и девушки, вопло-
тившие в себе такие самые благо-
родные качества, как мудрость, 
благовоспитанность, тактичность, 
скромность, самоотверженность, 
патриотизм, и оберегающие семей-
ные ценности, являются гордостью 
туркменского народа на протяжении 
всей его славной истории и особен-
но в новую эпоху.
Наши женщины преданы Родине, 

народу и семейному очагу, добро-
совестны, трудолюбивы и благо-
родны. Во все времена их глубоко 
почитали и уважали, что отражено 
в дестанах, являющихся мелодией 
души туркмен, мудрых пословицах 
и поговорках, колыбельных, мон-
джукатды, чудесных праздничных 
песнях, национальных украшениях. 
Следуя исконным национальным 
традициям, мы с огромным почтени-
ем относимся к нашим прекрасным 
женщинам и девушкам, дорогим 
матерям, подающим великолепный 
пример для подражания.
Сегодня наши женщины и девуш-

ки вносят достойный вклад в при-
умножение наших материальных и 
духовных ценностей, культурного 
наследия в целом, которое порож-
дает чувства любви к Отечеству, 
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lik däp­le­ri­mi­zi my­na­syp do­wam et­dir
mek bi­len, ge­lin-gyz­la­ry­myz bu gün 
yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň dür­li pu­dak­la­ryn
da, döw­let we jem­gy­ýet­çi­lik iş­le­rin­de 
yh­las­ly zäh­met çek­ýär­ler. Ga­raş­syz, 
he­mi­şe­lik Bi­ta­rap Türk­me­nis­ta­nyň 
mun­dan beý­läk hem gül­läp ös­me­gi­niň 
bäh­bi­di­ne tu­tum­ly iş­le­ri ama­la aşyr
ýar­lar.
Giň ge­rim­li öz­gert­me­le­ri­mi­zi, mil­li 

mak­sat­na­ma­la­ry­my­zy dur­mu­şa ge­çir
mek­de bi­ti­ren aý­ra­tyn hyz­mat­la­ry­ny, 
zäh­met­de we jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu­şyn
da ga­za­nan üs­tün­lik­le­ri­ni, Ga­raş­syz 
Wa­ta­ny­my­za we­pa­ly, sag­dyn, ru­hu
be­lent ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­läp ýe­tiş­dir­mä
ge go­şan asyl­ly go­şant­la­ry­ny na­za­ra 
alyp, biz zäh­met we­te­ran­la­ry, önüm
çi­li­giň öň­de­ba­ry­jy­la­ry, jem­gy­ýet­çi­lik 
gu­ra­ma­la­ry­nyň iş­jeň ag­za­la­ry, me­de
ni­ýet iş­gär­le­ri, te­le­ke­çi­ler we alym­lar 
bo­lan ze­nan­la­ry­my­zy «Ze­nan kal­by» 
or­de­ni bi­len sy­lag­la­ýa­rys. Hal­ka­ra 
ze­nan­lar gü­ni my­na­sy­bet­li bol­sa köp 
ça­ga­ly ene­le­ri­mi­ze «Ene mäh­ri» di
ýen hor­mat­ly ady dak­ýa­rys. «Hal­kyň 
Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» ýy­ly­nyň tu­tuş 
hal­ky­my­zyň, aý­ra­tyn hem mäh­ri­ban 
ene­le­ri­mi­ziň­dir ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň 
kal­by­ny joş­gu­na bes­le­ýän bu çä­re­ler 
ag­zy­bir­li­gi­mi­zi we je­bis­li­gi­mi­zi has-da 
pug­ta­lan­dy­ryp, Ga­raş­syz Wa­ta­ny­my
za bo­lan buý­san­jy­my­zy art­dyr­ýar.

Hormatly zenanlar!

Biz mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň we ze
nan­la­ry­my­zyň ýaş nes­li mil­li we umu
ma­dam­zat gym­mat­lyk­la­ry­my­zyň esa
syn­da ter­bi­ýe­le­mek, ne­sil­den-nes­le 
ge­çip, sun­gat de­re­je­si­ne ýe­ti­ri­len mil­li 
mi­ra­sy­my­zy go­rap sak­la­mak, wa­gyz 
et­mek we gel­jek­ki ne­sil­le­ri­mi­ze ýe­tir
mek ug­run­da bi­tir­ýän hyz­mat­la­ry­na 
çäk­siz buý­san­ýa­rys.
Bi­ziň yg­lan eden Ber­ka­rar döw­le­tiň 

tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy döw­rün­de 
ge­lin-gyz­la­ry­my­zyň bi­lim al­ma­gy, hü
när öw­ren­me­gi, iş­le­me­gi, ylym bi­len 
meş­gul­lan­ma­gy, asu­da, aba­dan, eş
ret­li dur­muş­da ýa­şa­ma­gy, mu­kad­des 
Wa­ta­ny­myz­da bi­lim­li ne­sil­le­ri ös­dü­rip 
ýe­tiş­dir­me­gi üçin döw­le­ti­miz ta­ra­pyn
dan äh­li hu­kuk­lar hem-de gol­daw­lar 
be­ril­ýär we müm­kin­çi­lik­ler dö­re­dil­ýär.
Ze­nan­la­ryň jem­gy­ýet­çi­lik-sy­ýa­sy, 

dur­muş-yk­dy­sa­dy we me­de­ni-yn­san

the Homeland, proudness for the fame 
past and certainty in tomorrow. They 
also observe high humanistic princi-
ples calling to friendship and fraternity. 
Our women work actively in different 
fields of economy, state and public life 
and this facilitates to further flourish-
ment of our independent neutral Turk-
menistan, significantly. 
Keeping in mind special merits in 

implementation of grandiose reforms, 
national programs, successes in work 
and in public life, notable contribution 
to the education of the youth gen-
eration, we award our women being 
work veterans, exemplary workers, 
activists of public organization, and 
cultural activities, entrepreneurs and 
scholars with «Zenan kalby» order. 
On occasion of International Women’s 
Day, the mothers having many chil-
dren are given honorable title «Ene 
mähri». All events carried out in the 
year, which motto is «Peoples epoch 
with Arkadag» make people inspired, 
especially our dear mothers, women 
and girls, strength more our unity and 
solidarity will multiply feeling of proud 
for the independent Fatherland.  

Esteemed women!

We are endlessly proud of achieve-
ments of our mothers and women in 
terms of educating youth having guid-
ed national human values, preserving, 
popularizing and rendering our unique 
cultural heritage for the further gen-
erations!
In the era of Revival of new epoch 

of powerful state, our government pro-
vides and supports all rights of women 
and girls, creates conditions for getting 
education, dealing with science, living 
in wellbeing and abundant, educating 
a new young generation effectively. 
In Turkmenistan, the efforts to move 

gender policy, which provides equal 
participation of women in public-politic, 
socio-economic and cultural-human-
itarian life, guaranteeing their legal 

гордости за славное прошлое и 
уверенности в завтрашнем дне, а 
также в продолжение высоких гу-
манистических принципов, призы-
вающих к дружбе и братству. Они 
активно работают в различных сфе-
рах экономики, государственной и 
общественной жизни, тем самым в 
значительной мере способствуют 
дальнейшему процветанию нашей 
Родины – независимого нейтраль-
ного Туркменистана.
Учитывая особые заслуги в реа-

лизации грандиозных реформ, на-
циональных программ, успехи в 
труде и общественной жизни, бла-
городный вклад в дело воспитания 
преданного суверенной Отчизне, 
здорового и воодушевлённого по-
коления, мы награждаем орденом 
«Zenan kalby» наших женщин, явля-
ющихся ветеранами труда, передо-
виками производства, активистками 
общественных организаций, деяте-
лями культуры, предпринимателями 
и учёными. А по случаю Междуна-
родного женского дня многодетным 
матерям мы присваиваем почётное 
звание «Ene mähri». Все эти меро-
приятия, которыми знаменуется год, 
проходящий под девизом «Эпоха 
народа с Аркадагом», воодушевля-
ют весь народ, особенно наших до-
рогих матерей, женщин и девушек, 
ещё сильнее укрепляют наше един-
ство и сплочённость, приумножают 
чувство гордости за независимую 
Отчизну.

Уважаемые женщины!

Мы безгранично гордимся заслу-
гами наших милых матерей и жен-
щин в деле воспитания молодёжи 
на основе национальных и общече-
ловеческих ценностей, сохранения, 
популяризации и донесения до по-
следующих поколений нашего уни-
кального культурного наследия
В провозглашённую нами эру 

Возрождения новой эпохи могу-
щественного государства в нашей 
стране обеспечиваются права и 
поддержка женщин и девушек, соз-
даются условия, чтобы они могли 
получать образование, профессию, 
трудиться, заниматься наукой, жить 
в благополучии и достатке, воспи-
тывать грамотное поколение.
В Туркменистане предпринимают-

ся программные меры по активному 
продвижению гендерной политики, 
обеспечивающей равноправное 
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per­wer ul­gam­lar­da al­nyp ba­ryl­ýan iş
le­re deň­hu­kuk­ly gat­naş­ma­gy­na ýar
dam ber­ýän iş­jeň gen­der sy­ýa­sa­ty­ny 
ýö­ret­mek, ka­nu­ny hu­kuk­la­ry­ny we 
bäh­bit­le­ri­ni üp­jün et­mek, maş­ga­la­ny 
we ene­li­gi gol­da­mak ba­bat­da ýur­du
myz­da mak­sat­na­ma­la­ýyn iş­ler al­nyp 
ba­ryl­ýar. Biz bu ugur­da ab­raý­ly hal­ka
ra gu­ra­ma­lar, il­kin­ji no­bat­da, Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň ýö­ri­te­leş­di­ri­len 
eda­ra­la­ry­dyr dü­züm­le­ri bi­len oňyn gat
na­şyk­la­ry iş­jeň ös­dür­ýä­ris we gel­jek­de 
hem ös­dü­re­ris.

Mähriban eneler!
Hormatly gelin-gyzlar!

Si­zi Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni bi­len ýe
ne-de bir ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la
ýa­ryn.
Ösü­şiň we aba­dan­çy­ly­gyň ýo­ly bi­len 

öňe bar­ýan Ga­raş­syz Wa­ta­ny­myz­da 
gü­ler ýüz­li mäh­ri­ban ene­le­ri­mi­ziň, kal
by der­ýa ki­min joş­gun­ly ge­lin-gyz­la­ry
my­zyň ab­raý-mer­te­be­si he­mi­şe be­lent 
bol­sun!
Si­ze berk jan sag­lyk, eg­sil­mez bagt, 

maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny, ýur­du­my
zyň mun­dan beý­läk-de gül­läp ös­me­gi 
ug­run­da alyp bar­ýan iş­le­ri­ňiz­de uly üs
tün­lik­le­ri ar­zuw ed­ýä­rin.

rights and interests, as well as mother 
care support, are taken. We develop 
and will develop actively our fruitful in-
teractions in this direction with leading 
International organizations, first of all, 
with UN specialized agencies. 

Dear mothers!
Respected women and girls!

Once again, I congratulate you sin-
cerely with International Women’s 
Day!
Let in our independent Homeland, 

which going towards progress and 
wellbeing, be always high the honor 
and dignity of our dear mothers, wom-
en and girls, which are inspired and 
energetic alike stormy river!
Wish you strong health, endless 

happiness, family wellbeing, great 
success in your work in the name of 
further prospering of native Father-
land!

участие женщин в общественно-
политической, социально-экономи-
ческой и культурно-гуманитарной 
жизни, гарантированию их законных 
прав и интересов, а также по под-
держке семьи и материнства. Мы 
активно развиваем и будем разви-
вать наше плодотворное взаимо-
действие в данном направлении с 
ведущими международными орга-
низациями и в первую очередь со 
специализированными учрежде-
ниями и структурами Организации 
Объединённых Наций.

Дорогие матери!
Уважаемые женщины и девушки!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с Международным женским 
днём!
Пусть в нашей независимой Ро-

дине, устремлённой вперёд по пути 
прогресса и благополучия, всегда 
будут высокими честь и достоин-
ство наших радушных дорогих ма-
терей и воодушевлённых, энергич-
ных, подобно бурной реке, женщин 
и девушек!
Желаю вам крепкого здоровья, 

неиссякаемого счастья, семейного 
благополучия, больших успехов в 
труде во имя дальнейшего процве-
тания родной Отчизны!

Türkmenistanyň Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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 GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ ÄH­LI HAL­KY­NA 

TO PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN 

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Bagtyýar halkym!
Gadyrly watandaşlar!

My happy people!
Dear compatriots! 

Мой счастливый народ!
Дорогие соотечественники!

Si­zi «Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» 
ýy­lyn­da rys­gal-be­re­ke­de, toý-baý­ra
ma bes­le­nip ge­len Mil­li ba­har baý­ra­my 
–   Hal­ka­ra Now­ruz gü­ni my­na­sy­bet­li 
tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn!
Si­ziň her bi­ri­ňi­ze pa­ra­hat we bag­ty

ýar dur­mu­şy, maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy
ny, berk jan sag­ly­gy­ny ar­zuw ed­ýä­rin. 
şat­lyk-şow­hu­na bes­le­nip giň­den bel
len­ýän baý­ram­çy­lyk çä­re­le­ri­niň ýur­du
my­zyň äh­li ra­ýat­la­ry­ny il-ýurt bäh­bit­li 
be­ýik iş­le­re ruh­lan­dyr­jak­dy­gy­na, şöh
rat­ly ata-ba­ba­la­ry­myz­dan mi­ras ga­lan 
ga­dy­my gym­mat­lyk­la­ry­my­zy dün­ýä 
ýaý­mak­da mö­hüm äh­mi­ýe­te eýe bol
jak­dy­gy­na berk ynan­ýa­ryn.
Türk­men hal­ky­nyň, şeý­le hem Gün

do­gar halk­la­ry­nyň dur­mu­şy­na örän 
berk or­na­şan Now­ruz baý­ra­my pa­ra
hat­çy­lyk, yn­san­per­wer­lik, dost-do­gan
lyk ýö­rel­ge­le­ri­ni giň­den da­ba­ra­lan­dyr
ýan baý­ram­dyr. Now­ruz Gal­ky­ny­şyň, 
gül­leý­şiň we tä­ze­le­ni­şiň baý­ra­my bol
mak bi­len, halk­lar ara­syn­da pa­ra­hat
çy­ly­gy, ag­zy­bir­li­gi, yna­nyş­ma­gy ke
ma­la ge­tir­ýär. Hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­lyk, 
öza­ra bäh­bit­li gat­na­şyk­lar, bi­rek-bi­re
ge ynam Now­ruz baý­ra­my­nyň esa­sy 
ýö­rel­ge­le­ri­dir.
Abu Reý­han Bi­ru­ny­nyň, Omar Haý

ýa­myň, Aly­şir No­wa­ýy­nyň, Döw­let
mäm­met Aza­dy­nyň, Mag­tym­gu­ly Py
ra­gy­nyň, Nur­mu­ham­met An­da­ly­byň 
we beý­le­ki Gün­do­gar akyl­dar­la­ry­nyň 
nus­ga­wy eser­le­rin­de Now­ruz baý­ra
my­nyň ta­ry­hy äh­mi­ýe­ti çuň­ňur be­ýan 
edil­ýär.
Türk­men hal­ky­nyň nus­ga­wy ede­bi

ýa­tyn­da, halk dö­re­di­ji­li­gin­de, me­de­ni 
mi­ra­syn­da Now­ru­za giň orun be­ril
me­gi onuň ta­ry­hy kök­le­ri­niň asyr­la­ryň 
jüm­mü­şi­ne uza­ýan­dy­gy­na aý­dyň şa
ýat­lyk ed­ýär. Hal­ky­myz­da Now­ruz 
baý­ra­my bi­len bag­ly yrym-ynanç­la­ryň, 
däp-des­sur­la­ryň en­çe­me­si bar. Mer
da­na pe­der­le­ri­miz Now­ruz­da ber­jaý 
edil­ýän däp­le­riň we ynanç­la­ryň üs­ti 
bi­len, ne­sil­le­ri Wa­ta­na we­pa­ly­lyk, te­bi
ga­ta we dur­mu­şa söý­gi, yn­san­per­wer
lik ru­hun­da ter­bi­ýe­läp­dir­ler, ýaş­la­ryň 
kal­byn­da ýag­şy gy­lyk-hä­si­ýet­le­ri, ha
lal zäh­met çek­mek en­dik­le­ri­ni ke­ma­la 
ge­ti­rip­dir­ler.

I sincerely congratulate you with 
national spring festivity –International 
day of Nowruz celebrated in the year 
«Peoples epoch with Arkadag»!
Wish you peaceful and happy life, 

family wellbeing and strong health! I 
am confident, the events organized 
inspire all citizens of the country to 
make great perfection and play a big 
role in popularization of ancient values 
inherited from our ancestors!
This celebration entered the life of 

not only Turkmen but all eastern peo-
ples substantially has become a fes-
tivity of peace, humanism, friendship 
and fraternity. Nowruz being a symbol 
of revival, flourishment and renovation 
combines the peoples unifying them 
and facilitating development of trusty 
relations. Neighborhoods, mutually 
beneficial ties, trust to each other are 
the basic principles of Nowruz.
Historical significance of the Spring 

holiday was personified in the works 
of the great classics of East – Abu-
Reihan Biruni, Omar Haiyam, Alisher 
Navoi, Dowletmamed Azadi, Mag-
tymguly Pyragi, Nurmuhamed Andlib 
and others.
Great importance to Nowruz is given 

in classical Turkmen literature, folk-
lore, cultural heritage that certifies the 
historical roots of this holiday going to 
the back to the centuries. Many cus-
toms, traditions being implemented in 
the course of celebration are linked our 
people with Nowruz. It is a celebration, 
which educated a young generation in 
terms of devotion to the Fatherland, 
love to nature and life, to humanism, 
wellbeing and hard work.

Dear compatriots! 

Сердечно поздравляю вас с ши-
роко отмечаемым в году «Эпоха  
народа с Аркадагом» Националь-
ным праздником весны – Междуна-
родным днём Новруз!
Желаю вам мирной и счастливой 

жизни, семейного благополучия, 
доброго здоровья! Уверен, что ор-
ганизуемые мероприятия вдохновят 
всех граждан страны на великие 
дела и сыграют большую роль в по-
пуляризации в мире унаследован-
ных от славных предков исконных 
ценностей!
Этот праздник, прочно вошедший 

в жизнь не только туркмен, но и 
всех восточных народов, стал тор-
жеством мира, гуманизма, дружбы 
и братства. Будучи символом воз-
рождения, цветения и обновления, 
Новруз сплачивает народы, объ-
единяя их и способствуя развитию 
доверительных отношений. Добро-
соседство, взаимовыгодные свя-
зи, доверие друг к другу – базовые 
принципы Новруза.
Историческое значение праздника 

Весны получило глубокое осмысле-
ние в произведениях классиков Вос-
тока – Абу Рейхана Бируни, Омара 
Хайяма, Алишера Навои, Довлет-
маммета Азади, Махтумкули Фраги, 
Нурмухаммеда Андалиба и других.
Новрузу отводится огромное ме-

сто в классической туркменской 
литературе, народном творчестве, 
культурном наследии, что свиде-
тельствует об уходящих в глубь 
веков исторических корнях этого 
праздника. С Новрузом у нашего 
народа связано много обычаев, тра-
диций и обрядов, исполняемых во 
время празднества, через которые 
наши мужественные предки вос-
питывали в подрастающем поколе-
нии преданность Отчизне, любовь к 
природе и жизни, гуманизм, добро-
ту, милосердие, трудолюбие.

Дорогие соотечественники!

Специальной Резолюцией Гене-
ральной Ассамблеи Организации 
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Eziz watandaşlar!

Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň 
Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň Ka­rar­na­ma
sy esa­syn­da her ýy­lyň 21-nji mar
ty­nyň «Hal­ka­ra Now­ruz gü­ni» diý­lip 
yg­lan edil­me­gi, Now­ruz baý­ra­my­nyň  
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň gör­nük­li nus
ga­la­ry­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­me­gi bu ga
dy­my baý­ra­myň hal­ka­ra de­re­je­de äh
mi­ýe­ti­ni has-da art­dyr­dy. Bu baý­ram 
my­na­sy­bet­li ge­çi­ril­ýän çä­re­ler Now­ruz 
baý­ra­my­ny bel­le­ýän halk­la­ry, ýurt­la
ry bi­rek-bi­re­ge ýa­kyn­laş­dyr­mak bi­len, 
me­de­ni-yn­san­per­wer ýö­rel­ge­le­riň ro
waç­lan­ma­gy­na ýar­dam ed­ýär.
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 

Gal­ky­ny­şy döw­rün­de Mil­li ba­har baý
ra­my Hal­ka­ra Now­ruz gü­ni Ga­raş­syz, 
ba­ky Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan­da ag­zy­bir 
hal­ky­my­zyň bag­ty­ýar dur­mu­şy­nyň, 
ýur­du­my­zyň dö­re­di­ji­lik kuw­wa­ty­nyň 
we ta­ry­hy-me­de­ni gym­mat­lyk­la­ry­nyň 
ro­waç­lan­ma­sy­nyň baý­ra­my hök­mün
de giň­den bel­le­nil­ýär. Bu bol­sa be­dew 
bat­ly ösüş­ler bi­len ynam­ly öňe bar­ýan 
Di­ýa­ry­my­zyň dur­mu­şyn­da­ky şan­ly 
se­ne­le­riň, mil­li baý­ram­la­ryň ra­ýat­la­ry 
be­lent mak­sat­la­ra we ha­lal iş­le­re ruh
lan­dyr­mak­da örän uly äh­mi­ýe­ti­niň bar
dy­gy­ny gör­kez­ýär.
Bu gün «Hal­ky­ň Ar­ka­dag­ly  

za­ma­na­sy» ýy­ly­nyň nu­ra­na ba­har 
pas­ly türk­men top­ra­gy­na dü­şüm­li ga
dam ba­syp, eziz Di­ýa­ry­my­zy lä­le­zar
ly­ga bes­le­di. Aja­ýyp ýaz pas­ly­nyň ýa
gyş­ly-ýag­myr­ly, gül-gun­ça­ly, hoş­tap 
ho­wa­ly te­reň dün­ýä­si Ga­ra­gum säh
ra­my­zyň, ke­rem­li dag­la­ry­my­zyň, boz 
meý­dan­la­ry­my­zyň gör­kü­ne görk goş
dy. Now­ruz gün­le­rin­de eke­ran­çy­lyk 
bi­len bag­ly däp­le­ri ber­jaý ed­ýän daý
han­la­ry­my­zyň, ýaş agaç na­hal­la­ry­ny 
oturd­ýan bag­ban­la­ry­my­zyň, so­nar­ly 
säh­ra­lar­da ow­lak-gu­zy möw­sü­mi­ne 
gi­ri­şen mal­dar­la­ry­my­zyň buý­sanç­ly 
kalp­la­ryn­da ba­har joş­gu­ny – Now­ruz 
şat­ly­gy möwç ur­ýar. Dö­wür­deş şa­hyr
la­ry­my­zyň Now­ru­zyň was­py­ny ýe­tir
ýän goş­gu­la­ryn­da mu­kad­des top­ra­gy
my­zyň be­re­ket­li­li­gi, hal­ky­my­zyň mil­li 
gym­mat­lyk­la­ry, aja­ýyp te­bi­ga­ty­my­zyň 
gö­zel­lik­le­ri çe­per şöh­le­len­ýär. Tä­ze 
eý­ýam­da tä­ze, baý ma­ny-maz­mu­na 
bes­len­ýän Now­ruz baý­ra­my­nyň şat
lyk-şow­hu­ny her bir bag­ty­ýar maş­ga­la 
oja­gy­na sa­ha­wat­ly­lyk, döw­let­li­lik, ag
zy­bir­lik ge­tir­ýär.
Mil­li ba­har baý­ra­my – Hal­ka­ra Now

ruz gü­ni my­na­sy­bet­li paý­tag­ty­myz Aş
ga­bat­da, Ahal we­la­ýa­ty­nyň Ak bug­daý 
et­ra­by­nyň Now­ruz ýaý­la­syn­da hem-
de ýur­du­my­zyň beý­le­ki we­la­ýat­la­ryn
da ge­çi­ril­ýän baý­ram­çy­lyk da­ba­ra­la­ry 

Special Resolution of UNGA pro-
claimed March 21 «International day 
of Nowruz», which is inserted in Rep-
resentative list of Intangible cultural 
heritage of humanity of UNESCO, 
and became a significant holiday on 
International level. The festivities car-
ried out on occasion of Nowruz make 
people close and facilitate to the fes-
tivity of cultural humanitarian princi-
ples and relations.
In the era of Revival of new epoch 

of powerful state in independent neu-
tral Turkmenistan the National holiday 
of spring – International day of Now-
ruz is celebrated in wide scale, as 
a holiday of happy life of the unified 
peoples, flourishment of creativity po-
tential and historical - cultural values. 
Memorable dates, national holidays in 
the life of our country, which is strictly 
going forward to the new development 
achievements, have significant mean-
ing, inspiring people to perfect new 
achievements and heights.
The spring of year «Peoples epoch 

with Arkadag» gets speedily a power 
transforming the Turkmen land into 
growing oases. Pure spring air filled 
with scent of flowers and grasses raise 
mood giving special charm to Kara-
kums, mountains and steppes. The 
whole nature wakes up in spring. Dur-
ing this holiday the land famers deal 
with their land business, gardeners 
plant seeds and breeders work over 
propagation campaign taking care of 
new born lambs. Nowruz is personified 
in the poems of modern poets, which 
depicted the generosity of Turkmen 
land, national values of people and 
beauty of our significant nature. This 
holiday is celebrated in every Turkmen 
family in a very efficient manner, which 
table-clothes are full with food.
On the occasion of International day 

of Nowruz, in the capital Ashgabat, 
in the valley Nowruz belonging to Ak 
Bugday etrap of Ahal region as well as 
in other places of the country, festive 
events will be organized that become 
a personification of happiness, wellbe-

Объединённых Наций 21 марта 
провозглашено «Международным 
днём Новруз», который внесён в 
Репрезентативный список немате-
риального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО, что яви-
лось фактом признания значимости 
этого праздника на международном 
уровне. Проводимые по случаю 
Международного дня Новруз ме-
роприятия сближают отмечающие 
его народы, способствуя торжеству 
культурно-гуманитарных принципов 
и отношений.
В эру Возрождения новой эпохи 

могущественного государства в не-
зависимом нейтральном Туркмени-
стане Национальный праздник вес-
ны – Международный день Новруз 
отмечается широко, как праздник 
счастливой жизни сплочённого на-
рода, расцвета творческого потен-
циала и историко-культурных цен-
ностей страны. Знаменательные 
даты, национальные праздники в 
жизни нашей страны, уверенно сле-
дующей вперёд, к новым рубежам 
развития, имеют большое значе-
ние, вдохновляя граждан на добрые 
дела, достижение высоких целей.
Весна года «Эпоха народа с  

Аркадагом» стремительно набира-
ет силу, превращая туркменскую 
землю в цветущий оазис. Напол-
ненный запахами цветов и трав, 
чистый весенний воздух поднимает 
настроение, придавая особое оча-
рование пустыне Каракумы, горам, 
степным просторам. Вся природа 
оживает весной. В дни этого светло-
го праздника земледельцы выпол-
няют сезонные работы, садоводы 
высаживают саженцы деревьев, а 
на пастбищах животноводы занима-
ются окотной кампанией, принимая 
появившихся на свет ягнят. Новруз 
воспевается в стихах и наших со-
временных поэтов, которые посвя-
щены щедрости туркменской земли, 
национальным ценностям народа, 
красоте нашей замечательной при-
роды. Этот праздник, наполненный 
в современную эпоху новым бога-
тым содержанием, с радостью и 
сплочённо отмечается в каждой се-
мье щедро накрытыми сачаками.
По случаю Национального празд-

ника весны – Международного дня 
Новруз в столице – городе Ашха-
бад, в долине Новруз в этрапе Ак 
бугдай Ахалского велаята, а также 
в других регионах страны пройдут 
торжественные мероприятия, ко-
торые станут олицетворением сча-
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Serdar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDIMUHAMEDOV.
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Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

mäh­ri­ban hal­ky­my­zyň bag­ty­ýar­ly­gy
nyň, aba­dan­çy­ly­gy­nyň, eziz Wa­ta­ny
my­zyň gül­läp ösüş­le­ri­niň öz­bo­luş­ly su
but­na­ma­sy­na öw­rül­ýär.

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

Si­zi ba­har gö­zel­lik­le­rin­den gaý­nap-
joş­ýan ýur­du­myz­da giň ge­rim bi­len 
bel­len­ýän Mil­li ba­har baý­ra­my – Hal
ka­ra Now­ruz gü­ni my­na­sy­bet­li ýe­ne-
de bir ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn.
Si­ziň äh­li­ňi­ze berk jan sag­lyk, uzak 

ömür, maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny we 
bag­ty­ýar dur­muş ar­zuw ed­ýä­rin.
Goý, Now­ruz nag­ma­la­ry gö­wün­le­re 

ga­nat be­rip, yk­bal­la­ra ba­ky bag­tyň ýa
kym­ly owa­zy bo­lup dol­sun!

стья, благополучия народа и про-
цветания родной Отчизны.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Ещё раз от всего сердца поздрав-
ляю вас с широко отмечаемым в на-
шей по-весеннему цветущей стране 
Национальным праздником весны – 
Международным днём Новруз!
Желаю вам доброго здоровья, 

долголетия, семейного благополу-
чия и счастливой жизни!
И пусть мелодии Новруза окрылят 

вас, прозвучав вдохновляющей му-
зыкой вечного счастья в судьбе!

ing of peoples and protecting of Moth-
erland.

My native people!
Dear compatriots!

Once again I congratulate sincerely 
you with National spring holiday - In-
ternational day of Nowruz celebrated 
alike spring bossoming time effective-
ly.
Wish you good health, longevity, 

family wellbeing and happy life!
And let melodies of Nowruz inspire 

you be sounding with music of eternal 
happiness in the life!
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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Z. JUMAGULYÝEWA (Türkmenistan)
TÜRK­MEN HALK SA­ZY­NYŇ MU­KAM ŽAN­RY

Z. JUMAGULYEVA (Turkmenistan)
MUKAM GENRE IN TURKMEN NATIONAL MUSIC

З. ДЖУМАГУЛЫЕВА (Туркменистан)
ЖАНР МУКАМ В ТУРКМЕНСКОЙ НАРОДНОЙ МУЗЫКЕ

Zulfiýa Jumagulyýewa,
Maýa Kulyýewa adyndaky Türkmen milli konserwatoriýasynyň sazyň nazaryýeti kafedrasynyň uly mugallymy, 
sungaty öwreniş ylymlarynyň kandidaty.

Zulphiya Jumagulyeva,
senior lecturer, music theory department, Turkmen national conservatory named after Maya Kuliyeva,  
Art sciences candidate.

Зульфия Джумагулыева,
старший преподаватель кафедры теории музыки Туркменской национальной консерватории имени 
Майи Кулиевой, кандидат искусствоведения.

Türk­men saz­la­ry mil­li saz me­de­ni­ýe
ti­mi­ziň baý we ösen şa­ha­la­ry­nyň bi­ri
dir. Du­tar saz­la­ry türk­men saz­la­ry­nyň 
äh­li gör­nüş­le­ri­niň ara­syn­da aý­ra­tyn 
or­ny eýe­le­ýär. Ki­çi göw­rüm­li öý­kü­niş-
imp­ro­wi­za­si­ýa hä­si­ýet­li eser­ler­den 
baş­lap, baý maz­mu­ny, ösen gör­nü­şi, 
çyl­şy­rym­ly ka­kuw­la­ry bi­len ta­pa­wut
lan­ýan we us­sat ýe­ri­ne ýe­ti­ri­şi ta­lap 
ed­ýän du­tar saz­la­ry gör­nü­şi we maz
mu­ny taý­dan köp­dür­lü­dir.
Ýe­ke­lik­de du­tar çal­mak sun­ga­ty iň 

ýo­ka­ry de­re­jä ýet­di we Mer­ke­zi Azi
ýa­nyň saz gu­ral­la­ry me­de­ni­ýe­ti­niň 
yk­rar edi­len meş­hur ha­dy­sa­sy hök
mün­de türk­men sa­zy­nyň fe­no­me­ni 
bo­lup dur­ýar. Şu ýy­lyň ba­şyn­da du­tar 
ýa­sa­mak se­net­çi­li­gi­niň, du­tar­da saz 
çal­mak we bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty­nyň  
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi
ri­zil­me­gi hem mu­nuň aý­dyň su­but­na
ma­sy bol­dy.
Türk­men du­tar mu­kam­la­ry­na öz­bo

luş­ly hä­si­ýet­ler mah­sus­dyr. «Mu­kam
lar» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan saz­lar türk
men hal­ky­nyň saz mi­ra­syn­da mö­hüm 
äh­mi­ýet­li or­ny eýe­le­ýär. Olar di­ňe bir 
geç­miş­den ga­lan ýa­dy­gär­lik, çe­per 
ha­dy­sa bol­man, eý­sem saz me­de­ni
ýe­ti­niň bir bö­le­gi bo­lup dur­ýar we şu 
gün­ler­de-de öz äh­mi­ýe­ti­ni ýi­tir­män 
gel­ýär.
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 

Gurbanguly Berdimuhamedow özü­niň 
«Ile döw­let ge­ler bol­sa... » at­ly ki­ta
byn­da şeý­le ýaz­ýar: «Türk­men mu
kam­la­ry – bu bi­ziň hal­ky­my­zyň ge­çen 
şöh­rat­ly ta­ry­hy ýo­lu­nyň saz be­ýa­ny

Instrumental music of Turkmen is 
a rich foundation of national culture. 
Music for dutar is taking a leading role 
among all types of Turkmen instru-
mental music. The pieces performed 
on dutar are multifaceted on its shape 
and contents: from small composi-
tions of imitative – improvised manner 
to scaled pieces having sufficient con-
tents, various forms, complicate mode 
systems, which requiring masterly ex-
ecutive technique.
Solo dutar performance has 

achieved the highest level and is a 
Turkmen music phenomenon, consid-
ered an outstanding achievement of 
instrumental culture of Central Asia. 
Insertion at the beginning of this year 
of mastership of dutar production, art 
of dutar execution and art of bakhshis 
in Representative list of intangible cul-
tural heritage of humanity of UNESCO 
became a bright illustration of it.
Turkmen mukams performed on 

dutar are distinctive phenomenon. 
Mukams pieces cycle («Mukamlar») 
occupies a merit place in the musi-
cal heritage of Turkmen people – and 
not only as a monument, artistic phe-
nomenon of the past, but also direct 
participator of modernity, having still 
kept its meaning in musical culture of 
Turkmens.
Hero-Arkadag in his book« Bakh-

shis are heralds of national happi-
ness», writes the following «Turkmen 
mukams are the chronicle of a nice 

Инструментальная музыка турк-
мен – богатый пласт народной му-
зыкальной культуры. Ведущее ме-
сто среди всех видов туркменской 
инструментальной музыки, безус-
ловно, занимает музыка для дута-
ра. Пьесы, исполняемые на дутаре, 
многообразны по форме и содержа-
нию: от небольших произведений 
подражательно-импровизационно-
го характера до масштабных пьес, 
отличающихся значительностью 
содержания, развитостью формы, 
сложной ладовой организацией и 
требующих виртуозной исполни-
тельской техники.
Сольное дутарное исполнитель-

ство достигло высочайшего уровня 
и является феноменом туркменской 
музыки, признанным выдающимся 
явлением инструментальной куль-
туры Центральной Азии. Ярким 
подтверждением тому стало вне-
сение в начале нынешнего года 
мастерства изготовления дутара, 
искусства дутарного исполнитель-
ства и искусства бахши в Репрезен-
тативный список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО.
Самобытным явлением пред-

ставляются туркменские дутар-
ные мукамы. Цикл мукамных пьес 
(«Mukamlar») занимает важное ме-
сто в музыкальном наследии турк-
менского народа – и не только как 
памятник, художественное явление 
прошлого, но и как непосредствен-
ный участник современности, до 
сих пор сохраняя своё значение в 
музыкальной культуре туркмен.
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dyr. Bu mil­le­tiň yk­ba­ly­ny, türk­men­le
riň öz­bo­luş­ly gy­lyk-hä­si­ýe­ti­ni, ah­lak 
dün­ýä­si­niň baý­ly­gy­ny we aras­sa­ly­gy
ny gör­kez­ýän aý­na­dyr. Asyr­la­ryň hem 
müň­ýyl­lyk­la­ryň do­wa­myn­da ýör­gün­li 
bo­lan hal­kyň dün­ýä­ga­raý­şy­nyň ozal
dan gel­ýän esas­la­ry bi­len aý­ryl­maz 
bag­la­ny­şyk hem-de öl­mez-ýit­mez 
saz­ly epi­ki eser­le­riň üz­nük­siz sün­nä
len­me­gi, ola­ryň çe­per­çi­lik taý­dan ýo
ka­ry de­re­je­de bol­ma­gy­ny we es­te­ti­ki 
gym­ma­ty­nyň mi­ze­mez­li­gi­ni şert­len­di
rip­dir» [1, 32].
Ma­ka­la­myz­da türk­men halk sa­zy

nyň aý­ra­tyn žan­ry bo­lan türk­men mu
kam­la­ry­nyň ti­po­lo­gik aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny 
ýü­ze çy­kar­mak, şeý­le-de umu­my­gün
do­gar mukamat ul­ga­myn­da türk­men 
mu­kam­la­ry­nyň tut­ýan or­nu­ny kes­git­le
mek mak­sat edil­ýär.

Mukamat sun­ga­ty Gün­do­ga­ryň nus
ga­wy halk ag­ze­ki-pro­fes­sio­nal saz 
sun­ga­ty­nyň iň ýo­ka­ry ne­ti­je­si­dir. Ol 
uzak ta­ry­hy dö­wür­le­riň do­wa­myn­da 
sün­nä­le­nip, saz pi­kir­le­ni­şi­niň berk gur
na­lan ul­ga­my­ny eme­le ge­ti­rip­dir. Ýa
kyn Gün­do­ga­ryň, Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň, 
Kaw­kaz­ýa­ka we Gün­ba­tar Hin­dis­ta
nyň, Pa­kis­ta­nyň köp san­ly halk­la­ry­ny 

historical way of 
our people em-
bodied in music. 
This is some kind 
of mirror reflecting 
destiny of the na-
tion, special men-
tality of Turkmen 
people, wealth and 
purity of their moral 
world. The organic 
commun i ca t i on 
with the primor-
dial principles of 
outlook of people 
proceeding within 
centuries and mil-
lennia, incessant 
polishing of im-
mortal musical and 
poetic creations 
caused their high 
art level and per-
petual esthetic val-
ue» [1, 126-127].
The aim of this 

article is to find out 
typological pecu-
liarities of Turkmen 
mukams as a spe-

cial genre of Turkmen music of oral 
classical tradition as well as identifica-
tion of place of Turkmen mukams in 
common-eastern system of makamat.
Art of makamat is the highest out-

come development of professional 
music of oral tradition of East. It pres-
ents a system of musical skill crys-
talized within many centuries. Hav-
ing been cultural property of the vast 
region, which includes a significant 
number of peoples and countries of 
Near-East, Central Asia, Caucasian, 
Western India, Pakistan, the makom/
mugam cycle exists in different forms, 
provided that each of which possess-
es on individual features.
In Turkmen peoples music the term 

«mukam» is used in two meanings. 
The first, more widen: all complicated, 
developed instrumental compositions 
that is the pieces, which can be per-
formed by professional musicians. 
The second, the meaning is rather nar-
row – just a certain number of pieces, 
actually mukams. The second version 
includes pieces performed on dutar. 

Герой-Аркадаг Гурбангулы 
Бердымухамедов в своей книге «Ile 
döwlet geler bolsa...» (Бахши – пред-
вестники народного счастья) пишет: 
«Туркменские мукамы – это вопло-
щенная в музыке летопись славного 
исторического пути нашего народа. 
Это своего рода зеркало, отражаю-
щее судьбу нации, особую менталь-
ность туркмен, богатство и чистоту 
их нравственного мира. Органиче-
ская связь с исконными принципами 
мировоззрения народа, продолжав-
шаяся в течение веков и тысячеле-
тий, непрестанная шлифовка бес-
смертных музыкально-поэтических 
творений обусловили их высокий 
художественный уровень и непре-
ходящую эстетическую ценность» 
[1, 220-221].
Целью настоящей статьи являет-

ся выявление типологических осо-
бенностей туркменских мукамов как 
особого жанра туркменской музыки 
устной классической традиции, а 
также определение места туркмен-
ских мукамов в общевосточной си-
стеме макамата.
Искусство макамата – высший 

итог развития профессиональной 
музыки устной традиции Востока. 
Оно представляет собой кристалли-
зовавшуюся на протяжении многих 
столетий строго организованную 
систему музыкального мышления. 
Будучи культурным достоянием 
огромного региона, включающего в 
себя значительное число народов и 
стран Ближнего Востока, Централь-
ной Азии, Закавказья, Западную 
Индию, Пакистан, макомно-мугам-
ный цикл существует в различных 
формах, каждая из которых облада-
ет своими неповторимыми индиви-
дуальными чертами.
В туркменской народной музыке 

термин «мукам» употребляется в 
двух значениях. Первое из них бо-
лее широкое: все сложные, разви-
тые инструментальные произведе-
ния, т.е. пьесы, исполнение которых 
под силу лишь музыкантам-профес-
сионалам. Второе значение более 
узкое – несколько конкретных пьес, 
собственно мукамов. К ним, в пер-
вую очередь, относится ряд пьес, 
исполняемых на дутаре.
Единого мнения о том, какие 

именно пьесы следует отнести к му-
камам и об их точном количестве, 
нет. Известны три варианта цикла 
мукамов. Все они состоят из семи 
произведений. Первый включает в 
себя «Erkeklik mukamy», «Goňurbaş 
mukamy», «Gökdepe mukamy», 
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we ýurt­la­ry­ny öz içi­ne al­ýan ägirt uly 
se­bi­tiň me­de­ni baý­ly­gy bo­lan makom-
mugam top­lu­my dür­li gör­nüş­ler­de sak
la­nyp ga­lyp­dyr. Ola­ryň her bi­ri gaý­ta
lan­ma­jak aý­ra­tyn öwüş­gin­le­re eýe­dir.
Türk­men saz sun­ga­tyn­da «mu­kam» 

dü­şün­je­si­ne iki hi­li maz­mun hä­si­ýet­li. 
Ola­ryň bi­rin­ji­si has giň ma­ny­da bo­lup, 
uly göw­rüm­li, çyl­şy­rym­ly gur­luş­ly, öz 
ýe­ri­ne ýe­ti­ri­li­şin­de kä­mil­li­giň iň ýo­ka
ry de­re­je­si mah­sus bo­lan saz­lar­dyr. 
Ikin­ji­si has dar ma­ny­da bo­lup, gö­nü
den-gö­ni mu­kam ha­sap­la­nyl­ýan kä­bir 
saz­la­ra de­giş­li edil­ýär. Olar, il­kin­ji no
bat­da, du­tar­da ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýän bel­li-
bel­li saz­lar­dyr.
Haý­sy saz­la­ryň mu­kam­la­ra de­giş

li edil­me­gi we ola­ryň sa­ny ba­ra­da ta
kyk kes­git­le­me ýok. Mu­kam­lar top­lu
my­nyň üç sa­ny wa­ri­an­ty bar. Ola­ryň 
hem­me­si ýe­di saz­dan yba­rat. Ola
ryň bi­ri «Aý­ra­lyk mu­ka­my», «Gök­de
pe mu­ka­my», «Go­ňur­baş mu­ka­my»,  
«Er­kek­lik mu­ka­my», «Mu­kam­lar  
ba­şy», «Yb­ra­ýym şa­dil­li», «Ber­ke­li  
ço­kaý», beý­le­ki­si – «Er­kek­lik  
mu­ka­my», «Aý­ra­lyk mu­ka­my», «Gök
de­pe mu­ka­my», «Go­ňur­baş mu­ka­my», 
«Nä­ler gö­rün­di», «Mu­kam­lar ba­şy», 
«Ber­ke­li ço­kaý», üçün­ji­si – «Go­ňur
baş mu­ka­my», «Gök­de­pe mu­ka­my»,  
«Aý­ra­lyk mu­ka­my», «Er­kek­lik mu­ka
my», «Mu­kam­lar ba­şy», «Yb­ra­ýym 
şa­dil­li» hem-de «Bur­na­şak» ýa­ly saz
la­ry öz içi­ne al­ýar. Mu­kam­la­ryň umu
my sa­ny – 9.
Türk­men du­tar mu­kam­la­ry gur­lu­şy 

we keşp-duý­gu­la­ryň ber­li­şi taý­dan dür
li-dür­li bo­lan eser­ler­dir. Mu­kam­la­ryň 
äh­li­si aras­sa saz gör­nü­şin­de­dir. Olar 
bir bi­te­wi, aý­dym-saz­ly top­lu­my eme­le 
ge­tir­män, bu ba­bat­da makam/mu­gam
lardan – beý­le­ki gün­do­gar halk­la­ryn­da 
ga­bat gel­ýän köp bö­lüm­li aý­dym-saz­ly 
top­lum­lar­dan düýp­li ta­pa­wut­lan­ýar­lar. 
Mun­dan baş­ga-da, türk­men mu­kam­la
ry berk düz­gü­ne sal­nan­dyr. Şo­ňa gö
rä-de, mu­ka­my sa­zan­da­nyň her ge­zek 
üýt­ge­şik çal­ma­gy­na – imp­ro­wi­za­si­ýa 
diyip dü­şün­mek bol­ma­ýar. Mu­kam­la
ryň heň, ritm we gur­luş esas­la­ry her 
bir sa­zan­da üçin üýt­gew­siz bo­lup gal
ýar. Kä­bir ritm, usul ýa-da heň öw­rüm
le­ri üýt­ge­dil­se-de, ese­riň esa­sy «süň
ňi» üýt­gew­siz­li­gi­ne gal­ma­ly­dyr.
Ka­da­dan çyk­ma ýag­daý­lar di­ňe be

ýik us­sat sa­zan­da­la­ryň dö­re­di­ji­li­gin­de 
ýü­ze çy­kyp bi­ler. Mu­ňa ge­çen asyr
da ýa­şap gecen us­sat sa­zan­da Pür­li 
Sa­ry­ýe­wiň (1900–1971) kä­bir saz­la­ry 
tä­ze bö­lüm­ler, uly bol­ma­dyk dü­züm
ler, heň öw­rüm­le­ri bi­len baý­laş­dyr

First of all, certain number of pieces 
performed on dutar belong to them.
No common views which piece be-

longs to mukams and their exact num-
ber. There are three version of mukams 
cycle. They all consist of 7 composition. 
The first includes «Erkeklik mukamy», 
«Goňurbaş mukamy», «Gökdepe mu-
kamy», «Aýralyk mukamy», «Mukam-
lar başy», «Ybraýym şadilli», «Berkeli 
çokaý», second – «Erkeklik mukamy», 
«Goňurbaş mukamy», «Gökdepe mu-
kamy», «Aýralyk mukamy», «Näler 
göründi», «Mukamlar başy», «Berkeli 
çokaý», third – «Erkeklik mukamy», 
«Goňurbaş mukamy», «Gökdepe 
mukamy», «Aýralyk mukamy», «Mu-
kamlar başy», «Ybraýym şadilli» и 
«Burnaşak». Total number of mukams 
is 9.
Mukams, which differ on the struc-

ture and in terms of image-emotional, 
are presented instrumental pieces. 
They are not cycled that is substantial 
difference from mugams/makams – 
multi-private vocal-instrumental cycles 
of other eastern people. Moreover, 
mukams are strictly canonized. It is 
impossible to consider them as result 
of improvisation. Basis for melody, 
rhythmic, forms remain unchange-
able under different perfection of the 
same mukams. Improvisation occur-
rence might be said in details just 
small changes in strokes, rhymes and 
melody lines.
Creativity of big masters is exclu-

sion. Thus, one of the best dutar play-
ers of the last century Purli Saryev 
(1900-1971) enriched compositions 
performed with new parts and small 
chapters. At present, his executive 
versions are considered independent 
variants.
Straightness, special inner dy-

namic, severity and sophistication in 
expressing the feelings are peculiar 
to the emotional sounding of Turk-
men mukams. Figurative contents 
may be defined as lyric-philosophical 
and lyric-dramatic. The only emo-
tional condition is disclosed in each of 
them. According to musician-mentor 
M. Tachmuradov, mukams were cre-
ated to significant events. For instance 
«Gökdepe mukamy» was created by 
Amangeldy Genibec under Geokdepe 
fortress battle (1879 and 1881), аnd 
«Goňurbaş mukamy» became an an-

«Aýralyk mukamy», «Mukamlar 
başy», «Ybraýym şadilli», «Berkeli 
çokaý», второй – «Erkeklik mukamy», 
«Goňurbaş mukamy», «Gökdepe 
mukamy», «Aýralyk mukamy», «Näler 
göründi», «Mukamlar başy», «Berkeli 
çokaý», третий – «Erkeklik mukamy», 
«Goňurbaş mukamy», «Gökdepe 
mukamy», «Aýralyk mukamy», 
«Mukamlar başy», «Ybraýym şadilli» 
и «Burnaşak». Общее количество 
мукамов – 9.
Мукамы представляют собой раз-

нообразные по структуре и образно-
эмоциональному строю инструмен-
тальные пьесы. Они не являются 
циклическими, чем существенно 
отличаются от мугамов/макамов – 
многочастных вокально-инструмен-
тальных циклов других восточных 
народов. Кроме того, туркменские 
мукамы строго канонизированы. 
Их нельзя рассматривать как плод 
импровизации. Основы мелодии, 
ритмики, формы при различных ва-
риантах исполнения одних и тех же 
мукамов остаются неизменными. О 
проявлении импровизационности 
можно говорить только в деталях: 
допускаются лишь небольшие из-
менения в штрихах, ритмическом и 
мелодическом рисунках.
Исключение составляет творче-

ство крупных мастеров. Так, один из 
лучших дутаристов прошлого столе-
тия Пурли Сарыев (1900 –1971) обо-
гащал исполняемые произведения 
новыми разделами, небольшими 
построениями. В настоящее время 
его исполнительские версии бытуют 
как самостоятельные варианты.
Эмоциональному строю турк-

менских мукамов свойственны 
утончённость, особая внутренняя 
динамика, строгость и сдержан-
ность в выражении чувств. Образ-
ное содержание можно опреде-
лить, как лирико-философское и 
лирико-драматическое. В каждом 
из них раскрывается одно эмоци-
ональное состояние. По словам 
музыканта-наставника М. Тачму-
радова, мукамы рождались как по-
священие значительным событи-
ям. К примеру, «Gökdepe mukamy» 
был создан Амангельды Гёнибеком 
в дни сражений при Геок-тепин-
ской крепости (1879 и 1881 гг.), а 
«Goňurbaş mukamy» стал гимном 
туркменских воинов в период борь-
бы против иранского шаха Недира  
(первая пол. ХVIII в.) Вместе с тем, 
по утверждению этноинструмента-
листов, некоторые из легенд, сопро-
вождающих сазы, возникли много 
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ma­gy aý­dyň my­sal bo­lup bi­ler. Hä­zir 
halk ara­syn­da onuň ça­lyş wa­riant­la­ry 
öz­baş­dak nus­ga­lar hök­mün­de ýaý­ran
dyr.
Mu­kam­la­ryň keşp-u-duý­gy dün­ýä

si­ne ne­pis­lik, öz­bo­luş­ly iç­ki di­na­mi­ka, 
asyl­ly­lyk, sal­dam­ly­lyk, ag­ras­lyk bi­len 
be­ýan edi­ji­lik mah­sus­dyr. Umu­man 
ala­nyň­da, türk­men mu­kam­la­ry­ny li­ri
ki-fi­lo­so­fik we li­ri­ki-dra­ma­tik hä­si­ýet­li 
hök­mün­de kes­git­le­mek bo­lar. Ola
ryň her bi­rin­de bel­li­bir pi­kir, ýe­ke-täk 
emo­sio­nal ýag­daý açy­lyp gör­ke­zil­ýär. 
Ha­ly­pa sa­zan­da M. Täç­my­ra­do­wyň 
aýt­ma­gy­na gö­rä, mu­kam­lar tä­sir­li wa
ka­la­ra ba­gyş­la­nyp dü­zü­lip­dir. My­sal 
üçin, «Gök­de­pe mu­ka­my» Aman­gel
di Gö­nü­beg ta­ra­pyn­dan Gök­de­pe 
ga­la­sy­nyň tö­we­re­gin­dä­ki sö­weş gün
le­ri (1879 we 1881 ýý.) dö­re­di­lip­dir, 
«Go­ňur­baş mu­ka­my» bol­sa, türk­men 
ýi­git­le­ri­niň Eý­ran şa­sy Ne­diriň gar­şy
sy­na gö­reş­le­rin­de (ХVIII asy­ryň birinji 
ýa­ry­my) ola­ry sö­we­şe ruh­lan­dyr­ýan 
mu­kam bo­lup­dyr. Şu­nuň bi­len bir­lik­de, 
hä­zir­ki za­man halk sa­zan­da­la­ry­nyň 
aýt­mak­la­ry­na gö­rä, türk­men halk saz
la­ry bi­len bag­la­nyş­dy­ryl­ýan ro­wa­ýat
la­ryň ag­la­ba­sy ola­ryň dö­re­di­len döw
rün­den has soň dö­räp­dir. Me­ge­rem, 
mu­kam­la­ryň dö­reý­şi, maz­mu­ny, ola­ry 
dö­re­den sa­zan­da­lar ba­ra­da­ky dür­li 
pi­kir­le­riň çap­raz gel­me­gi hem şo­nuň 
üçin bol­sa ge­rek.
Res­pon­dent­le­ri­mi­ziň ge­ti­ren mag

lu­mat­la­ry­na gö­rä, mu­kam­la­ryň äh­li­si 
ХIХ–ХХ asyr­lar­da ýa­şap ge­çen us
sat sa­zan­da­lar ta­ra­pyn­dan dö­re­di­lip
dir. Mu­kam­la­ry dö­re­den us­sat­la­ryň 
kö­pü­si gök­de­pe­li sa­zan­da­lar­dyr. Şo
nuň üçin olar kä ha­lat­da «Gök­de­pe  
mu­kam­la­ry» di­ýen umu­my at bi­len be
ril­ýär.
Mu­kam­lar öz göw­rü­mi taý­dan bir

meň­zeş däl­dir. Ola­ryň göw­rü­mi bo
ýun­ça iň ki­çi­si «Er­kek­lik mu­ka­my», iň 
ulu­sy bol­sa «Bur­na­şak» sa­zy ha­sap
lan­ýar. «Bur­na­şak» mu­ka­my dür­li ýe
ri­ne ýe­ti­ri­liş­de 7 mi­nut­dan 8 mi­nu­da 
çen­li ça­lyn­ýar. Mu­kam­la­ryň her­si­niň 
özü­ne mah­sus for­ma­sy bar. Şu­ňa ga
ra­maz­dan, mu­kam­la­ryň äh­li­si­ni bir sa
pa­ga düz­ýän umu­my ka­da­lar bar­dyr.
Mu­kam­la­ryň äh­li­si­niň ösü­şi dört sa

ny esa­sy tap­gyr­dan dü­zül­ýär: ese­riň 
te­ma­sy­nyň il­kin­ji ge­zek gör­ke­zi­li­şi (heň 
bölümi); kul­mi­na­si­ýa­ny taý­ýar­la­mak 
(ösüş bö­lü­mi); kul­mi­na­si­ýa ýet­mek we 
kul­mi­na­si­ýa zo­la­gyn­da eg­len­mek (şir
wan); «mukamlama bölümi» gör­nü
şin­dä­ki soň­la­ma. Ola­ryň baş­ky üçü­si 
esa­sy ähe­ňiň onuň dü­züm bö­lek­le­ri­ni 

them of Turkmen jigits in the battle 
against Iranian shah Nadir (first half 
of XVIII century). Alongside with this 
fact, the folk musicians state that cer-
tain legends accompanying sazy were 
created later than they were. Prob-
ably, this is linked with contradictive 
data on origination, contents, creator 
of the same mukams.
Relying on information provided by 

our respondents the presuposed au-
thors of mukams are the musicians of 
XIX and beginning XX centuries. Main 
part of them took origin in Geok-depe 
– the oldest settlement near Ashgabat. 
Hence, these sazy are combined un-
der common name «Geok-depe mu-
kams».
Scales of mukams differ. The small-

est one is mukam «Erkeklik», the big-
gest – «Burnaşak». Sounding time for 
«Burnaşak» mukam is 7-8 minutes. 
The shape of each mukam is individ-
ual. In spite of this fact, a number of 
common regulators are seen in their 
structure.
Development of all mukams consists 

of 4 main phases: exposition of theme 
of piece (heň bölümi), preparation of 
culminations (ösüş bölümi), achieve-
ment of culmination and staying in 
culmination zone (şirwan), conclusion 
in the form of mukamlama. The first 
three out of four are lined up conse-
quently development of the main into-
nation grain due to intensive formation 
of its elements. Having been unified 
in thematic and dramaturgy relations, 
the first three chapters of mukams set 
up relatively independent and in cer-
tain degree, completed composition. 
The 4th chapter called «mukamlama», 
accepted in some aloof, as epilog, af-
terword. Intonation self -dependence 
is characteristics this 4th chapter in 
creating new brief melody and other 
mode – «kyrklar»1. If thematic con-
tents of the first 3 chapters individual 
in each of mukams, the base of chap-
ter «mukamlama» in all versions the 
same shot mode-intonation melody.
Introduction of new material in final 

part, mode differentiation of muka-
mlama and proceeding chapters is a 
specific feature of Turkmen mukams.
1	Kyrklar (кырклар) – one of the modes 
of Turkmen music .It is characterized by 
increased second between II– and III+ v level.

позже их самих. Возможно, с этим 
связано бытование разных, порой 
противоречащих друг другу версий 
о происхождении, содержании, соз-
дателе одного и того же мукама.
Согласно сведениям, приведён-

ным нашими респондентами, пред-
полагаемыми авторами мукамов 
являются музыканты ХIХ–начала 
ХХ вв. Основная их часть родом 
из Геок-тепе – старинного селения 
близ Ашхабада. Поэтому иногда эти 
сазы объединяются общим назва-
нием – «Геок-тепинские мукамы».
Масштабы мукамов различны. 

Наименьшими размерами отлича-
ется мукам «Erkeklik», самый круп-
ный – «Burnaşak». Время звучания 
мукама «Burnaşak» в различных ис-
полнительских интерпретациях – от 
7 до 8 минут. Форма каждого мукама 
индивидуальна. Несмотря на это, в 
их строении прослеживается ряд 
общих закономерностей.
Развитие всех мукамов скла-

дывается из четырёх основных 
фаз-этапов: первоначальное из-
ложение темы произведений (heň 
bölümi), подготовка кульминации 
(ösüş bölümi), достижение кульми-
нации и пребывание в кульмина-
ционной зоне (şirwan), заключение 
в виде mukamlama (мукамлама.) 
Из них начальные три построены 
как последовательное развитие 
основного интонационного зерна 
за счёт интенсивного преобразо-
вания его элементов. Будучи в те-
матическом и драматургическом 
отношении едиными, первые три 
раздела мукамов образуют относи-
тельно самостоятельное, в опреде-
лённой степени завершённое про-
изведение. 4-й раздел, называемый  
«mukamlama», воспринимается не-
сколько обособленно, в качестве 
эпилога, послесловия. Для него 
характерна интонационная само-
стоятельность, что проявляется в 
появлении новой темы-попевки и 
другого лада – «kyrklar» (кырклар)1. 
Если тематическое содержание 
первых трёх разделов в каждом из 
мукамов сугубо индивидуально, то 
в основе раздела «mukamlama» во 
всех пьесах лежит одна и та же ла-
доинтонационная попевка в её раз-
личных вариантах.
Внедрение нового материала в 

заключение, ладовая дифферен-
циация mukamlama и предшествую-
щих разделов является специфиче-
1	Kyrklar (кырклар) – один из ладов 
туркменской музыки. Характеризуется 
наличием ув.2 между II- и III+ ступенями.
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in­ten­siw öz­gert­me­giň ha­sa­by­na yzy­gi
der­li ös­ýän gör­nüş­de dü­zü­len. Te­ma­ti
ki we dramaturgiýa taýdan bir bitewilik 
hök­mün­de mu­kam­la­ryň baş­ky üçü­si 
bel­li­bir de­re­je­de öz­baş­dak, gu­tar­nyk
ly eser­ler bo­lup dur­ýar. «Mukamlama» 
diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan 4-nji bö­lüm epi­log, 
söz­so­ňy hök­mün­de bir­ne­me ta­pa
wut­lan­dy­ry­lyp ka­bul edil­ýär. Oňa heň 
ba­ba­tyn­da öz­baş­dak­lyk mah­sus. Bu 
ýag­daý tä­ze heň öw­rü­mi­niň we baş­ga 
bir per­dä­niň «kyrklar»1 peý­da bol­ma
gyn­da ýü­ze çyk­ýar. Eger mu­kam­la­ryň 
baş­ky üç bö­lü­mi­niň te­ma­ti­ki maz­mu­ny 
öz­baş­dak bol­sa-da, äh­li mu­kam saz­la
ry­nyň «mukamlama» di­ýen bö­lü­min­de 
dür­li gör­nüş­ler­de şol bir per­de heň öw
rü­mi ýat­ýar.
Jem­leý­ji bö­lü­me tä­ze ma­te­ria­lyň gi

ri­zil­me­gi, mu­kam­la­ma­nyň we öň­ki bö
lüm­le­riň per­de taý­dan meň­zeş däl­li­gi 
türk­men mu­kam­la­ry­na mah­sus öz­bo
luş­ly hä­si­ýet bo­lup dur­ýar.

Mukamat ul­ga­myn­da mu­kam (baş
ga trans­li­te­ra­si­ýa­lar­da – mugam, 
makam, makom) sö­zü­niň dü­şün­di
riş­le­ri­niň bi­ri perdedir. Bu ýer­de di­ňe 
bel­li­bir per­dä­niň ses ha­ta­ry däl-de, 
eý­sem oňa mah­sus bo­lan heň öw­rü
mi («perde öwrümi») göz öňün­de tu
tul­ýar. Şun­dan ugur alyp, mu­kam­la
ma dü­şün­je­si­ni mu­ka­ma, ýag­ny anyk 
gur­luş­ly per­de­sin­dä­ki heň öw­rü­mi­ne, 
mu­kam­lar ba­ba­tyn­da bol­sa – kyrklar 
per­de­sin­dä­ki heň öw­rü­mi­ne imp­ro­wi
za­si­ýa hök­mün­de dü­şün­dir­mek bo­lar. 
Bu ba­bat­da kom­po­zi­tor B. Hu­daý­na
za­ro­wyň mukamlama diý­len dü­şün­jä  
«improwizasiýa» [7, 128] diý­me­gi ada
lat­ly­dyr. Dog­ru­dan-da, mu­kam­la­ryň 
her­sin­de mu­kam­la­ma­nyň göw­rü­mi, 
gur­lu­şy, ka­nun­laş­dy­ry­lan he­ňiň-te­ma
nyň2 öw­rüm et­me­gi­niň hä­si­ýe­ti ýe­ke
ba­ra­dyr. Bu­la­ryň hem­me­si äh­mi­ýet­li 
de­re­je­de mu­kam­la­ma­nyň äh­li öňün
dä­ki saz he­re­ke­ti – oňa mah­sus bo­lan 
ritm we heň şe­ki­li, dü­züm bö­lek­le­ri­niň 
göw­rüm taý­dan gat­na­şyk­la­ry, emo
sio­nal düz­gü­ni bi­len kes­git­le­nil­ýär. Bu 
ýer­de mu­kam dö­re­di­ji­le­riň öz­le­ri­niň 
imp­ro­wi­za­si­ýa us­sat­ly­gy­ny gör­kez
me­gi, ka­nun­laş­dy­ry­lan heň öw­rü­mi­niň 
peý­da bol­ma­gy­ny taý­ýar­la­ma­gy, mu
kamlamadaky he­ňiň çal­ny­şy­nyň tä­ze 
gör­nü­şi­ni tap­ma­gy ba­şar­ma­gy ýa­ly 
dö­re­di­ji­lik çöz­gü­di­ni ta­pyp­dyr­lar.
1	Kyrklar – türkmen sazynyň perdeleriniň biri 
bolup,II- we III +basgançaklaryň arasyndaky 
artdyrylan sekundy bilen häsiýetlendirilýär.
2	Kanunlaşdyrylan ýa-da başgaça göçüp-gonup 
ýören heň öwrümleri – bir sazdan beýleki saza 
geçýän gysgajyk heňler.

Mode is one of 
the meaning of the 
concept «mukam» 
(in other translit-
erations – mugam, 
makam, makom) 
in the system of 
makamat, which 
means not only def-
inite sound-lines, 
but shot melody 
(«mode melody») 
characterizing it. 
Coming from that 
the conception 
« m u k a m l a m a » 
may be interpreted 
as «improvisation 
to mukam», i.e. to 
mode melody, in 
our case – to mel-
ody mode kyrklar. 
The word stated by 
composer B. Khu-
dainazarov, who 
called the chapter 
mukamlama impro-
vised, is appropriate [7, 128]. Actually, 
the volume in each mukam, structure 
of mukamlama, the character of over-
playing of canonized short melody  
theme2 are individual and in signifi-
cantly is defined with preceding mu-
sical movement and rhythmical, me-
lodic paintings, proportions of integral 
parts, emotional line. Here, mukams 
creators have taken creativity task – 
to demonstrate their improvisation art 
possession, ability to prepare natural 
occurrence of canonized shot melody 
ability to find out a new its sounding 
version.
Constructive analysis of mukams 

show: whatever the individual pecu-
liarities of their structure, the develop-
ment of their composition principle is 
common. It is concluded in gradual, 
in phase increasing the tension, while 
passing from one chapter to another, 
up to achieving the culmination. If the 
movement towards culmination and 
staying in culmination zone is always 
long, the exit from culmination is al-
ways brief. A bright illustration of the 
tendency of melodic scanning from 
bottom to up in mukams, inсlination to-
2	  Canonized or in other words, running short 
melody - melody, which is transformed from 
composition to another.

ской чертой, присущей туркменским 
мукамам.
В системе макамата одно из зна-

чений понятия «мукам» (в других 
транслитерациях – мугам, макам, 
маком) – лад, под которым подраз-
умевается не только определённый 
звукоряд, но и характеризующая его 
попевка («ладовая попевка»). Ис-
ходя из этого, собственно понятие 
«mukamlama» можно трактовать как 
«импровизация на мукам», т.е. на 
ладовую попевку, в нашем случае – 
на попевку в ладу kyrklar. Справед-
ливо в этом отношении утвержде-
ние композитора Б. Худайназарова, 
называющего раздел mukamlama 
импровизационным [7, 128]. Дей-
ствительно, в каждом мукаме объ-
ём, структура mukamlama, характер 
обыгрывания канонизированной 
попевки-темы2 индивидуальны и в 
значительной степени определяют-
ся предшествующим музыкальным 
движением с характерными для 
него ритмическим, мелодическим 
рисунком, пропорциями составных 
частей, эмоциональным строем. 
Здесь создатели мукамов решали 
творческую задачу – продемонстри-
ровать своё владение искусством 
импровизации, умение подготовить 
2	  Канонизированные или иначе кочующие 
попевки – краткие мелодии, переходящие из 
одного произведения в другое.
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Mu­kam­la­ryň konst­ruk­si­ýa der­ňe­wi, 
bu saz­la­ryň her­si­niň özü­ne mah­sus 
gur­lu­şy­nyň bar­dy­gy­na ga­ra­maz­dan, 
ola­ryň kom­po­zi­si­ýa­sy­nyň ýaý­baň­lan
dy­ryl­ma düz­gü­ni­niň umu­my­dy­gy­ny 
gör­kez­ýär. Bu düz­gün dart­gyn­ly­ly­gyň 
bir bö­lüm­den beý­le­ki bö­lü­me ge­çi­len
de kem-kem­den, tap­gyr­la­ýyn tä kul­mi
na­si­ýa ýet­ýän­çä üz­nük­siz ös­me­gin­den 
yba­rat. Sa­zyň kul­mi­na­si­ýa­sy­na ýet
mek we kul­mi­na­si­ýa zo­la­gyn­da eg­len
mek he­mi­şe di­ýen ýa­ly do­wam­ly hem 
bol­sa, on­dan çyk­mak gys­ga wag­tyň 
için­de ama­la aşy­ryl­ýar. Mu­kam­lar­da 
owa­zyň pes­saý­dan be­len­de gal­mak 
meý­li­niň, şir­wan diý­len be­lent ses­li kul
mi­na­si­on no­ka­da ym­tyl­ma­gy­nyň, oňa 
uzak wagt­lap ýe­til­me­gi­niň, soň­ra kul
mi­na­si­on zo­lak­da bo­lup, owa­zyň baş
ky pel­le­si­ne gaý­dyp gel­me­gi­niň aý­dyň 
be­ýan edil­me­gi mu­kam­la­ryň azer­baý
jan mugamlary, arap makamlary, öz
bek-tä­jik makomlary we mukamat ul
ga­my­nyň beý­le­ki se­bit­le­ýin gör­nüş­le­ri 
bi­len gür­rüň­siz su­rat­da umu­my­dy­gy­ny 
gör­kez­ýär. Kul­mi­na­si­on zo­la­ga ýe­til
me­gi­niň tap­gyr­ly­dy­gy­ny, bas­gan­çak­ly 
ösüş hä­si­ýet­li­di­gi­ni mukamat sun­ga­ty
ny öw­re­ni­ji­le­riň äh­li­si bel­le­ýär­ler.
Bir­nä­çe da­şa­ry ýurt alym­la­ry­nyň 

iş­le­rin­de ma­kam­la­ryň/mu­gam­la­ryň 
so­pu­çy­lyk ide­ýa­la­ry bi­len bag­la­ny­şy
gy­nyň bar­dy­gy çak­la­nyl­ýar. Ma­kam
lar/mukamlar «Hu­da­ýa ta­rap ýo­luň», 
«Ha­ky­ka­ta göz ýe­tir­me­giň» tap­gyr­la
ry hök­mün­de dü­şün­di­ril­ýär. Ma­kam
la­ryň-mu­gam­la­ryň kom­po­zi­si­ýa­sy­nyň 
ýaý­baň­la­ny­şy­nyň be­len­de gö­te­ril­mek 
ýö­rel­ge­si hem Hu­da­ýa ta­rap ym­tyl­mak 
ide­ýa­sy bi­len dü­şün­di­ril­ýär.
Gün­do­gar saz me­de­ni­ýe­ti­niň esa

sy­ny düz­ýän çe­per pi­kir­le­ni­şiň ýö­rel

wards sound-high culmination şirwan, 
which culmination is achieved within 
a long period of time, and then after 
staying or being in culmination zone 
the melody comes back to the starting 
register. All this certifies actual com-
monality with form creating processes 
of Azerbaijanian mugams, Arabian 
makams, Uzbek-Tajik makoms and 
other varieties of makamat system. All 
researchers of makamat art indicate 
on stage-by-stage achievement of cul-
mination zone so called «stair» type of 
development.
In a number of foreign scholars’ 

works, there was sup-position on link-
age of makams/mugams with Sufiism. 
Makams/mukams are explain as a 
way to «God», towards «understand-
ing the Trust». The idea uprising to 
God is explained the uprising principle 
of scanning of makam-mugam com-
positions.

Makamat as unique synthesis of 
principles of artistic thinking, which is 
laid down in nature of musical culture 
of East, occurs in the Turkmen music 
multilaterally.

Makamat system is formed and 
achieved flourishment in the Medi-
eval- epoch of Eastern Renaissance. 
It was just the historical period, which 
was marked by the significant socio-
political, state-forming activity of Turk-
men (Turkmen-Oguses) to be one of 
the strongest and largest ethnosis of 
Near East and Central Asia. Accord-
ing historical data, the Turkmens, be-
ing founders of a number of Empires 

естественное появление канонизи-
рованной попевки, найти новый ва-
риант её звучания.
Конструктивный анализ мукамов 

показывает: каковы бы ни были ин-
дивидуальные особенности строе-
ния каждого из них, общий принцип 
развёртывания их композиций един. 
Он заключается в постепенном, по-
этапном и неуклонном нарастании 
напряжённости при переходе от 
одного раздела к другому – вплоть 
до достижения кульминации. Если 
движение к кульминации и пре-
бывание в кульминационной зоне 
всегда продолжительно, то выход 
из кульминации осуществляется 
более сжато. Яркая выраженность 
в мукамах тенденции мелодиче-
ского развёртывания снизу вверх, 
устремлённость к звуковысотной 
кульминации şirwan (ширван), её 
длительное достижение, а затем, 
после пребывания в кульминаци-
онной зоне, возвращение мелодии 
к исходному регистру свидетель-
ствуют о несомненной общности с 
формообразующими процессами 
азербайджанских мугамов, араб-
ских макамов, узбекско-таджикских 
макомов и других региональных 
разновидностей системы макама-
та. На поэтапность достижения 
кульминационной зоны, так называ-
емый «лестничный» тип развития, 
указывают все исследователи ис-
кусства макамата.
В трудах ряда зарубежных учё-

ных высказывается предположение 
о связи макамов/мугамов с идеями 
суфизма. Макамы/мукамы разъяс-
няются как этапы «пути к Богу», к 
«познанию Истины». Идеей восхож-
дения к Богу объясняется и восхо-
дящий принцип развёртывания ма-
камно-мугамных композиций.
Макамат как уникальный син-

тез принципов художественного 
мышле-ния, заложенных в приро-
де музыкальной культуры Востока, 
проявляется в музыке туркмен мно-
госторонне.
Система макамата формируется 

и достигает расцвета в средние века 
– эпоху Восточного Ренессанса. 
Именно этот исторический период 
отмечается значительной социаль-
но-политической, государственно-
образующей активностью туркмен 
(туркмен-огузов), бывших одним из 
самых сильных и крупных этносов 
Ближнего Востока и Центральной 
Азии того времени. Согласно исто-
рическим сведениям, туркмены, бу-
дучи основателями ряда империй 
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ge­le­ri­niň deň­siz-taý­syz sin­te­zi bo­lan 
mukamat türk­men sa­zyn­da köp ugur
la­ýyn ýü­ze çyk­ýar.

Mukamat ul­ga­my or­ta asyr­lar­da – 
Gün­do­gar Re­nes­sans döw­rün­de eme
le gel­ýär we do­ly kä­mil­li­gi­ne ýet­ýär. 
Hut şu ta­ry­hy dö­wür şol wagt­ky Ýa­kyn 
Gün­do­ga­ryň we Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň iň 
güýç­li we iri et­nos­la­ry­nyň bi­ri bo­lan 
türk­men­le­riň (oguz türk­men­le­ri­niň) has 
uly dur­muş-sy­ýa­sy we döw­let eme­le 
ge­ti­ri­ji iş­jeň­li­gi bi­len ala­mat­lan­dy­ryl
ýar. Ta­ry­hy mag­lu­mat­la­ra gö­rä, or­ta 
asyr Azi­ýa­nyň be­ýik im­pe­ri­ýa­la­ry­nyň 
we döw­let­le­ri­niň bir­nä­çe­si­niň düý­bü
ni tu­tu­jy bo­lan türk­men­ler ösen yl­ma, 
baý me­de­ni­ýe­te, ede­bi­ýa­ta we sun
ga­ta eýe bo­lup, olar bi­len gat­na­şyk­da 
bo­lan ýurt­la­ryň ila­ty­na uly tä­si­ri­ni ýe
tir­ýär­ler. Bu bol­sa, türk­men hal­ky­nyň 
tu­tuş Gün­do­ga­ra ýaý­ran mu­ka­ma­tyň 
ke­ma­la gel­me­gi­ne we ös­me­gi­ne, uly 
se­bi­tiň halk­la­ry­nyň saz däp­le­ri­niň ys
nyş­ma­gy­na we öza­ra baý­laş­ma­gy­na 
gat­naş­man bil­me­jek­dik­le­ri­ni aň­lad
ýar. Ga­ral­ýan dö­wür­de türk­men­ler­de 
ägirt uly şa­hy­ra­na-saz me­de­ni­ýe­ti­niň 
bo­lan­dy­gy­na meş­hur or­ta asyr sa
zan­da­sy Ber­bat Mer­we­zi­niň (VII asyr) 
dur­mu­şy­na de­giş­li wa­ka­lar hem şa
ýat­lyk ed­ýär. Ol Nu­saý­da dog­lup­dyr, 
Merw­de bi­lim alyp­dyr hem-de dö­re
di­ji­lik ýo­lu­nyň ag­ram­ly bö­le­gi­ni Sa­sa
ny­lar ne­sil­şa­ly­gyn­dan bo­lan Hos­row 
Per­wiz şa­nyň gul­lu­gyn­da ge­çi­rip­dir 
hem-de «pars köş­gü­ne öz Wa­ta­ny­nyň 
saz­da ga­za­nan üs­tün­lik­le­ri­ni peş­geş  
edip­dir» [4, 126]. Hut onuň iş­läp dü­zen 
na­za­ry ka­da­la­ry or­ta asyr­lar­da ke­ma­la 
gelen mukamat ul­ga­my­nyň il­kin­ji bas
gan­çak­la­ry ha­sap­lan­ýar. Eger Ber­bad 
«ys­lam döw­rün­dä­ki arap we pars saz
la­ry­nyň eme­le gel­me­gi­niň esa­sy çeş
me­si ha­sap­lan­ýan we bi­ziň gün­le­ri­mi
ze çen­li Gün­do­ga­ryň me­de­ni­ýe­tin­de 
uly yz gal­dy­ryp ge­len sa­sa­nid sa­zy­na 
äpet uly tä­si­ri­ni ýe­ti­ren bol­sa» [8, 484], 
onuň dö­re­di­ji­li­gi­niň ke­ma­la ge­len we 
ze­hi­ni­niň tap­la­nan wa­ta­nyn­da­ky sa
zyň me­de­ni­ýe­ti­ne-de öz tä­si­ri­ni ýe­ti­ren 
bol­ma­gy müm­kin di­ýip, aýt­sa bo­lar. 
Mon­gol­la­ryň weý­ran edi­ji ço­zu­şyn­dan 
soň türk­men taý­pa­la­ry öz ta­ry­hy güý
jü­ni we bi­te­wi­li­gi­ni ýi­tir­ýär­ler.
Döw­let­le­riň dar­ga­ma­gy we şä­her­le

riň weý­ran bol­ma­gy ne­ti­je­sin­de çar­wa 
we ýa­rym çar­wa dur­mu­şy­na ge­çil­me
gi saz me­de­ni­ýe­ti­ne hem tä­sir et­män 
geç­me­dik bol­ma­ly. Türk­men­le­riň ta
ry­hy­nyň şol döw­rün­de pro­fes­sio­nal 
şä­her sun­ga­ty­nyň esa­syn­da ke­ma­la 
gelen mukamat kem-kem­den özü­niň 

and states of Medieval of East, had 
developed sciences, culture, literature 
and art and made an essential impact 
on the peoples contacted with them. 
All these mean have been involved 
in makamat development and forma-
tion processes spread on the whole 
territory of East as well as combina-
tion and mutual enrichment of musi-
cal traditions of peoples of sagacious 
region. The facts given on the life of 
outstanding medieval musician Bar-
bad Mervezi, who lived in VII century, 
proof this vast poetic-musical culture 
at Turkmens of the period being con-
sidered. He was born in Nisa, studied 
in Merv and most part of his life was on 
the service at the tsar of Sassanid dy-
nasty Khosrov Pervis, having brought 
a gift to the Persian courtyard musi-
cal achievement of his Motherland» 
[4, 126]. It was he, who elaborated 
theoretical standards to be a path at 
medieval time to the straight system of 
makamat. Barbad «made great impact 
on Sassanid music, which became 
main source for formation of Arabic 
and Persian music of Islam period, 
left probably the traces in the culture 
of Islamic East up to nowadays» [8, 
48], one can easily presuppose that 
he made significant influence of his 
creativity to the musical culture of his 
Motherland, where he was grown and 
educated his talent. Mongol’s invasion 
has resulted in weakening historical 
power of Turkmen tribes and loosing 
integrity.
Collapse of countries, destruction 

of cities, and transition to nomadic 
and half-settled life made trouble on 
musical culture as well. Makamat de-
veloped in city art professionality be-
gan gradually to loose its importance 
in this historical period. The reason is 
lack of opportunities to be developed 
and existed in new reality.
The ties of makamat art with modern 

sazes performed on dutarand relating 
to mukams are undoubted. Influence 
of traditions of makamat, its sacral-
cosmologic nature is seen in one of 
the distinctive peculiarities of Turkmen 
mukams – their completion by impro-
visation on melody-model, which had 
once concrete semantic, code individ-
ual esthetic characteristics. In order to 
stress the idea and increase it means, 
to bring up to listeners the certain defi-

и государств средневекового Вос-
тока, обладали развитыми наукой, 
культурой, литературой, искусством 
и оказали существенное влияние на 
контактирующие с ними народы. А 
это означает, что туркменский народ 
не мог не участвовать в процессах 
формирования и развития мака-
мата, распространённом на всём 
Востоке, в процессах переплетения 
и взаимообогащения музыкальных 
традиций народов обширного реги-
она. В пользу бытования этой гро-
мадной поэтико-музыкальной куль-
туры у туркмен рассматриваемого 
периода свидетельствуют факты из 
жизни выдающегося средневеко-
вого музыканта Барбада Мервези 
(VII в.). Он родился в Нисе, получил 
образование в Мерве и основную 
часть творческой жизни провёл на 
службе у царя из династии Сасани-
дов Хосрова Первиза, «принеся в 
дар персидскому двору музыкаль-
ные достижения своей родины» [4, 
126]. Именно разработанные им 
теоретические нормы были подсту-
пами к сложившейся в средние века 
стройной системе макамата. Если 
Барбад «оказал громадное влияние 
на сасанидскую музыку, которая 
явилась главным источником фор-
мирования арабской и персидской 
музыки времён ислама и которая, 
вероятно, оставила следы вплоть 
до нашего времени в культуре ис-
ламского Востока» [8, 484], то есте-
ственно будет предположить опре-
деляющее влияние его творчества 
на музыкальную культуру своей ро-
дины, взрастившей и воспитавшей 
его талант. Нашествие монголов 
привело к значительному ослабле-
нию исторической силы туркмен-
ских племён и утрате целостности.
Гибель государств, разрушение 

городов, и в связи с этим переход 
к кочевому и полуоседлому образу 
жизни не могли не затронуть и му-
зыкальную культуру. Макамат, вы-
росший на основе профессиональ-
ного городского искусства, в этот 
период истории туркмен постепен-
но теряет свою актуальность. При-
чина – отсутствие возможностей 
существования и развития его в но-
вых условиях.
Несомненны связи современных 

дутарных сазов, относимых к числу 
мукамов, с искусством макамата. 
Влияние традиций макамата, его 
сакрально-космологической приро-
ды наблюдается в одной из важней-
ших отличительных особенностей 
туркменских мукамов – завершении 
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der­wa­ýys­ly­gy­ny ýi­tir­ýär. Se­bäp – onuň 
tä­ze şert­ler­de ula­nyl­ma­gy­nyň do­wam 
edil­me­gi­niň we ös­dü­ril­me­gi­niň müm
kin­çi­li­gi­niň bol­maz­ly­gyn­da­dyr.
Mu­kam­lar diý­lip at­lan­dy­ryl­ýan hä

zir­ki za­man du­tar saz­la­ry­nyň mu­ka
mat sun­ga­ty bi­len bag­la­ny­şyk­la­ry­nyň 
bar­dy­gy gür­rüň­siz­dir. Mukamat däp
le­ri­niň, onuň sak­ral-kos­mo­lo­gi­ki te­bi
ga­ty­nyň tä­si­ri türk­men mu­kam­la­ry­nyň 
iň mö­hüm ta­pa­wut­ly ta­rap­la­ry­nyň bi
rin­de, üýt­ge­şik kom­po­zi­si­ýa aý­ra­tyn
ly­gyn­da – ola­ryň äh­li­si­ni jem­le­ýän bir 
dö­wür­ler anyk se­man­ti­ka, kod­laş­dy­ry
lan ýe­ke­ba­ra es­te­ti­ki hä­si­ýet­na­ma eýe 
bo­lan heň-mo­de­li­ne imp­ro­wi­za­si­ýa­la
ryn­da gö­rün­ýär. Mu­kam­la­ry dö­re­di­ji­ler 
öz pi­ki­ri­ni nyg­ta­mak, onuň äh­mi­ýe­ti­ni 
güýç­len­dir­mek, diň­leý­ji­le­re bel­li­bir es
te­ti­ki mag­lu­ma­ty ýe­tir­mek mak­sa­dy 
bi­len ka­nun­laş­dy­ry­lan heň-mo­du­sy­ny 
gi­riz­mek tä­ri­ni ula­nyp­dyr­lar.
Öz şah­sy pi­ki­ri­ni güýç­len­dir­mek 

mak­sa­dy bi­len si­ta­ta­la­ry ulan­mak nus
ga­wy gün­do­gar şyg­ry­ýe­tin­de hem giň
den ýaý­ran çe­per tär­le­riň bi­ri bo­lup­dyr. 
Şu­lar ýa­ly dö­re­di­ji­lik pi­ki­ri mu­kam­la­ryň 
kom­po­zi­si­ýa­sy­ny bel­li bir de­re­je­de 
«tahmys» at­ly gün­do­gar şy­gyr gör­nü
şi bi­len ýa­kyn­laş­dyr­ýar. Tahmys – bu 
beý­le­ki bir aw­to­ryň ga­za­ly­ny (iki­le­me) 
ula­nyp, muhammes (bäş­le­me) žan
ryn­da goş­gy goş­mak­dyr. Bu ýag­daý­da 
aw­tor ga­za­lyň her ben­di­ne ka­py­ýa­sy, 
öl­çe­gi, maz­mu­ny bo­ýun­ça ga­za­la la
ýyk gel­ýän tä­ze üç sa­ny se­ti­ri gi­riz­ýär. 
Şeý­le­lik­de, bäş­le­mä­niň bir ben­di dö­re
dil­ýär. Şu­lar ýa­ly ýag­daý mu­kam­lar­da 
hem bol­ýar.
Mu­kam­la­ryň baş­ky üç tap­gyr­ly bö­le

gi­niň kyrklar heň-mo­du­sy­na esas­lan
ýan, ta­ry­hy taý­dan has ir­ki ge­lip çy­ky
şy bo­lan bin­ýa­dy­nyň has giç­ki­si bo­lup 
dur­ýan­dy­gy­ny çak­la­mak bo­lar. Kyrklar 

nite esthetics information, the authors 
of mukams used the method to be in-
troduced short mode melody.
Applying citation, in particular, to 

increase own idea was one of the 
spread artistic methods in classical 
eastern poetry. Suchlike creative idea 
makes in a certain way close the com-
position of mukams to eastern poetic 
form «tahmys». Tahmys – a composi-
tion of a poem in mukam genre (five 
lines) with application of gazells (two 
lines ) of the other author.In this case 
the author adds three new lines in 
each strophe of gazelles, which are in 
rhythm, seize, contents of the relevant 
gazelle. This is the way to form five 
line strophes. Something alike is seen 
in mukams.
One may pre-suppose that primary 

three-phrase parts of mukams are the 
latest tunes to fundament that has ear-
lier origination-the chapter based on 
short melody-modus kyrklar mode. It 
is interesting to note that lining mode 
kyrklar coincides with one of varieties 
of mugam mode chargyah. In cha-
gryah, according to composer of Azer-
baijan Uz. Gadjibekov it calls feeling 
of excitement and passion [5, 42]; ac-
cording to musicologist Kh. Kushnarev 
calls it dramatic and trouble [3, 28]. 
The mukams are inherited the same 
emotional line. This coincidence is not 
on chance and confirms mukams to 
be relating to directly makamat sys-
tem to which in the epoch of formation 
it was characteristic adjoining of each 
mode to a certain groups and condi-
tions, planet, whole day and sign of 
zodiac ect.

их импровизацией на мелодию-мо-
дель, имевшую когда-то конкрет-
ную семантику, кодифицированную 
индивидуальную эстетическую ха-
рактеристику. Создатели мукамов 
использовали приём введения ка-
нонизированной попевки-модуса 
с целью подчеркнуть свою мысль, 
усилить её значение, донести до 
слушателя определённую эстетиче-
скую информацию.
Использование цитаты, в част-

ности, с целью усилить свою соб-
ственную мысль, было одним из 
распространённых художественных  
приёмов и в классической восточ-
ной поэзии. Подобный творческий 
замысел в определённой степени 
приближает композицию мукамов 
к восточной поэтической форме 
«tahmys» (тахмыс). Tahmys – это 
сочинение стихотворения в жанре 
мухаммас (пятистишие, bäşleme) с 
использованием газели (двустишия) 
другого автора. В этом случае поэт 
к каждой строфе газели добавляет 
три новые строки, выдержанныe в 
рифме, размере, содержании, со-
ответствующих газели. Таким спо-
собом образуется одна строфа 
пятистишия. Нечто подобное на-
блюдается и в мукамах.
Можно предположить, что началь-

ные трёхфазовые части мукамов яв-
ляются позднейшими надстройками 
к фундаменту, имеющему историче-
ски значительно более раннее про-
исхождение – разделу, основанному 
на попевке-модусе в ладу kyrklar. 
Интересно, что строение лада 
kyrklar совпадает со структурой од-
ной из разновидностей мугамного 
лада чаргях. Чаргях, как пишет ком-
позитор Азербайджана Уз. Гаджибе-
ков, вызывает чувство возбуждения 
и страсти [5, 42]; драматическим и 
взволнованным называет его музы-
ковед Х. Кушнарёв [3, 28]. Этот же 
эмоциональный строй присущ и му-
камным пьесам. Такое совпадение 
не случайно и подтверждает, что 
мукамы имеют непосредственное 
отношение к системе макамата, 
для которой в эпоху формирова-
ния было характерно привязывание 
каждого лада к определённому кру-
гу настроений и состояний, планете, 
времени суток, знаку зодиака и т.д.
Думается, что в эпоху развитой 

туркменской государственности 
на территории современного Турк-
менистана искусство макамата в 
его классической разновидности, 
являющееся, в первую очередь, ис-
кусством оседлого, городского на-
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per­de­si­niň çar­gäh mu­ga­my­nyň per­de
si­niň bir gör­nü­şi bi­len gur­lu­şy taý­dan 
meň­zeş­li­gi özü­ne üns çek­ýär. Azer
baý­jan kom­po­zi­to­ry Uz. Ga­jy­be­ko­wyň 
ýa­zy­şy ýa­ly, çar­gäh yl­ham­lan­dyr­ýar 
we hy­juw­lan­dyr­ýar [5, 42]; saz­şy­nas 
H. Kuş­nar­ýow bol­sa, ony dra­ma­tik we 
tol­gun­dy­ry­jy ha­sap­la­ýar [3, 28]. Hut şu 
emo­sio­nal gur­luş mu­kam eser­le­ri­ne 
hem mah­sus­dyr. Şu­lar ýa­ly meň­zeş­lik 
tö­tän­den däl­dir we mu­kam­la­ryň ma­ka
mat ul­ga­my­na gö­nü­den-gö­ni gat­na­şy
gy­nyň bar­dy­gy­ny tas­syk­la­ýar. Ol ul
gam ke­ma­la gel­ýän döw­rün­de her bir 
per­dä­ni bel­li­bir keý­pi­çag­lyk we emo
sio­nal ýag­daý­lar, pla­ne­ta, gi­je-gün­diz, 
as­man ýyl­dyz­la­ry we ş.m. bi­len bag­la
nyş­dyr­mak hä­si­ýet­li bo­lup­dyr.
Hä­zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­de 

türk­men döw­let­li­li­gi­niň ösen döw­rün
de, il­kin­ji no­bat­da, otu­rym­ly, şä­her 
ila­ty­nyň sun­ga­ty, köşk sun­ga­ty bo­lan 
nus­ga­wy gör­nüş­dä­ki mukamat sun­ga
ty giň­den ýaý­rap­dyr di­ýip dü­şü­nil­ýär. 
Ýö­ne, döw­let­li­li­giň el­den gi­de­ril­me­gi, 
türk­men taý­pa­la­ry­nyň ag­za­la­ly­gy­nyň 
art­ma­gy ne­ti­je­sin­de nus­ga­wy dü­şün
jä la­ýyk gel­ýän mu­kam­lar du­ra-ba­ra 
ula­nyş­dan ga­lyp­dyr. Mu­kam­la­ryň bu 
gör­nü­şi­niň ga­lan bö­lek­le­ri XX asy­ryň 
20-30-njy ýyl­la­ryn­da-da ga­bat gel
ýär­di. Meş­hur türk­men sa­zan­da­sy M. 
Täç­my­ra­do­wyň şa­ýat­lyk et­me­gi­ne gö
rä, onuň he­niz ýaş ma­ha­lyn­da (ýag­ny 
XIX–XX asyr­la­ryň sep­gi­din­de) türk
men­ler­de uly top­lum­la­ýyn mu­kam­lar 
bo­lup­dyr, olar aý­dym we saz gu­ral­la
ryn­da ça­lyn­ýan bö­lüm­le­rin­den yba
rat bo­lup­dyr. Olar bir­ki sa­ga­dyň do
wa­myn­da ýa-da ag­şam­dan daň­da­na 
çen­li ýe­ri­ne ýe­ti­ri­lip bil­nip­dir. Meş­hur 
sa­zan­da bi­ziň gün­le­ri­mi­ze ge­lip ýe­ten 
mu­kam­lar ba­ra­da aý­dyp, ola­ryň bir 
wagt­lar türk­men­ler­de bo­lan mu­kam­la
ryň di­ňe ki­çeň­räk, dör­dün­ju bö­le­gi­di­gi
ni nyg­tap­dyr.
Mu­kam­la­ryň bir bü­te­wi gör­nü­şi­niň 

yz­la­ry ga­dy­my des­san­lar­da-da, nus
ga­wy türk­men şa­hyr­la­ry­nyň goş­gy 
se­tir­le­rin­de-de sak­la­nyp ga­lan­ly­gy 
türk­men­ler­de mu­ka­ma­tyň nus­ga­wy 
gör­nü­şi­niň bo­lan­dy­gy­nyň düýp­li su
but­na­ma­sy bo­lup dur­ýar. Hä­zir­ki döw
rüň türk­men sa­zan­da­la­ry­nyň re­per­tua
ryn­da­ky kä­bir saz­la­ryň we aý­dym­la­ryň 
at­la­ry makam/mugam top­lu­my­nyň 
bö­lüm­le­ri­niň aň­la­dy­ly­şy­na ga­bat gel
ýär. My­sal­lar: «Teş­nit» sa­zy (öz
bek-tä­jik ma­ko­my­nyň, azer­baý­jan 
mu­ga­my­nyň «Tes­nif» bö­lü­mi bi­len 
de­ňeş­dir), «Tal­kyn» («Talkina»), «Mu
ham­mes» («Muhammas»), «No­wa­ýy»  

There is a conception, in the epoch 
of developed Turkmen statehood at 
the territory of modern Turkmenistan 
the art of makamat in its classical va-
rieties was considered Palace art and 
popular. However, having lost state-
hood, as resulted of re-unification 
of Turkmen tribes the cyclic vocal-
instrumental mukam began to give 
up its positions. Traces of remained 
occurrence of mukams of this variety 
were seen in the 20-30th of the XX 
century. The statement made during 
youth time of by one of the respected 
Turkmen musicians M. Tachmuradov 
(crossroad of XIXXX centuries) is as 
follows: big cycled mukams consist-
ing of vocal and instrumental chapters 
were popular at Turkmens. Their per-
formances have continued nearly 2-3 
hours and sometimes from night to 
dawn. Further, he says that mukams, 
which were brought to nowadays, are 
the smallest part (1/4) of those mukam 
existed at Turkmens once.
Multi-time underlining names of 

classical and cycled mukams in old 
creations of Turkmen’s poet-classic 
is a weighty certification of exist-
ing classical varieties of makamat at 
Turkmens. The repertoire of mod-
ern Turkmen musicians contains a 
number of pieces and songs, which 
names coincide with chapters in-
dication of traditional makom-mu-
gam cycle. For instances:«Teşnit» 
(compare with chapter Tesnif of 
Uzbek-Tajik makom, Azerbaijani 
mugam), «Talkyn» («Талкина»),  

селения, искусством дворцовым, 
бытовало широко. Однако, в связи 
с потерей государственности, в ре-
зультате всё большей разрознен-
ности туркменских племён цикличе-
ский вокально-инструментальный 
мукам постепенно вышел из оби-
хода. Остаточные явления мукамов 
этой разновидности наблюдались 
ещё в 20–30-е годы ХХ в. По свиде-
тельству одного из самых почитае-
мых у туркмен музыкантов М. Тачму-
радова, ещё в пору его юности (т. е. 
на рубеже ХIХ–ХХ веков) у туркмен 
бытовали большие циклические 
мукамы, состоявшие из вокальных 
и инструментальных разделов. Их 
исполнение могло длиться на про-
тяжении одного-двух часов или с 
вечера до рассвета. Говоря о мука-
мах, дошедших до наших дней, он 
отмечает, что это лишь небольшая, 
четвёртая часть из тех мукамов, 
которые когда-то существовали у 
туркмен.
Весомым доказательством быто-

вания у туркмен классической раз-
новидности макамата являются 
многочисленные упоминания на-
званий классических циклических 
мукамов в старинных дестанах, в 
творениях туркменских поэтов-клас-
сиков. В репертуаре современных 
туркменских музыкантов имеется 
ряд пьес и песен, названия которых 
совпадают с обозначениями раз-
делов традиционного макомо-му-
гамного цикла. Примеры: пьесы 
«Teşnit» (ср. с разделом «Тесниф» 
узбекско-таджикского макома, азер-
байджанского мугама), «Talkyn»  
(«Талкина»), «Muhammes» («Му-
хаммас»), «Nowaýy» («Наво»), 
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(«Nawo»), «Peş­rew» («Baş­raw»). 
«Peş­rew» sa­zy Staw­ro­pol türk­men
le­rin­de we türk­men­le­riň çow­dur taý
pa­syn­da duş gel­ýär), «Meş­rep»  
(«Maş­rab» at­ly uý­gur mu­kam­la­ry­nyň 
jem­leý­ji bö­lü­mi). Ma­kam­la­ryň/mu­gam
la­ryň at­la­ry­nyň we türk­men du­ta­ry­nyň 
per­de­le­ri­niň at­la­ry­nyň kä­bi­ri­niň meň
zeş­li­gi-de ün­sü­ňi çek­ýär.
Me­ge­rem, der­ňew­le­riň do­wa­myn­da 

mu­kam top­lu­my­nyň ge­ne­zi­si ba­ra­da 
baş­ga çak­la­ma­lar öňe sür­ler, mu­kam
la­ryň sa­ny, ola­ryň ge­lip çy­ky­şy, dö
rän wag­ty ba­ra­da tä­ze mag­lu­mat­lar 
ýü­ze çy­ka­ry­lar. Em­ma ol bar­lag­la­ryň 
ne­ti­je­le­ri nä­hi­li bol­sa-da, mu­kam­lar 
ba­ra­da hä­zir­ki wag­ta çen­li top­la­nan 
mag­lu­mat­lar ola­ra umu­my Gün­do­gar 
makamat ul­ga­my­nyň aý­ra­tyn şa­ha
sy, öz­bo­luş­ly mil­li gör­nü­şi hök­mün
de ga­ra­ma­ga müm­kin­çi­lik be­rer di­ýip 
dü­şün­ýä­ris. Bu pi­ki­riň ha­ky­ka­ta la­ýyk 
gel­ýän­di­gi­ni tas­syk­la­mak mak­sa­dy 
bi­len saz­şy­nas I. Ýe­ol­ýa­nyň söz­le­ri­ni 
ge­ti­re­lin: «Ma­ko­myň umu­my­laş­dyr­ma
sy­nyň köp­ta­rap­ly­ly­gy we çuň­lu­gy ony 
per­de, gur­luş eme­le ge­ti­riş we žanr ul
ga­my­ny­nyň çäk­le­rin­den çy­kar­ýar. Bu 
ýag­daý deň­siz-taý­syz ha­dy­sa, Gün
do­ga­ryň saz me­de­ni­ýe­ti­niň süň­ňü­ne 
si­ňen çe­per pi­kir­le­ni­şiň ýö­rel­ge­le­ri 
ba­ra­da aýt­ma­ga müm­kin­çi­lik ber­ýär. 
Şu ba­bat­da ag­za­lan ýö­rel­gä­niň ma
kam­da, mu­gam­da, mu­kam­da, dast
gäh­de, ra­ga­da, küý­de, pa­tet­de dür­li 
gör­nüş­dä­ki ýü­ze çyk­ma­la­ry­ny ag­za
mak ýe­ter­lik­dir. Baş­ga­ça aý­dy­lan­da, 
mukamat sun­ga­ty­ny or­ta asyr Gün­do
ga­ry­nyň pro­fes­sio­nal saz pi­kir­le­ni­şi­niň 
iň ýo­ka­ry de­re­je­li ýü­ze çyk­ma­sy, Azi­ýa 
yk­ly­my­nyň sun­ga­ty üçin uni­wer­sal hä
si­ýet­li, düýp­li äh­mi­ýet­li ha­dy­sa hök
mün­de kes­git­le­mek bol­ýar» [6, 169].

«Muhammes» («Мухаммас»), 
«Nowaýy» («Наво»), «Peşrew» 
(«Башрав»), play «Peşrew» is met 
at Stavropol Turkmens and Turkmens 
belonging to Chovdur tribe. «Meşrep» 
(final chapter of Uygurian mukams 
«Mashrab»). Commonality of names 
of mukam/mugams, which are tradi-
tional buttons of Turkmen dutars, is of 
great interest.
Probably, in the course of further 

researches other versions and pre-
supposes on gene-this of mukam 
cycle will be revealed. Whatever the 
researches outcome be achieved, we 
deem it proof that data on mukams 
accumulated until now give us an op-
portunity to consider them as a sepa-
rate branch of unify-eastern system 
of makamat. In order to confirm the 
idea let us take the statement made 
by made by musicologist I. Yeolyan: 
«Multi-measurement and deepness 
of combination of makom made it to 
go out the framework of mode, form-
creating and genre sphere». This cir-
cumstance made us talk on universal 
phenomenon, on principles of artis-
tic mentality laid down in the nature 
of musical culture of East. Different 
forms of occurrence of the named 
principle in makom, mugam, mukam, 
dastgyah, raga, kui and patet might be 
indicated in this connection. In other 
words, art of makamat may be classi-
fied as demonstration of professional 
musical intellect of medieval East, as 
a principle phenomenon, which is uni-
versal for Asian continent art» [6, 169].

«Peşrew» («Башрав»), пьеса 
«Peşrew» встречается у ставро-
польских туркмен и у туркмен пле-
мени човдур, «Meşrep» (заключи-
тельный раздел уйгурских мукамов 
«Машраб»). Обращает на себя вни-
мание также и общность названий 
макамов/мугамов с некоторыми из 
традиционных обозначений ладков 
туркменского дутара.
Возможно, в ходе дальнейших ис-

следований возникнут другие вер-
сии и предположения о генезисе 
мукамного цикла, выявятся новые 
данные о количестве пьес, времени 
их происхождения. Однако каковы 
бы ни были результаты исследова-
ний, полагаем, что сведения о му-
камах, накопленные к настоящему 
времени, позволяют рассматривать 
их как отдельную ветвь в общевос-
точной системе макомата. В под-
тверждение мысли приведём вы-
сказывание музыковеда И. Еоляна: 
«Многомерность и глубина обоб-
щений макома вывели его за рамки 
соответственно ладовой, формоо-
бразующей и жанровой сферы. Это 
обстоятельство позволяет говорить 
о явлении универсальном, о прин-
ципах художественного мышления, 
заложенных в природе музыкаль-
ной культуры Востока. Достаточно 
назвать в этой связи разнообраз-
ные формы проявлений названного 
принципа в макоме, мугаме, мука-
ме, дастгяхе, раге, кюе, патете. 
Иначе говоря, искусство макамата 
может быть квалифицировано как 
высшее проявление профессио-
нального музыкального мышления 
средневекового Востока, как прин-
ципиальное явление, универсаль-
ное для искусства Азиатского кон-
тинента» [6, 169].
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Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň: 
«Hä­zir­ki wagt­da yl­my-bi­li­mi ös­dür
mez­den, çyl­şy­rym­ly teh­no­lo­gi­ýa­lar­dan 
baş çy­kar­ýan ýo­ka­ry de­re­je­li hü­när
men­le­ri taý­ýar­la­maz­dan, dün­ýä­niň ok
gun­ly ösü­şi­ne go­şul­mak, dö­wür bi­len 
aýak­daş git­mek as­la müm­kin däl» [2, 
301] di­ýen çuň ma­ny­ly söz­le­ri şu döw
rüň aý­ra­tyn­lyk­la­ry­nyň hä­si­ýet­len­di­ril
me­si­dir.
Türk­me­nis­ta­nyň öz­baş­dak, Ga­raş

syz döw­let hök­mün­de ösüş ýo­lu­na 
düş­me­gi döw­rüň wa­jyp me­se­le­le­ri bi
len bir ha­tar­da, türk­men elip­bi­ýi­ni dö
ret­me­gi gün ter­ti­bin­de goý­dy. 1993-nji 
ýy­lyň 12-nji ap­re­lin­de la­tyn harp­la
ry­na esas­lan­ýan türk­men elip­bi­ýi­niň 
ka­bul edil­me­gi hal­ky­my­zyň dur­mu
şyn­da iň­ňän mö­hüm wa­ka bol­dy. Bu 
öz­ger­diş türk­men di­li­niň mil­li aý­ra­tyn
lyk­la­ry­nyň ýa­zuw­da şöh­le­len­me­gi­ne 
ýar­dam et­mek bi­len bir­lik­de, Ga­raş­syz  
döw­le­ti­mi­ziň dur­mu­şy­ny dün­ýä
niň ösen yl­my, öň­de­ba­ry­jy teh­ni­ki 
ösü­şi bi­len has çuň bag­la­nyş­dyr
ma­ga, adam­zat paý­ha­sy­nyň ga­za
nan gym­mat­lyk­la­ry­ny hal­ky­my­za 
el­ýe­ter­li et­mä­ge, Türk­me­nis­ta­nyň 
öň­de­ba­ry­jy ösüş­le­ri na­zar­lap, dün
ýä ýurt­la­ry­nyň ara­syn­da öz my­na­syp 
or­nu­ny eýe­le­me­gi­ni çalt­lan­dyr­ma
ga giň ýol aç­dy. Ol ýur­du­my­zyň me

The words of Hero-Arkadag 
Gurbanguly Berdimuhamedov, which 
are deep in content characterize the 
peculiarities of our time: «Now, without 
paying due attention to the develop-
ment of education and science, train-
ing of highly qualified specialists, who 
are able to perfectly manage compli-
cated technologies, it is impossible to 
fit into the current rapid development 
and keep up with the time» [2, 268].
Together with many other most im-

portant issues, a matter about the cre-
ation of the Turkmen alphabet was put 
on the agenda in the period of the for-
mation of developed Turkmenistan as 
an independent and sovereign state. 
The approval of the Turkmen alphabet 
on the basis of a Latin on the 12 of 
April 1993, became one of the most 
important events in the life of our na-
tion. This transformation and reflec-
tion of the national peculiarities of the 
Turkmen language in writing opened 
wide opportunities for strengthening 
of our independent state with the high 
scientific-and-technical development 
of the world, accessing of our people 
to the achievements of the human 
mind, acceleration to occupy its wor-
thy place among the world countries 
in its aspirating for the progressive de-
velopment. It positively influenced the 
development of the cultural life of our 
country.
The approval of a historical Deci-

sion «On the Introduction of the Turk-

Глубокие по содержанию сло-
ва Героя-Аркадага Гурбангулы 
Бердымухамедова характеризуют 
особенности нашего времени: «В на-
стоящее время, не уделяя должного 
внимания развитию обрaзования и 
науки, подготовке высококвалифи-
цированных специалистов, в совер-
шенстве владеющих сложными тех-
нологиями, невозможно вписаться в 
нынешнее стремительное развитие 
и идти в ногу со временем» [2, 309-
310].
Становление на путь развития 

Туркменистаном как независимого 
и суверенного государства наряду с 
другими важнейшими вопросами на 
повестку дня был поставлен вопрос 
о создании туркменского алфавита. 
Принятие 12 апреля 1993 года турк-
менского алфавита на основе лати-
ницы стало важнейшим событием 
в жизни нашего народа. Это пре-
образование наряду с отражением 
на письме национальных особен-
ностей туркменского языка открыло 
широкий путь ещё глубже упрочить 
связь жизни нашего независимого 
государства с высоким научно-тех-
ническим развитием мира, досту-
па нашего народа к достижениям 
человеческого разума, ускорению 
занятия Туркменистаном своего до-
стойного места среди стран мира в 
его стремлении на передовое раз-
витие. Оно позитивно повлияло на 
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de­ni dur­mu­şyn­da­ky ösü­şi­ne oňaý­ly  
tä­sir et­di.
1999-njy ýy­lyň 27–29-njy de­kab

ryn­da ge­çen Türk­me­nis­ta­nyň Ýa­şu
lu­la­ry­nyň IX Döw­let Mas­la­ha­tyn­da 
«Ga­raş­syz Türk­me­nis­ta­nyň döw­let 
do­lan­dy­ry­şy­nyň işi­ne, dur­mu­şyň äh­li 
ugur­la­ry­na türk­men di­li­ni we türk­men 
mil­li elip­bi­ýi­ni ebe­di­lik or­naş­dyr­mak 
ha­kyn­da» ta­ry­hy ka­ra­ryň ka­bul edil
me­gi türk­men di­li, mil­li elip­biý ba­ra­da
ky me­se­lä­niň gu­tar­nyk­ly çöz­gü­di bol
dy. 2000-nji ýy­lyň 1-nji ýan­wa­ryn­dan 
ýur­du­myz­da çyk­ýan ga­zet­dir žur­nal­lar 
la­tyn ýa­zu­wyn­da­ky elip­biý­de ne­şir edi
lip ug­ra­dy. Bu di­li­miz, ede­bi­ýa­ty­myz 
we mil­li mi­ra­sy­myz bi­len bag­ly ki­tap
la­ryň, mo­nog­ra­fi­ýa­la­ryň ne­şir edil­me­gi 
me­se­le­sin­de-de şeý­le bol­dy.
Gün­de­lik met­bu­gat­da alym­la­ryň 

türk­men di­li­ni ös­dür­mek we onuň 
ama­ly me­se­le­le­ri bi­len bag­ly ga­ra­ýyş
la­ry çap edil­di. Çap edi­len ma­ka­la­lar
da dil sy­ýa­sa­ty we ony dur­mu­şa ge­çir
me­giň kä­bir me­se­le­le­ri dog­ru­syn­da­ky 
ga­ra­ýyş­lar or­ta atyl­dy. Olar­da türk­men 
di­li­niň jem­gy­ýet­çi­lik hyz­ma­ty­nyň gö
rül­me­dik de­re­je­de ös­me­gin­de, bi­rin­ji 
no­bat­da, onuň söz­lük baý­ly­gy­nyň ös
dü­ril­me­gi­niň we di­li­mi­ziň ter­mi­no­lo­gi
ýa­sy­nyň iş­le­nil­me­gi­niň ta­lap edil­ýän­di
gi nyg­ta­lyp ge­çil­di. Şeý­le-de, türk­men 
di­li­ni jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu­şy­nyň äh­li 
ugur­la­ry­na or­naş­dyr­ma­gyň esa­sy şer
ti hök­mün­de unu­dy­lan söz­le­ri tä­ze­den 
jan­lan­dyr­mak, umu­my­halk di­li­niň äh­li 
baý­lyk­la­ry­ny öw­ren­mek we ola­ry ula
ny­şa gi­riz­mek tek­lip edil­di. Bu bol­sa şu 
ugur­lar bi­len bag­la­ny­şyk­ly iş­le­ri gü­ni­bi
rin taý­ýar­lap, tä­ze elip­biý­de jem­gy­ýe­ti
mi­ze ýe­ti­ril­me­li­di­gi­ni gör­kez­di. Ýog­sa 
2000-nji ýyl­lar­da hem XX asy­ryň 60–
70-nji ýyl­la­ryn­da ki­ril­li­sa harp­la­ryn­da 
taý­ýar edi­len gram­ma­ti­ka­lar­dan peý
da­la­ny­lan­dy­gy mä­lim ha­ky­kat­dy.
«Türk­men di­li­niň gram­ma­ti­ka­sy. 

Mor­fo­lo­gi­ýa» [24] at­ly ki­tap tä­ze asy
ryň ba­şyn­da­ky la­tyn harp­la­ry­na esas
lan­ýan türk­men elip­bi­ýin­de çap edi­len 
il­kin­ji we uly göw­rüm­li aka­de­mi­ki ne­şir
dir. Aka­de­mik M. Sö­ýe­go­wyň umu­my 
re­dak­si­ýa­sy bi­len ne­şir edi­len bu ki­ta
ba türk­men alym­la­ry­nyň dür­li ýyl­lar­da 
ýe­ri­ne ýe­ti­ren der­ňew­le­ri­niň je­mi hök
mün­de ga­ra­mak bo­lar. Ki­tap­da sö­züň 
mor­fo­lo­gik dü­zü­mi ha­kyn­da dü­şün­je 
ber­lip, at­lar, sy­pat­lar, san­lar, ça­lyş­ma

men Language and Turkmen Alphabet 
into the Work of State Management, 
into the all Spheres of Life», at the IX 
Council of Turkmenistan Elders, taken 
place on 27-29 December 1999 be-
came the final solution of the issue 
about the Turkmen language and the 
national alphabet. From January 1 of 
the year 2000, all newspapers and 
magazines, books and monographs 
connected with our language, litera-
ture and national heritage, started to 
be published in our country in the new 
national alphabet on the basis of the 
Roman alphabet. 
The scientific articles on the de-

velopment of the Turkmen language 
and other matters concerning its ap-
plied tasks started to be published in 
the periodicals. The opinions on the 
language policy and some other is-
sues concerning its realization were 
covered in the published articles. The 
authors of the articles underlined the 
necessity of enrichment, in the first 
place, the vocabulary of the language 
and the elaboration of its terminology 
for the unheard development of the 
public function of the Turkmen lan-
guage. At the same time, the enliven-
ing of forgotten, archaic words, the 
studying of all richness of the national 
words and their introduction into all 
spheres of public life became its main 
condition. This pointed to the neces-
sity of urgent preparation of all works, 
linked with these directions and taking 
them to the public in the new alphabet. 

развитие культурной жизни нашей 
страны.
Принятие на IX Совете старейшин 

Туркменистана, состоявшимся 27-
29 декабря 1999 года, исторического 
постановления «О внедрении в ра-
боту государственного управления, 
во все сферы жизни независимого 
Туркменистана туркменского язы-
ка и национального туркменского 
алфавита» стало окончательным 
решением вопроса о туркменском 
языке и национальном алфавите. 
С 1 января 2000 года все газеты и 
журналы в нашей стране стали из-
даваться на национальном алфа-
вите на основе латиницы. Книги и 
монографии, связанные с нашим 
языком, литературой и националь-
ным наследием, стали также публи-
коваться на новом алфавите на ос-
нове латиницы.
В периодической печати стали пу-

бликоваться статьи учёных о разви-
тии туркменского языка и вопросы, 
связанные с его прикладными за-
дачами. В опубликованных статьях 
выдвигались мнения о языковой по-
литике и некоторых вопросах её ре-
ализации. В них подчёркивалась не-
обходимость обогащения, в первую 
очередь, словарного состава языка 
и разработки его терминологии для 
неслыханного развития обществен-
ных функций туркменского языка. 
Вместе с тем, в качестве основно-
го условия внедрения туркменского 
языка во все сферы общественной 
жизни предлагалось оживление за-
бытых, устаревших слов, изучение 
всех богатств общенародного языка 
и их внедрение в жизнь. А это ука-
зывало на необходимость безот-
лагательной подготовки на новом 
алфавите всех работ, связанных с 
этими направлениями, и доведения 
их до общественности. Хотя обще-
известно, что даже в 2000-х годах 
пользовались грамматиками, из-
данными в 60-70-х годах XX века на 
алфавите на основе кириллицы.
Работа под названием «Грам-

матика туркменского языка. Мор-
фология» [24] является первым и 
крупным академическим изданием 
на новом алфавите на основе ла-
тиницы, опубликованным в начале 
нового века. Эту работу, опублико-
ванную под общей редакцией ака-
демика М. Соегова, можно рассма-
тривать как результат исследований 
туркменских учёных, проведённых 
в разные годы. В книге даётся по-
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lar, iş­lik­ler, hal­lar, söz­so­ňy kö­mek­çi­ler, 
kö­mek­çi at­lar, bag­laý­jy kö­mek­çi­ler, 
ow­nuk bö­lek­ler, mo­dal söz­ler, üm
lük­ler, ses we ob­raz aň­lad­ýan söz­ler 
aý­ra­tyn­lyk­da gör­ke­zi­lip­dir. On­da öň­ki 
ula­ny­lan alyn­ma ter­min­le­re de­rek tä­ze 
adal­ga­la­ryň hö­dür­le­nen­di­gi­ni gör­mek 
bol­ýar: for­ma – şe­kil, keşp, so­ýuz – 
bag­laý­jy, pos­le­log – söz­so­ňy, sos­taw 
– dü­züm we beý­le­ki­ler.
Şol dö­wür­de he­re­ket eden Dil bo

ýun­ça iş to­pa­ry­nyň türk­men di­li­niň 
me­se­le­le­ri ba­ra­da ge­çi­ren mas­la­ha
tyn­da di­li­mi­ziň we onuň ta­ry­hy­nyň 
ga­dy­my­dy­gy, baý­dy­gy ýat­la­ny­lyp, di­li
mi­zi kä­mil­leş­dir­me­giň üs­tün­de ymyk­ly 
iş­le­nil­me­li­di­gi aý­dyl­dy. Türk­men di­li­niň 
ta­ry­hy ha­kyn­da düýp­li yl­my iş­le­ri ýaz
mak, ola­ry çy­kar­mak we­zi­pe edi­lip 
go­ýul­dy. Mas­la­hat­da türk­men di­li­niň 
bi­te­wi – dü­şün­di­riş­li söz­lü­gi­ni düz­mek 
me­se­le­si­ne hem üns çe­kil­di.
Ha­ky­kat­dan hem, türk­men di­li­niň 

ta­ry­hy we di­li­mi­ziň hä­zir­ki dö­wür­dä­ki 
ösü­şi bi­len gy­zyk­lan­ýan her bir ada­ma 
yl­my ki­tap­la­ryň, şu ugur­da­ky dü­şün­di
riş­li söz­lük­le­riň ýet­mez­çi­lik ed­ýän­di­gi 
du­ýul­ýar­dy. Şol wag­ta çen­li türk­men 
di­li­niň ga­dy­my söz­lü­gi ha­kyn­da gür­rüň 
et­mä­niň­de-de, oky­jy­lar 1962-nji ýyl­da 
ne­şir edi­len türk­men di­li­niň dü­şün­di­riş
li söz­lü­gi bi­len oň­ňut edip ge­lip­di.
Ha­ly­pa alym S. Ata­ny­ýa­zo­wyň aw

tor­ly­gyn­da ene di­li­mi­ziň 2100 çe­me­si 
sö­zü­niň ge­lip çy­ky­şy­ny yzar­lap, as­ly
ny anyk­la­ýan «Türk­men di­li­niň söz­kö
ki (eti­mo­lo­gik) söz­lü­gi» [4] ki­ta­by­nyň 
çap edil­me­gi öz döw­rün­de aý­ra­tyn 
äh­mi­ýe­te eýe bol­dy. Söz­lük di­li­mi­ziň 
ga­dy­my dö­wür ösüş bas­gan­çak­la­ry 
ba­ra­da gym­mat­ly mag­lu­mat­la­ry özün
de jem­le­di. Ol hal­kyň ta­ry­hy bi­len berk 
bag­la­ny­şyk­ly bo­lan dil­dä­ki söz­le­riň ge
lip çy­ky­şy­ny we aň­lad­ýan ma­ny­sy­ny 
anyk­la­ma­ga müm­kin­çi­lik dö­ret­di.
Türk­men di­li­ni öz iç­ki baý­lyk­la­ry­nyň 

ha­sa­by­na ös­dür­mek üçin bar bo­lan iki 
sa­ny eg­sil­mez çeş­mä­niň bi­rin­ji­si jan
ly şi­we gep­le­şik­le­ri­miz ha­sap­la­nyl­sa, 
ikin­ji­si­ne dür­li dö­wür­dä­ki ýa­zuw ýa­dy
gär­lik­le­ri­miz de­giş­li­dir. Ýa­zuw ýa­dy
gär­lik­le­ri­mi­ziň söz baý­lyk­la­ry­nyň bel­li 
bir bö­le­gi esa­syn­da taý­ýar­la­nyp, ne­şir 
edilen «Ga­dy­my türk­men di­li­niň söz­lü
gi­niň» [7] iki jilt­li­gi­ni, türk­men yl­my­nyň 
ta­ry­hyn­da, il­kin­ji ge­zek çap edi­len uly 
göw­rüm­li iş ha­sap­la­mak bo­lar. Söz­lük 

Though it is known that even in 2000-
ies people used grammar books that 
were published in 60-70-ies of the XX 
century in the alphabet based on the 
Cyrillic.
The work under the title «Grammar 

of the Turkmen Language. Morphol-
ogy» [24] is the first academic publi-
cation, issued at the beginning of the 
new millennium in the new alphabet 
based in the new Roman script. This 
work, under general supervision of 
the academician M.Soyegov, may be 
considered as a result of investigation 
of Turkmen scholars, made in differ-
ent years. The book gives the concept 
of the morphological composition of 
a word, nouns, adjectives, numer-
als, pronouns, verbs, adverbs, post-
positions, auxiliaries, conjunctions, 
particles, modal words, interjections, 
imitating words are shown there sepa-
rately. New terms are suggested there 
instead of the former used borrow-
ings. For example, instead of the word 
forma – şekil, keşp; soýuz – baglaýjy; 
poslelog – sözsoňy; sostaw – düzüm 
and others.
At the meeting of the working com-

mittee on the issues of the Turkmen 
language, that functioned at that time, 
there were mentioned the antiquity of 
our language, its history, its richness; 
there was mentioned about the neces-
sity of a fundamental work on the is-
sues of perfection of our language. A 
task about writing and publication of 
fundamental academic works on the 

нятие о морфологическом составе 
слова, в отдельности показаны су-
ществительные, прилагательные, 
числительные, местоимения, гла-
голы, наречия, послелоги, вспомо-
гательные имена, союзы, частицы, 
модальные слова, междометия, 
звукоподражательные слова. В ней 
вместо ранее использованных за-
имствованных предлагаются новые 
термины: Например, вместо фор-
ма – şekil, keşp, союз – baglaýjy, по-
слеслог – sözsoňy, состав – düzüm 
и другие.
На заседании действовавшей в 

то время рабочей комиссии по во-
просам туркменского языка были 
упомянуты древность нашего языка 
и его истории, его богатство, было 
сказано о необходимости основа-
тельной работы над вопросами со-
вершенствования нашего языка. 
Была поставлена задача написания 
и издании фундаментальных науч-
ных работ по истории туркменского 
языка. На заседании было уделено 
внимание вопросам составления 
целостного толкового словаря турк-
менского языка.
На самом деле чувствовалась 

нехватка научных работ, толковых 
словарей соотвествующего направ-
ления для людей, интересующих-
ся историей туркменского языка 
и его современным развитием. К 
тому времени читатели обходились 
толковым словарём туркменского 
языка, изданным в 1962 году, не го-
воря уже о древнем словаре турк-
менского языка.
Издание «Этимологического сло-

варя туркменского языка» [4] учё-
ным-наставником С.Атаниязовым, 
охватывающего около 2100 слов 
родного языка и исследующего их 
происхождение и корень, имело 
особое значение в своё время. Сло-
варь содержит в себе ценные све-
дения об этапах развития нашего 
языка в древности. Он дал возмож-
ность уточнить происхождение слов 
и их значения, прочно связанных с 
историей народа.
Одним из двух неиссякаемых ис-

точников обогащения туркменского 
языка за счёт внутренних ресурсов 
считаются наши живые говоры, а 
другим ‑  письменные памятники 
разных эпох. «Словарь древнего 
туркменского языка» [7] в двух то-
мах, изданный на основе опреде-
лённой части словарного богатства 
наших письменных памятников, 
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türk­men di­li­niň VIII–XVII asyr­la­ra de
giş­li ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri­niň esa­syn­da 
taý­ýar­la­nyl­dy. Ol ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le
ri­niň we dü­şün­di­riş­li söz­lük­le­riň esa­sy 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny özün­de jem­le­ýän öz
bo­luş­ly, tä­ze, has do­ly we düýp­li lek
si­kog­ra­fik iş­dir. Söz­lük­de, tak­my­nan, 
21000 ga­dy­my türk­men sö­zi ge­ti­ri­lip, 
ola­ryň hä­zir­ki za­man türk­men di­lin­de 
aň­lad­ýan ma­ny­la­ry ber­lip, dü­şün­di­riş
ler bi­len üp­jün edil­di.
Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat 

we mil­li gol­ýaz­ma­lar ins­ti­tu­ty­nyň alym
la­ry türk­men ta­ry­hy­nyň dür­li dö­wür­le­ri
ne de­giş­li ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri­niň söz 
baý­lyk­la­ry­ny öw­ren­mek­li­gi do­wam et
dir­di­ler. Olar türk­men di­li­niň VIII–XVII 
asyr­la­ra de­giş­li ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri
niň 30-a go­la­ýy­nyň mag­lu­mat­la­ry­ny 
özün­de jem­le­ýän üç jilt­li «VIII–XVII 
asyr türk­men di­li­niň söz­lü­gi­ni» [27] 
düz­mek­li­giň höt­de­sin­den gel­di­ler. 
Söz­lük­de 31200 tö­we­re­gi ga­dy­my 
türk­men sö­zi ula­ny­lyp, ola­ryň hä­zir­ki 
za­man türk­men di­lin­de aň­lad­ýan ma
ny­la­ry be­ril­ýär we dü­şün­di­riş­ler bi­len 
üp­jün edil­ýär.
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 

Gurbanguly Berdimuhamedow  
2015-nji ýy­lyň 9-njy ýan­wa­ryn­da Mi
nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň gi­ňiş­le­ýin mej­li­sin
de eden çy­ky­şyn­da: «…türk­men di­li­ni 
kä­mil­leş­dir­mek me­se­le­si­ne aý­ra­tyn 
üns ber­me­li. …dil­çi alym­lar­dan ýö­ri­te 
to­par dö­re­dip, dü­şün­di­riş­li we or­fog­ra

можно считать первой крупной ра-
ботой, изданной впервые в истории 
туркменской науки. Словарь под-
готовлен на основе письменных 
памятников туркменского языка, 
относящихся к VIII–XVII векам. Он 
является своеобразной, наиболее 
полной и фундаментальной лек-
сикографической работой, концен-
трирующей в себе главные особен-
ности письменных памятников и 
толковых словарей. В словаре при-
ведены около 21000 древних турк-
менских слов, даны их значения в 
современном туркменском языке и 
их толкование.
Учёные Института языка, лите-

ратуры и национальных рукописей 
имени Махтумкули продолжили из-
учение словарного богатства пись-
менных памятников, относящихся 
к разным периодам истории турк-
мен. Они справились с составле-
нием трёхтомника «Словаря турк-
менского языка VIII–XVII веков» [27] 
включающего сведения около 30 
письменных памятников, относя-
щихся к VIII–XVII векам. В словаре 
использованы около 31200 древних 
туркменских слов, даны их значе-
ния в современном туркменском 
языке и их толкование.
В своем выступлении на рас-

ширенном заседании Кабине-
та Министров от 9 января 2015 
года Герой-Аркадаг Гурбангулы 
Бердымухамедов сказал: «…архи-
важная задача, требующая особого 
внимания, – это совершенствова-
ние туркменского языка. …необхо-
димо создать специальную группу, 
состоящую из ученых-языковедов, 
подготовить толковые и орфогра-
фические словари. По завершении 
этой работы утвердить и выпустить 
в свет словари массовым тиражом» 
[1, 236]. Этим он поставил ответ-
ственную задачу перед специали-
стами данного направления.
Работа по составлению и под-

готовке к изданию толковых и ор-
фографических словарей, охва-
тывающих толкование и правила 
правописания современного турк-
менского языка во всём его бо-
гатстве и тонкостях, являющегося 
неотъемлемой частью нашего на-
ционального наследия, была дове-
рена учёным действовавшего в то 
время Института языка и литерату-
ры имени Махтумкули.
В «Толковом словаре турк-

менского языка» [23], изданном в 

history of the Turkmen language was 
set forth. The matter about the com-
pilation of a complete explanatory dic-
tionary of the Turkmen language was 
given much attention to.
Indeed, the lack of scientific works, 

explanatory dictionaries of the corre-
sponding spheres for people, who are 
interested in the history of the Turk-
men language, and its contemporary 
development was quite perceptible. 
By that time the readers consulted the 
explanatory dictionary of the Turkmen 
language, published in 1962, not to 
mention an ancient dictionary of the 
Turkmen language.
The publication of the «Etymological 

Dictionary of the Turkmen Language» 
[4], which ranged nearly 2100 words 
of the mother tongue and researching 
their origin and root by the scholar-
and-tutor S.Ataniyazov, had a special 
importance in its due time. The diction-
ary contains valuable data about the 
stages of our language’s development 
in ancient times. He gave a possibility 
to precise the words’ origin and their 
meanings, which are tightly connected 
with the nation’s history.
One of the two inexhaustible sour-

ces of the Turkmen language’s en-
richment at the expense of the inner 
resources are our alive dialects, and 
the second one are monuments of dif-
ferent epochs. «The dictionary of the 
ancient Turkmen language» [7] in two 
volumes, published on the basis of the 



31MIRAS

fik söz­lük­le­ri taý­ýar­la­ma­ly. Söz­lük­ler 
taý­ýar­la­nan­dan soň­ra, ola­ry tas­syk
lap, köp möç­ber­de ne­şir et­me­li» [1, 
231] diý­mek bi­len, bu ugur­da­ky hü­när
men­le­riň öňün­de jo­gap­kär­li we­zi­pä­ni 
goý­dy.
Mil­li mi­ra­sy­my­zyň aý­ryl­maz ga­na

ty bo­lan hä­zir­ki za­man türk­men di­li
niň äh­li baý­lyk­la­ry­ny we in­çe­lik­le­ri­ni 
özün­de jem­le­ýän dü­şün­di­riş­li hem-de 
di­li­mi­ziň dürs ýa­zuw ka­da­la­ry­ny öz içi
ne al­ýan or­fog­ra­fik söz­lük­le­ri düz­mek 
we ne­şi­re taý­ýar­la­mak işi şol wagt­ky 
Mag­tym­gu­ly adyn­da­ky Dil we ede­bi­ýat 
ins­ti­tu­ty­nyň alym­la­ry­na yna­nyl­dy.
2016-njy ýyl­da ne­şir edi­len  

«Türk­men di­li­niň dü­şün­di­riş­li  
söz­lü­gin­de» [23] Ga­raş­syz­lyk ýyl­la­ry 
için­de hem­me­ta­rap­la­ýyn ös­ýän jem
gy­ýe­ti­miz­de türk­men di­li­niň kä­mil­le­şiş 
ýag­da­ýy äh­li in­çe­lik­le­ri bi­len şöh­le
len­di­ril­di. 50 mü­ňe go­laý söz­lük ma
ka­la­la­ry­ny öz içi­ne al­ýan dü­şün­di­riş­li 
söz­lü­ge türk­men di­lin­de giň ge­rim­de 
ula­nyl­ýan iş­jeň söz­ler, tä­ze adal­ga­lar, 
söz dü­züm­le­ri we dur­nuk­ly aň­lat­ma­lar 
gi­ri­zil­di. Oňa gi­ri­zi­len baş söz­ler elip­biý 
ter­ti­bin­de ýer­leş­di­ri­lip, türk­men di­li­niň 
ula­ny­lyş ge­ri­mi we söz­le­riň aň­lad­ýan 
ma­ny­la­ry ha­sa­ba alyn­dy. Baş söz­le­riň 
äh­li ma­ny­la­ry söz­lük ma­ka­la­la­ryn­da 
gör­ke­zil­di we olar yg­ty­bar­ly my­sal­lar 
bi­len ber­ki­dil­di. Bu söz­lük uly göw­rüm
li dü­şün­di­riş­li söz­lük­le­re de­giş­li bo­lup, 
ol hä­zir­ki döw­rüň dil aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny 
özün­de jem­le­ýän düýp­li aka­de­mi­ki  
ne­şir­dir.
XXI asy­ryň ba­şyn­da di­li­mi­ziň dürs 

ýa­zu­wy­nyň üs­ti ýe­ti­ri­lip, kä­mil­leş­di­ri
len ka­da­la­ry ulan­mak esa­syn­da do
wam et­di­ril­di. Türk­men di­li­niň ýa­zuw 
düz­gün­le­ri Türk­me­nis­ta­nyň Ikin­ji ling
wis­tik gu­rul­ta­ýy­nyň or­fog­ra­fi­ýa ba­ra
da­ky ka­rar­la­ry­na da­ýa­ny­lyp al­nyp ba
ryl­dy. Wag­tyň geç­me­gi bi­len türk­men 
di­li­niň dürs ýa­zuw ka­da-ka­nun­la­ryn­da 
kyn­çy­lyk dö­red­ýän ýö­rel­ge­ler kä­mil
leş­di­ril­di we ös­ýän döw­rüň ta­lap­la­ry 
göz öňün­de tu­tul­dy. Ony dil­çi alym­la
ryň öz­le­ri­niň tä­ze re­dak­si­ýa­da iş­län, 
kä­mil­leş­di­ren or­fog­ra­fik düz­gün­le­ri
niň my­sa­lyn­da hem gör­mek bol­ýar. 
Türk­men dil­çi­le­ri ta­ra­pyn­dan dü­zü­len 
«Türk­men di­li­niň or­fog­ra­fik söz­lü­gi­ne» 
[25] 110 müň­den gow­rak türk­men di
lin­de ula­nyl­ýan ýör­gün­li söz­ler gi­ri­zil­di. 
Söz­lük­de esas­la­ny­lan ýa­zuw düz­gün

definite part of the 
richness of our writ-
ten monument, may 
be considered first 
big work, published 
for the first time in the 
history of the Turk-
men science. The 
dictionary was com-
piled on the basis of 
written monuments 
of the Turkmen lan-
guage related to VIII–
XVII centuries. It is a 
peculiar, most full and 
fundamental lexico-
graphic work, which 
concentrates in itself 
the main peculiarities 
of the written sources 
and explanatory dic-
tionaries. There are 
nearly 21000 archaic 
Turkmen words there; the author gives 
their meanings in modern Turkmen 
language and their explanations.
Scholars of the Institute of Lan-

guage, Literature and National Manu-
scripts named after Magtymguly con-
tinued the study of the richness of the 
written monuments, relating to differ-
ent periods of Turkmen history. They 
compiled a three-volume «Dictionary 
of the Turkmen Language of VIII–XVII 
centuries» [27] that includes the data 
of nearly 30 written monuments, relat-
ing to the VIII–XVII centuries. Nearly 
31200 archaic Turkmen words, their 
meanings in the contemporary Turk-
men language and their explanations 
are given there.
In his speech on the enlarged meet-

ing of the Cabinet of Ministers of Janu-
ary 9, 2015 Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov said: «Paramount 
task demanding special attention is 
perfection of the Turkmen language. 
...it is necessary to create a special 
group consisting of scholars-linguists 
to prepare explanatory and spelling 
dictionaries. Upon the completion of 
this work to approve and publish dic-
tionaries in the mass edition» [1, 205]. 
Saying these words, he set a respon-
sible task for specialists of this sphere.
The work on the compilation and 

preparation for publishing of explana-
tory and orthographic dictionaries, 
that cover the explanation and rules 
of writing of the contemporary Turk-
men language in all its richness and 
niceties, which is an inseparable part 

2016 году, отражено во всех тонко-
стях состояние совершенствования 
туркменского языка во всесторонне 
развивающемся нашем обществе 
за годы независимости. В толковый 
словарь, охватывающим около 50 
тысяч словарных статей, включе-
ны активные слова, новые терми-
ны, словосочетания и устойчивые 
выражения, широко используемые 
в туркменском языке. Все значе-
ния главных слов, размещенных в 
алфавитном порядке, приведены 
в словарных статьях и подкрепле-
ны соответствующими примерами. 
Этот словарь относится к толковым 
словарям большого объёма и явля-
ется фундаментальным академиче-
ским изданием, включающим в себя 
языковые особенности современ-
ности.
В начале XXI века было допол-

нено правописание нашего языка 
и продолжалось его применение на 
основе усовершенствованных пра-
вил. Правила правописания турк-
менского языка велись на основе 
решений второго лингвистического 
съезда Туркменистана. Со време-
нем были усовершенствованы прин-
ципы, создающие трудности в пра-
вилах правописания туркменского 
языка и были учтены растущие тре-
бования времени. Это можно видеть 
на примере орфографических пра-
вил, усовершенствованных в новой 
редакции учёными-языковедами. В  
«Орфографический словарь турк-
менского языка» [25], разработан-
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le­rin­de, esa­san, ula­ny­lyp ge­lin­ýän ka
da­lar­dan ugur alyn­dy. Söz­lü­ge, esa
san, hä­zir­ki za­man türk­men di­lin­de 
ýör­gün­li ula­nyl­ýan söz­le­riň gi­ri­zil­me­gi 
bi­len bir ha­tar­da, halk dö­re­di­ji­li­gi­niň 
dür­dä­ne­le­rin­de, nus­ga­wy ede­bi­ýa
ty­my­zyň di­lin­de, türk­men di­li­niň ýer
li gep­le­şik­le­rin­de bar bo­lan söz­le­riň 
hem ag­la­ba­sy alyn­dy. Oňa yl­ma, teh
ni­ka we in­no­wa­si­ýa teh­no­lo­gi­ýa­sy­na 
de­giş­li adal­ga­la­ryň okuw ki­tap­la­ryn­da 
we dö­wür­le­ýin met­bu­gat­da köp ula
nyl­ýan­la­ry hem-de giň oky­jy­lar köp­çü
li­gi ta­ra­pyn­dan yk­rar edi­len­le­ri gi­ri­zil­di. 
Türk­men ede­bi di­li­niň ýa­zuw düz­gün
le­ri­niň ber­jaý edil­me­gin­de or­fog­ra­fik 
söz­lü­giň äh­mi­ýe­ti örän uly bol­dy. Şo
nuň ýa­ly-da, çap edi­len bu söz­lük­ler 
hä­zir­ki za­man türk­men ede­bi di­li­niň 
şu gün­ki ýag­da­ýy­ny açyp gör­kez­mek 
bi­len bir ha­tar­da, olar jem­gy­ýe­ti­mi­ziň 
hä­zir­ki ösü­şi­ni şöh­le­len­dir­ýär.
W. Mes­gu­do­wyň «Har­by  

adal­ga­la­ryň söz­lü­gi» [13] Ga­raş­syz­lyk 
ýyl­la­ry için­de la­tyn elip­bi­ýin­de ne­şir 
edi­len il­kin­ji söz­lük bo­lup, on­da har
by adal­ga­la­ryň mil­li hä­si­ýe­te eýe bo
lan­dy­gy anyk du­ýul­ýar. Şeý­le-de, bu 
aw­to­ryň M. Hez­re­tow bi­len bi­le­lik­de 
taý­ýar­lan «Rus­ça-türk­men­çe har­by 
söz­lük» [28] di­ýen işin­de har­by ug­ra 
de­giş­li adal­ga­la­ryň iki dil­dä­ki ter­ji­me­si 
öz be­ýa­ny­ny tap­ýar.
Di­li­mi­ziň söz­le­ýiş ses­le­ri­ni dür­li en

jam­la­ryň üs­ti bi­len öw­ren­mek bi­len 
bag­ly ýe­ri­ne ýe­ti­ri­len yl­my-bar­lag iş­le
riň ne­ti­je­si türk­men dil bi­li­min­de eks
pe­ri­men­tal-fo­ne­ti­ka ug­ru­nyň ös­me
gi­ne ýar­dam et­di. Baý­ry yl­my iş­gär 
A. Nur­mu­ham­me­dow türk­men di­li­niň 
fo­ne­ti­ka­sy­nyň me­se­le­le­ri­ni uzak ýyl
la­ryň do­wa­myn­da öw­re­nip gel­di. Eks
pe­ri­men­tal-fo­ne­tik der­ňew usul­la­ry 
esa­syn­da taý­ýar­la­nan mo­nog­ra­fi­ýa
lar top­lu­my A. Nur­mu­ham­me­do­wyň 
yzy­gi­der­li ge­çi­ren yl­my bar­lag­la­ry­nyň 
be­ren ne­ti­je­le­ri bol­dy. Ola­ryň bi­rin­ji­si 
«Türk­men di­lin­de sö­züň bo­gun gur
lu­şy» we ikin­ji­si «Türk­men di­lin­de söz 
ba­sy­my» di­ýen at bi­len yl­my jem­gy
ýet­çi­li­ge ýe­ti­ril­di. Bu mo­nog­ra­fi­ýa­lar 
il­kin­ji ge­zek yl­myň soň­ky ýyl­lar­da ga
za­nan der­ňew usul­la­ry esa­syn­da taý
ýar­la­nan ne­şir­ler­dir.
Türk­men di­li­niň bo­gun gur­lu­şy­na 

ba­gyş­la­nan «Türk­men di­lin­de sö­züň 
bo­gun gur­lu­şy» [19] at­ly mo­nog­ra­fi

of our national heritage, was entrust-
ed to the scholars of the Institute of 
Language and Literature named after 
Magtymguly, which functioned at that 
time.
In the «Explanatory Dictionary of 

the Turkmen language» [23], which 
was issued in 2016, the state of the 
perfection of the Turkmen language in 
the all-round developed society in the 
independence years was reflected in 
all niceties. Active words, new terms, 
word-combinations and stable phras-
es that are used in the Turkmen lan-
guage, were included. They embraced 
nearly 50 thousand dictionary entries. 
All meanings of the main words, 
placed in the alphabetical order, are 
given in the dictionary entries and 
supported with the corresponding ex-
amples. This dictionary relates to the 
explanatory dictionaries of big volume 
and presents a fundamental academic 
publication, including the language 
peculiarities of contemporary time.
In the beginning of XXI century the 

spelling of our language was perfect-
ed and its application was used on 
the basis of the perfected rules. The 
rules of writing of the Turkmen lan-
guage were conducted on the basis of 
the decisions of the Second Linguistic 
Congress of Turkmenistan. With the 
pass of time, the principles that cre-
ated difficulties in writings in the Turk-
men language were perfected and 
growing demands of time were taken 
into consideration. It may be seen on 

ный туркменскими языковедами, 
включены более 110 тысяч упо-
требительных слов. Словарь, в 
основном, основывается на ранее 
используемых правилах о новом 
алфавите и правилах его правопи-
сания. В словарь наряду с ранее 
употребительными включено мно-
жество слов из народного творче-
ства, языка классической литерату-
ры, местных говоров туркменского 
языка. Вместе с тем, в словарь 
включены термины науки, техники 
и инновационной технологии, кото-
рые широко используются в учебни-
ках и периодической печати и при-
знаны широкой общественностью. 
При соблюдении правил правопи-
сания туркменского литературного 
языка большое значение имеет ор-
фографический словарь. Изданные 
словари наряду с раскрытием се-
годняшнего состояния туркменского 
литературного языка, отражают со-
временное развитие нашего обще-
ства.
«Словарь военных терминов» [13] 

В. Месгудова является первым сло-
варём, изданным в годы независи-
мости на новом алфавите, в кото-
ром явно чувствуется приобретение 
военными терминами национально-
го характера. Так же в его же «Рус-
ско-туркменском военном словаре» 
[28], составленном в соавторстве с 
М. Хезретовым, находят своё отра-
жение переводы военных терминов 
на двух языках.
Результаты проведённых научных 

исследований, связанных с изуче-
нием звуков речи нашего языка с 
помощью различной аппаратуры, 
позволили развитие направления 
в туркменском языкознании ‑  экс-
периментальной фонетики. Заслу-
женный деятель науки и техники 
А. Нурмухамедов в течение долгих 
лет изучал вопросы фонетики турк-
менского языка. Цикл монографий, 
подготовленных на основе методов 
экспериментально-фонетического 
исследования, стал результатом по-
следовательных научных исследо-
ваний А. Нурмухаммедова. Первая 
из них под названием «Структура 
слога слова в туркменском языке», 
а вторая «Ударение слова в турк-
менском языке» были представле-
ны научной общественности. Эти 
монографии являются изданиями, 
подготовленными впервые на осно-
ве научных достижений. последних 
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ýa­da sö­züň bog­ny we bog­na bö­lü­ni
şi ba­ra­da teo­re­ti­ki dü­şün­je­ler, bog­nuň 
esa­sy (V, VK, KV, KVK) we goş­ma­ça 
gör­nüş­le­ri (VKK, KVKK), ola­ryň aý­dy
lyş hem-de tekst­ler­de ula­ny­lyş de­re
je­le­ri yl­my esas­da açy­lyp gör­ke­zil­di.  
«Türk­men di­lin­de söz ba­sy­my» [18] 
at­ly mo­nog­ra­fi­ýa­da hem söz ba­sy
my ba­ra­da teo­re­ti­ki pi­kir­ler jem­le­nil­di, 
türk­men di­li­niň söz ba­sy­my­nyň fo­ne
tik, mor­fo­lo­gik, fi­zi­ki hä­si­ýet­le­ri ling
wis­tik we eks­pe­ri­men­tal mag­lu­mat­lar 
esa­syn­da aý­dyň­laş­dy­ryl­dy, söz ba­sy
my­nyň de­re­je­le­ri anyk­laş­dy­ryl­dy, onuň 
söz­le­ri çäk­len­di­ri­ji, bo­gun­la­ry gu­raý­jy, 
mö­hüm bog­ny nyg­taý­jy, mor­fe­ma­la­ry 
ta­pa­wut­lan­dy­ry­jy hyz­mat­la­ry der­ňel
di. «Türk­men di­lin­de sö­züň sin­gar­mo
nizm ha­dy­sa­sy» [20] di­ýen mo­nog
ra­fi­ýa­da sin­gar­mo­nizm ha­dy­sa­sy­nyň 
türk­men we beý­le­ki tür­ki dil­ler­dä­ki 
der­ňe­wi, ol ba­ra­da­ky yl­my ga­ra­ýyş­lar, 
onuň sö­züň bo­gun gur­lu­şy, as­si­mil­ýa
si­ýa, söz ba­sy­my we ýa­zuw bi­len bag
la­ny­şy­gy, ýe­ri­ne ýe­tir­ýän hyz­mat­la­ry, 
pa­la­tal we do­dak sin­gar­mo­niz­mi gör
nüş­le­ri­niň aý­ra­tyn­lyk­la­ry, sin­gar­mo­niz
miň dia­lekt şert­le­rin­dä­ki he­re­ket ug­ry, 
onuň oguz to­par tür­ki dil­ler­de duş­ýan 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry giň­den be­ýan edil­di.
Türk­men di­li­niň fo­ne­ti­ka­sy­nyň äh

li me­se­le­si­ni di­ýen ýa­ly der­ňe­ýän we 
yl­my hä­si­ýe­ti­niň ýo­ka­ry­dy­gy bi­len ta
pa­wut­lan­ýan uly göw­rüm­li iki ki­tap­dan 
yba­rat «Türk­men di­li­niň fo­ne­ti­ka­sy» 
[21] at­ly jilt­lik di­ňe bir türk­men dil bi
li­min­de däl, eý­sem, tür­ko­lo­gi­ýa­da 
ýo­ka­ry ba­ha my­na­syp bol­dy. Soň­ky 
döw­rüň ösen en­jam­la­ry ar­ka­ly ge­çi­ri
len der­ňew­le­riň esa­syn­da taý­ýar­la­nan 
bu jilt­lik­de di­li­mi­ziň ses gur­lu­şy­nyň 
yl­my tej­ri­be bar­lag­la­ry­nyň ne­ti­je­le­ri 
öz be­ýa­ny­ny tap­dy. Iş­de di­li­mi­ziň fo
ne­tik me­se­le­le­ri­niň der­ňe­wi­ni öz içi­ne 
al­ýan bö­lüm­ler de­giş­li su­rat­lar, tab­li
sa­lar we çyz­gy­lar bi­len üp­jün edil­di. 
Eks­pe­ri­men­tal-tej­ri­be mag­lu­mat­la­ra 
da­ýa­ny­lyp, çuň iş­le­nen we tä­ze yl­my 
ne­ti­je­le­re gel­nen bu jilt­lik türk­men di­li
niň fo­ne­ti­ka­sy­nyň mö­hüm me­se­le­le­ri­ni 
özün­de jem­le­ýän aka­de­mi­ki ne­şir ha
sap­la­nyl­ýar.
Ýur­du­myz­da ýö­re­dil­ýän Dil sy­ýa

sa­ty­na la­ýyk­lyk­da türk­men di­li­niň 
mö­hüm me­se­le­le­ri­ni öz içi­ne al­ýan 
aka­de­mi­ki ne­şir­ler yzy­gi­der­li çap edil
di. Ony ýö­ri­te al­nyp bar­lan yl­my bar

the example of 
the orthographic 
rules, perfected 
in the new edi-
tion by scholars-
linguists. The 
«Orthographic 
Dictionary of the 
Turkmen Lan-
guage» [25], 
elaborated by 
Turkmen lin-
guists, included 
more than 110 
thousand words 
in use. The Dic-
tionary is mainly 
based on the 
earlier used 
rules on the new 
alphabet and 
o r t h og r aph i c 
rules. Many 
words from folk-
lore, classical 
literature lan-
guage, local dia-
lects of the Turk-
men language 
were included together with the words 
that have been in use earlier. At the 
same time, scientific terms, terms of 
technique and innovation technology, 
which are widely used in the textbooks 
and periodicals and acknowledged by 
wide community, are included into the 
dictionary. While following the orthog-
raphy rules of the Turkmen literary lan-
guage, the orthography dictionary has 
great importance. The published dic-
tionaries together with the discovering 
of today’s state of the Turkmen literary 
language, reflect the contemporary 
development of our society.
«Dictionary of Military Terms» [13] 

by W. Meskudov is the first dictionary, 
published during the independence 
years in the new alphabet, where one 
can easily feel the obtaining of the na-
tional character by military terms. And 
also in his «Russian-Turkmen Military 
Dictionary» [28], compiled together 
with М. Khezretov, translation of mili-
tary terms in the two languages are 
given.
The results of the conducted sci-

entific research, connected with the 
study of sounds of our language with 
the help of different apparatus, let the 
development of the experimental pho-
netics in the Turkmen linguistics. Hon-
ored worker of science and technique 

лет в области сравнительных ис-
следований.
В монографии «Структура слога 

слова в туркменском языке» [19], 
посвященной структуре слога в 
туркменском языке, на научной ос-
нове раскрываются теоретические 
понятия слога слова и разделение 
слова на слоги, основные (V, VK, 
KV, KVK) и дополнительные (VKK, 
KVKK) виды слогов, их произноше-
ние и степень использования в тек-
стах. В монографии «Ударение сло-
ва в туркменском языке» [18] были 
обобщены теоретические мысли 
об ударении слова, выяснены на 
основе лингвистических и экспе-
риментальных сведений фонети-
ческие, морфологические и физи-
ческие свойства ударения слова 
в туркменском языке, его степени, 
исследованы его ограничительные, 
слогообразуюшие, подчёркиваю-
щие важный слог, морфеморазли-
чительные функции слога. В моно-
графии «Явление сингармонизма 
в туркменском языке» [20] широко 
отражены исследования в области 
явления сингармонизма в туркмен-
ском и других тюркских языках, на-
учные взгляды о нём, его связь со 
структурой слога слова, ударени-
ем слова и написанием, функции, 
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lag­la­ryň ne­ti­je­le­ri hök­mün­de di­li­mi­ziň 
dür­li me­se­le­le­ri­ne de­giş­li ne­şir edi­len 
on­lar­ça mo­nog­ra­fi­ýa­la­ryň my­sa­lyn­da 
gör­kez­mek bo­lar.
Dil­çi alym­lar türk­men di­li­niň lek­si­ka

sy, sti­lis­ti­ka­sy, XIV asyr türk­men di­li­niň 
aý­ra­tyn­lyk­la­ry bi­len bag­ly yl­my bar­lag
lar ge­çir­di­ler. Bu der­ňew­le­riň ne­ti­je­le­ri 
mo­nog­ra­fi­ýa gör­nü­şin­de ne­şir edi­lip, 
yl­my jem­gy­ýet­çi­li­ge ýe­ti­ril­di.
«Türk­men di­li­niň zer­gär­çi­lik  

lek­si­ka­sy» [11] at­ly yl­my iş­de adal­ga 
hä­si­ýet­li söz­ler te­ma­tik taý­dan to­par
la­ra bö­lü­nip, ola­ryň ösü­şin­dä­ki ýü­ze 
çy­kan aý­ra­tyn­lyk­la­ryň ka­nu­na­la­ýyk­ly
gy dü­şün­di­ril­di. Söz ýa­sa­lyş nus­ga­la
ry ýü­ze çy­ka­ryl­dy, söz­lük dü­zü­mi­niň 
ösü­şi­ne tä­sir ed­ýän daş­ky we iç­ki ýag
daý­lar aý­dyň­laş­dy­ryl­dy, zer­gär­çi­li­ge 
de­giş­li söz­ler­dir aň­lat­ma­lar­da bo­lup 
geç­ýän üýt­geş­me­le­riň se­bäp­le­ri gör
ke­zil­di. «Türk­men di­li­niň aw­çy­lyk lek
si­ka­sy» [3] at­ly yl­my mo­nog­ra­fi­ýa­da 
türk­men di­li­niň aw­çy­lyk lek­si­ka­sy­na 
de­giş­li söz­ler te­ma­tik to­par­la­ra bö­lü
nip, ola­ra et­no­ling­wis­tik hä­si­ýet­na­ma 
be­ril­di we şol söz­le­riň halk dö­re­di­ji­li
gin­de şöh­le­le­ni­şi be­ýan edil­di. Adal­ga
la­ryň we aň­lat­ma­la­ryň lek­si­ka-se­man
tik aý­ra­tyn­lyk­la­ry açy­lyp gör­ke­zil­di, 
söz ýa­sa­ly­şyň esa­sy lek­si­ka-gram­ma
tik gör­nüş­le­ri der­ňel­di, aw­çy­lyk lek­si
ka­sy­nyň at­lan­dy­ry­lyş ýö­rel­ge­le­ri­ne yl
my sel­jer­me be­ril­di. Aw­çy­lyk lek­si­ka­sy 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly söz­ler­de ga­dy­my 
tür­ki we beý­le­ki dil­ler­de ga­bat gel­ýän 
umu­my­lyk­lar ýü­ze çy­ka­ryl­dy.
«Türk­men di­li­niň sti­lis­ti­ka­sy» [16] 

ki­ta­byn­da türk­men dil bi­li­min­de hä­zir
ki döw­rüň ta­lap­la­ry­na la­ýyk gel­ýän, 
na­za­ry taý­dan öw­re­ni­len we mo­nog
ra­fi­ýa bo­ýun­ça iş­le­ni­lip dü­zü­len yl­my 
mag­lu­mat­lar il­kin­ji ge­zek ýa­zy­lyp be
ýan edil­di. Şo­ňa gö­rä-de, sti­lis­ti­ka­nyň 
mag­lu­mat­la­ry­ny, tä­sir edi­ji­lik­li söz­leý­şi, 
dil se­riş­de­le­ri­niň res­mi­na­ma we iş ka
gyz­la­ry­ny ýaz­mak­da­ky ula­ny­ly­şy­ny, 
yl­my pi­kir­le­ri gür­rüň et­mek­dä­ki hem-
de ha­bar, ma­ka­la we beý­le­ki­le­ri ýaz
mak­da­ky ula­ny­ly­şy­ny, jan­ly gep­le­şik 
di­lin­dä­ki sti­lis­tik ula­nyş­la­ry dil-ede­bi­ýat 
okuw ders­le­rin­de me­ýil­na­ma­laş­dy­ryp 
öw­ret­mek äh­mi­ýet­li bo­lup dur­ýar. Dil­çi 
alym G. Ne­pe­so­wyň «Türk­men ede­bi 
di­li­niň çe­per sti­li» [17] at­ly yl­my mo
nog­ra­fi­ýa­sy şu ugur­da­ky ge­çi­ri­len der
ňew­le­riň ne­ti­je­si bol­dy. On­da türk­men 

А. Nurmukhammedov during many 
long years studied the issues of the 
Turkmen phonetics. A whole cycle of 
monographs, prepared on the basis of 
experimental-and-phonetic research, 
became the result of successive 
scientific researches of A. Nurmu-
hammedov. The first of them under the 
title «The Structure of a syllable of a 
word in the Turkmen Language», and 
the second one «Stress of Word in the 
Turkmen Language» was presented to 
the scientific community. These mono-
graphs are publications, prepared for 
the first time on the basis of scientific 
achievements of the last years in the 
sphere of comparative researches.
In the monograph «Structure of a 

Syllable in the Turkmen Language» 
[19], devoted to the structure of a sylla-
ble in the Turkmen language, theoreti-
cal notions of a syllable of a word and 
the division of a word into syllables, 
main (V, VK, KV, KVK) and additional 
(VKK, KVKK) syllables, their pronun-
ciation and the level of their usage in 
the texts are disclosed on the scientific 
basis. In the monograph «Word Stress 
in the Turkmen Language» [18] there 
were generalized theoretical ideas 
on the stress, on the basis of linguis-
tic and eksperimental data, phonetic, 
morphological and physical qualities 
of the word stress in the Turkmen lan-
guage, its degree; the borderline sylla-
ble-forming, underlining the important 
syllable, morpheme-distinction func-
tions of a syllable were researched. In 
the monograph «Vowel Harmony Phe-
nomenon in the Turkmen Language» 
[20] the researches in the sphere of 
vowel harmony phenomenon in the 
Turkmen and other Turkic languages 
were widely reflected; and also scien-
tific views on it, its connection with the 
structure of the syllable of the word, 
word stress and its writing, functions, 
assimilation, peculiarities of the kinds 
of palatal and labial vowel harmony, 
the direction of action of the vowel 
harmony in dialect conditions, on its 
possible peculiarities in the Oguz sub-
group of the Turkic languages.
One volume monograph «Phonetics 

of the Turkmen Language» [21], con-
sisting of two books and researching 
all issues of the Turkmen language 
and divergent by high level of scientific 
character has got a high appreciation 
not only in the Turkmen linguistics, but 
also in Turcology. In this one-volume 
research, being prepared on the ba-

ассимиляция, особенности видов 
палатального и губного сингармо-
низма, направление действия син-
гармонизма в диалектных условиях, 
о встречающихся его особенностях 
в огузской подгруппе тюркских язы-
ков.
Однотомник большого объёма 

«Фонетика туркменского языка» 
[21], состоящий из двух книг и ис-
следующий все вопросы фонетики 
туркменского языка и отличающий-
ся высокой степенью научности, 
получил высокую оценку не только 
в туркменском языкознании, но и в 
тюркологии. В этом однотомнике, 
подготовленном на основе прове-
дённых исследований с помощью 
развитой техники последних лет, 
нашли своё отражение резуль-
таты научно-экспериментальных 
исследований звукового строя 
нашего языка. В этой работе, охва-
тывающей исследования фонети-
ческих вопросов нашего языка, со-
ответствующие разделы снабжены 
рисунками, таблицами и схемами. 
Однотомник, в котором глубоко ис-
следованы и сделаны новые науч-
ные заключения на основе опыт-
но-экспериментальных данных, 
считается академическим издани-
ем, охватывающим важные вопро-
сы фонетики туркменского языка.
В соответствии с языковой поли-

тикой, проводимой в нашей стра-
не, были последовательно опубли-
кованы академические издания, 
охватывающие важные вопросы 
туркменского языка. В этом можно 
убедиться на примере десятка опу-
бликованных монографий, относя-
щихся к разным вопросам нашего 
языка как результаты специально 
проведённых научных исследова-
ний.
Учёными-языковедами были про-

ведены научные исследования, 
связанные с лексикой, стилистикой 
туркменского языка, особенностями 
туркменского языка XIV века. Ре-
зультаты этих исследований были 
опубликованы и доведены до науч-
ной общественности в виде моно-
графий.
В научном труде под названием 

«Ювелирная лексика туркменского 
языка» [11] слова терминологи-
ческого характера разделены на 
тематические группы и объясне-
ны закономерности особенностей, 
возникающих в их развитии. Выяв-
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çe­per ede­bi­ýa­ty­nyň dil bi­li­mi­niň na­za
ry­ýe­ti ta­ýyn­dan köp­ta­rap­la­ýyn hem-de 
düýp­li öw­re­nil­me­gi­niň ne­ti­je­sin­de iş­le
ni­lip dü­zü­len yl­my mag­lu­mat­la­ryň uly 
top­lu­my be­ýan edil­ýär. Yl­my mo­nog
ra­fi­ýa­da türk­men ede­bi di­li­niň çe­per 
dö­re­di­ji­lik­de ula­ny­ly­şy­nyň dil bi­li­mi na
za­ry­ýe­tin­den öw­re­nil­me­gi­niň esas­la­ry, 
türk­men di­li­niň lek­sik, fo­ne­tik, mor­fo
lo­gik we sin­tak­tik se­riş­de­le­ri­niň çe­per 
ula­ny­ly­şy bi­len bag­la­ny­şyk­ly bo­lan 
dil ha­dy­sa­la­ry, çe­per di­liň hä­si­ýet­le­ri, 
ola­ryň şyg­ry­ýet hem-de çe­per kys­sa 
eser­le­ri­ni ýaz­mak­da bi­tir­ýän çe­per­çi­lik 
hyz­mat­la­ry tö­we­rek­le­ýin der­ňel­ýär.
«XIV asyr türk­men di­li­niň ses, söz 

ýa­sa­lyş we lek­sik-se­man­tik aý­ra­tyn
lyk­la­ry» [8] at­ly mo­nog­ra­fi­ýa­da di­li­mi
ziň ta­ry­hy ýag­da­ýy «Neh­jül-Fe­ra­dis» 
ese­ri esa­syn­da der­ňew as­ty­na al­nyp, 
onuň XIV asyr­da­ky ses aý­ra­tyn­lyk­la­ry 
we lek­si­ka-se­man­tik ýag­da­ýy dog­ru
syn­da de­lil­li pi­kir­ler ýö­re­dil­ýär. Ki­tap­da 
di­li­mi­ziň ta­ry­hy yg­ty­bar­ly mag­lu­mat­lar 
esa­syn­da öw­re­ni­lip, söz ýa­sa­lyş ug­ry 
mor­fo­lo­gi­ýa­nyň çä­gin­den çy­ka­ry­lyp, 
aý­ra­tyn bö­lüm hök­mün­de sel­je­ril­ýär.
Ha­ly­pa alym S. Ata­ny­ýa­zo­wyň 

ýol­baş­çy­ly­gyn­da dü­zü­len «Halk  
ge­og­ra­fik adal­ga­la­ry­nyň söz­lü­gi­ni» 
[5] halk ge­og­ra­fi­ýa­sy­na de­giş­li ne
şir edi­len äh­mi­ýet­li iş­le­riň ha­ta­ryn­da 
gör­kez­mek bo­lar. Söz­lü­ge ge­og­ra­fik 
adal­ga­la­ryň türk­men di­lin­dä­ki we türk
men di­li­ne baş­ga dil­ler­den ge­çen, dür
li ede­bi­ýat­lar­da duş gel­ýän, şi­we­ler­de 
ula­nyl­ýan, şo­nuň ýa­ly-da, di­ňe ga­dy
my ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­rin­de sak­la­nyp 
ga­lan kö­ne­li­şen söz­le­riň gör­nüş­le­ri­niň 
2300-e go­la­ýy gi­ri­zil­di. Söz­lük ma­ka­la
la­ryn­da halk ge­og­ra­fik adal­ga­la­ry­nyň 
ma­ny­sy, maz­mu­ny, ula­ny­ly­şy ba­ra­da 
mag­lu­mat­lar be­ril­di. Söz­lük te­bi­gy we 
adam ta­ra­pyn­dan dö­re­di­len gur­şa­wyň 
des­ga­la­ry­ny öw­re­ni­ji­le­re, ge­og­rafla­ra, 
ta­ryh­çy­la­ra, dil­çi­le­re we hal­kyň ge­og
ra­fi­ki at­la­ry bi­len gy­zyk­lan­ýan­la­ra peý
da­ly gol­lan­ma bol­dy.
Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň baý dö­re­di

ji­li­gi­ni dil nuk­daý­na­za­ryn­dan yl­my-der
ňew et­mek yg­ty­bar­ly ne­ti­je­le­ri ber­ýär. 
Şo­nuň esa­syn­da şa­hy­ryň eser­le­rin­de 
lek­sik, fo­ne­tik we sin­tak­tik se­riş­de­le­riň 
çe­per­çi­lik hyz­mat­da ula­ny­lyş ul­gam
la­ry­ny il­kin­ji ge­zek mo­nog­ra­fik gör­nü
şin­de be­ýan ed­ýän «Mag­tym­gu­ly­nyň 
çe­per di­li» [15] hem-de söz ýa­sa­lyş 

sis of the conducted studies with the 
assistance of developed technique 
of the recent years, the results of sci-
entific-and-experimental researches 
of the sound system of our language 
has found its reflection. In this work, 
which embraces researches of pho-
netic issues of our language, the cor-
responding sections are supplied with 
pictures, tables, and schemes. The 
one-volume book, in which new scien-
tific conclusions are made and deeply 
researched on the basis of experimen-
tal data, is considered to be a scientific 
publication, covering important mat-
ters of the phonetics of the Turkmen 
language.
In accordance with the language 

policy, conducted in our country, aca-
demic publications were successfully 
published, embracing important is-
sues of the Turkmen language. One 
can witness it on the example of tens 
of published monographs, relating to 
the different issues of our language as 
results of specially conducted investi-
gations.
Scholars-linguists conducted re-

searches concerning the lexis, stylis-
tics of the Turkmen language, pecu-
liarities of the XIV century Turkmen 
language. The results of these analy-
sis were published and brought to sci-
entific community in monographs.
In the scientific work under the title 

«Jewelry Lexis of the Turkmen Lan-
guage» [11] the terminological-like 
words are divided into the thematic 
groups and the law-like peculiarities, 
that had appeared during their devel-
opment are explained. The patterns of 
their word-formation are defined, inner 
and outer factors that influence the 
development of the word-stock of the 
language are cleared up, the causes 
of the changes that take place in the 
words related to jewelry lexis are also 
shown. In the scientific monograph 
«Hunting Lexis of the Turkmen Lan-
guage» [3] the hunting lexis is divid-
ed into the thematic groups, they are 
characterized from the ethno-linguis-
tic characteristic, and their reflection 
in the folklore is presented as well. 
Lexical-and-semantic peculiarities of 
terms and expressions are disclosed, 
main lexical and grammatical ways of 
world-building are shown, the princi-
pals of nominating of the hunting lexis 
is analyzed. Common things concern-
ing the hunting lexis in the ancient Tur-
kic and other languages are defined.

лены образцы словообразования, 
выяснены внутренние и внешние 
факторы, влияющие на развитие 
словарного состава языка, пока-
заны причины изменений, проис-
ходящих в словах и выражениях, 
относящихся к ювелирной лексике. 
В научной монографии «Охотни-
чья лексика туркменского языка» 
[3] охотничья лексика туркменского 
языка разделена на тематические 
группы, им дана этнолингвистиче-
ская характеристика, изложено их 
отражение в народном творчестве. 
Раскрыты лексико-семантические 
особенности терминов и выраже-
ний, исследованы основные лекси-
ко-грамматические способы слово-
образования, дан научный анализ 
принципов номинации охотничьей 
лексики. Выявлены общности, 
встречающиеся в древних тюркских 
и других языках, связанных с охот-
ничьей лексикой.
В книге «Стилистика туркменского 

языка» [16] впервые изложены на-
учные сведения в соответствии с 
требованиями современности, те-
оретически изученные и разрабо-
танные в монографическом плане. 
В этой связи большое значение 
имеет планомерное изучение на 
учебных занятиях по языку и ли-
тературе сведений по стилистике, 
выразительной речи, использова-
нию языковых средств при состав-
лении документов и деловых бумаг, 
в пересказе научных мыслей, на-
писании сообщений, статей и т.д., 
стилистическому использованию их 
в живой разговорной речи. Научная 
монография учёного-языковеда Г. 
Непесова «Художественный стиль 
туркменского литературного языка» 
[17] стала результатом проведённых 
в этом направлении исследований. 
В ней излагается большой объём 
научных сведений, разработанных 
в результате всестороннего и осно-
вательного изучения туркменской 
художественной литературы с точ-
ки зрения теории языкознания. В 
научной монографии всесторонне 
исследуются основы изучения ис-
пользования туркменского литера-
турного языка в художественном 
творчестве с точки зрения теории 
языкознания, языковые явления, 
связанные с художественным ис-
пользованием лексических, фоне-
тических, морфологических и син-
таксических средств туркменского 
языка, свойства художественного 
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usul­la­ry­nyň ýü­ze çy­ka­ryl­ma­gy­ny, di
liň adal­ga­lar gat­la­gy­nyň ösü­şi­ne tä­sir 
ed­ýän iç­ki we daş­ky tä­sir­le­riň aý­dyň
laş­dy­ryl­ma­gy­ny, adal­ga­şy­nas­lyk­da 
bo­lup geç­ýän öz­ger­me­le­riň se­bäp­le
ri­ni açyp gör­kez­ýän «Mag­tym­gu­ly­nyň  
şy­gyr­la­ryn­da adal­ga­lar» [9] at­ly mo
nog­ra­fi­ýa­lar ýa­zyl­dy we çap edil­di.
Alym­la­ry­myz akyl­dar şa­hyr Mag

tym­gu­ly­nyň ede­bi mi­ra­sy­ny öw­ren
mek­li­ge he­mi­şe uly äh­mi­ýet ber­ýär. 
Bar­lag­la­ryň ne­ti­je­sin­de Et­rek-Gür­gen 
mek­dep­le­ri esa­syn­da akyl­dar şa­hyr 
Mag­tym­gu­ly­nyň da­na söz­le­ri­ni özün
de jem­le­ýän «Mag­tym­gu­ly­nyň dil ha
kyn­da­ky pä­him-paý­has­la­ry» [12] at­ly 
ki­tap­ça taý­ýar­la­ny­lyp ne­şir edil­di. Ki
tap­ça Py­ra­gy­nyň dil ha­kyn­da­ky aý­dan 
pä­him-paý­has­la­ryn­dan dur­ýan, di­le 
bo­lan ga­ra­ýyş­la­ry­ny aň­lad­ýan şy­gyr 
se­tir­le­ri gi­ri­zil­di. On­da söz­ba­şy ber­lip, 
şa­hy­ryň eser­le­rin­den top­la­nan dil ha
kyn­da­ky pä­him-paý­has­la­ry aň­lad­ýan 
şy­gyr se­tir­le­ri­niň top­lu­my ge­ti­ril­di. Ne
şi­riň so­ňun­da şy­gyr se­tir­le­rin­de duş 
gel­ýän arap, pars we kö­ne tür­ki söz
le­riň dü­şün­di­riş­li söz­lü­gi hem be­ril­di. 
Şeý­le-de, Mag­tym­gu­ly­nyň eser­le­ri­niň 
di­li hem-de onuň dil ha­kyn­da­ky aý­dan
la­ry ba­ra­da ýa­zy­lan iş­le­riň we ma­ka­la
la­ryň sa­na­wy ýer­leş­di­ril­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy ýyl

la­ry için­de türk­men dil bi­li­min­de il­kin­ji 
ge­zek «Ki­ber­howp­suz­lyk adal­ga­la­ry

In the book «Stylistics of the Turk-
men Language» [16] the scientific 
data in correspondence with the de-
mands of today, theoretically studied 
and elaborated in the monograph are 
stated for the first time. In this connec-
tion much importance has studying of 
some data about stylistics, expressive 
speech, the usage of the language 
means at the compilation of docu-
ments and business papers, in the 
retelling of scientific ideas, in writing 
scientific reports, articles and so on, 
to stylistic usage in the alive spoken 
language at the classes of language 
and literature. The scientific mono-
graph of a scholar-linguist G. Nepe-
sov «Art Style of the Turkmen Literary 
Language» [17] became the result of 
the researches made in this direction. 
In the work, the author narrates about 
big volume of scientific data, elabo-
rated in the result of comprehensive 
study of the Turkmen Fiction from the 
point of view of Linguistic Theory. In 
the scientific monograph the basis of 
the research of the usage of the Turk-
men Literary Language in the artistic 
creativity, linguistic phenomena con-
nected with the artistic usage of lexical, 
phonetic, morphological and syntacti-
cal means of the Turkmen language, 
the qualities of the art language, their 
expressive functions at writing poems 
and prose works are comprehensively 
investigated.
In the monograph «Sound, Word-

forming and Lexis-and-Semantic Pec-
ularities of the XIV century Turkmen 
Language» [8] historical condition of 
our language is investigated on the 
basis of the work «Nekhjul-Feradis» 
and its sound peculiarities and lexis-
and-semantic condition in the XIV cen-
tury are being defined. In the named 
monograph the history of our language 
is studied on the basis of reliable data. 
Word-building is analyzed as a sepa-
rate section by extraction it from mor-
phology. «Dictionary of Peoples’ Geo-
graphical Terms» [5], compiled under 
the supervision of the scholar-tutor S. 
Ataniyazov may be pointed out among 
the most important works, published 
about the peoples’ geography. Nearly 
2300 geographical terms of the Turk-
men language, borrowed from other 
languages, that were come across in 
different literature, which are used in 
different dialects, as well as obsolete 
words, which have been preserved 
only in the ancient written monuments. 

языка, их выразительные функции 
при написании стихов и произведе-
ний художественной прозы.
В монографии «Звуковые, слово-

образовательные и лексико-семан-
тические особенности туркменского 
языка XIV века» [8] историческое 
состояние нашего языка исследу-
ется на основе произведения «Нех-
джюль-Ферадис» и выявляются его 
звуковые особенности и лексико-се-
мантическое состояние в XIV веке. 
В монографии история нашего язы-
ка изучается на основе достовер-
ных сведений. Словообразование 
анализируется как отдельный раз-
дел путём выделения его из обла-
сти морфологии.
«Словарь народных географиче-

ских терминов» [5], составленный 
под руководством учёного-настав-
ника С. Атаниязова, можно указать 
в числе значимых работ, изданных 
по народной географии. В словарь 
включено около 2300 географиче-
ских терминов туркменского языка, 
заимствованных из других языков, 
встречающиеся в различной лите-
ратуре, используемые в различных 
диалектах, а так же устаревшие 
слова, сохранившиеся только в 
древних письменных памятниках. В 
словарных статьях даны сведения 
о значении, содержании и употре-
блении народных географических 
терминов. Словарь стал полезным 
пособием для изучающих есте-
ственные и искусственные сооруже-
ния окружающей среды, географов, 
историков, языковедов и интересу-
ющихся народными географически-
ми терминами.
Научное исследование богатого 

наследия Махтумкули Фраги с язы-
ковой точки зрения приносит хоро-
шие результаты. На основе этого 
были написаны и опубликованы 
монографии. В научном труде «Ху-
дожественный язык Махтумкули» 
[15] впервые изложена система 
художественного использования 
лексических, фонетических и син-
таксических средств языка в про-
изведениях поэта. В монографии 
«Термины в стихах Махтумкули» [9] 
раскрываются способы словообра-
зования, выясняются внутренние 
и внешние факторы, влияющие на 
развитие терминологического пла-
ста языка, раскрываются причины 
происходящих в терминологии из-
менений.
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nyň söz­lü­gi» [10] dü­zül­di we ol ne­şir 
edil­di. Dün­ýä söz­lük­şy­nas­lyk tej­ri
be­sin­den, in­no­wa­si­ýa ösüş­le­rin­den 
ugur al­nyp dü­zü­len bu söz­lük hä­zir­ki 
za­man ki­ber­howp­suz­lyk adal­ga­la­ry­na 
de­giş­li söz baý­lyk­la­ry­nyň ag­la­ba bö
le­gi­ni öz içi­ne al­dy. Söz­lük­de, tak­my
nan, 1100 tö­we­re­gi baş sö­ze, söz dü
züm­le­ri­ne söz­lük ma­ka­la­la­ry ýa­zy­lyp, 
ola­ryň hä­zir­ki za­man türk­men di­lin­de 
ýa­zy­ly­şy­na we aň­lad­ýan ma­ny­la­ry­na 
giň­den dü­şün­di­riş be­ril­di.
Ga­dy­my ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri­mi­zi 

öw­ren­mek, türk­men ta­ry­hyn­da nus­ga
lyk iş­ler bi­ti­ren be­ýik şah­sy­ýet­le­ri­mi­ziň 
dö­re­den eser­le­ri­ni yl­my esas­da düýp­li 
sel­jer­mek, türk­men dil bi­li­mi­niň dö­wür
le­ýin ösüş ýol­la­ry­ny yzar­la­mak we şol 
me­se­le­ler bi­len bag­ly yl­my mo­nog­ra
fi­ýa­la­ry ýaz­mak hä­zir­ki dö­wür­de edil
ýän ta­lap­la­ryň esa­sy­ny düz­di.
VI–VIII asyr­la­ra de­giş­li ga­dy­my elip

biý­ler­dä­ki ýaz­gy­la­ry dil nuk­daý­na­za
ryn­dan her­ta­rap­la­ýyn hä­si­ýet­len­dir­ýän 
«Ga­dy­my türk­men ýa­zuw di­li» [22] at
ly yl­my iş ýa­zyl­dy we ne­şir edil­di. Bu 
iş türk­men­le­riň arap ýa­zu­wy­na geç
me­zin­den öň­ki dö­wür­ler­de ula­ny­lan 
elip­biý­ler­den, esa­san, VI–VIII asyr­la­ra 
de­giş­li ga­dy­my ru­na (ru­nik) elip­bi­ýin
dä­ki ýaz­gy­la­ry dil nuk­daý­na­za­ryn­dan 
her­ta­rap­la­ýyn hä­si­ýet­len­dir­mek üçin 
ylym­da soň­ky 50-60 ýyl­lyk­da ýü­ze çy
kan we söz­lem­de uly dil bir­lik­le­ri­niň 
bar­dy­gy­ny yk­rar edip, şo­la­ryň aý­ra
tyn­lyk­la­ry bi­len iş sa­lyş­ýan «Teks­tiň 
ling­wis­ti­ka­sy» at­ly tä­ze ug­ruň ta­lap­la
ry­na la­ýyk­lyk­da ýe­ri­ne ýe­ti­ri­len il­kin­ji 
mo­nog­ra­fik der­ňew­dir. Mo­nog­ra­fi­ýa­da 
ga­dy­my türk­men di­lin­de dö­re­di­lip, ru
na elip­bi­ýin­de ýaz­ga ge­çi­ri­len ýa­dy
gär­lik­ler teks­ti­niň möç­be­ri­ne gö­rä, ki­çi, 
or­ta we uly ýaz­gy­lar gör­nü­şin­de üç to
pa­ra bö­lü­nip öw­re­nil­ýär. Öz döw­rün­de 
dil ba­bat­da äh­mi­ýet­li iş­ler bi­ti­ren ta­ry
hy şah­sy­ýet­ler ha­kyn­da has do­ly mag
lu­mat be­ril­ýär.
Ha­ly­pa dil­çi E. Ça­ry­ýe­wa­nyň yl­my 

işi köp ýyl­la­ryň do­wa­myn­da Ma­ry-Hy
rat mek­de­bi­niň gör­nük­li we­ki­li Möw­la
na Lut­fy­nyň dö­re­di­ji­li­gi­niň di­li­ni yl­my 
esas­da düýp­li öw­ren­mek­li­ge ýö­ri­te­leş
di. Alym «Lut­fy­nyň eser­le­ri­niň di­lin­de 
ses ha­dy­sa­la­ry, fra­zeo­lo­gizm­ler we 
şa­hy­ra­na sin­tak­sis» at­ly yl­my işi ýaz
dy we «XIV–XV asyr türk­men şa­hy­ry 
Möw­la­na Lut­fy­nyň eser­le­ri­niň di­li» di

In the dictionary, articles there are giv-
en data about the meaning, content 
and usage of the peoples’ geographic 
terms. The dictionary became a use-
ful manual for those who study natural 
and artificial structures, geographers, 
historians, linguists, and those who 
are interested in peoples’ geographic 
terms.
Scientific research of the rich heri-

tage of Magtymguly Pyragy from lin-
guistic point brings good results. On 
the basis of it there were written and 
published some monographs. In the 
scientific work «Artistic Language of 
Magtymguly» [15] the system of ar-
tistic usage of lexical, phonetic, and 
syntactical means of the language in 
the poet’s work are narrated about. 
In the monograph «Terms in Mag-
tymguly’s Poems» [9] the ways of the 
word-building are shown, inner and 
outer factors, which influence on the 
development of terminology layer of 
the language are cleared up, and the 
causes of the changes in terminology 
are opened. 
Our scholars always give much at-

tention to the study of the literary 
heritage of the poet-and-thinker Mag-
tymguly. In the result of researches 
on the basis of Atrek-Gurgen school 
there was issued a brochure under the 
title «Wise Aphorisms of Magtymguly 
about the Language» [12]. The pref-
ace is written. In the end of the pub-
lication there are given the explana-
tions of the Arabic words, words from 
the Persian language and old-Turkic 
words, that are met in his poems. The 
list of works and articles about the lan-
guage of Magtymguly works and his 
words about language is given there. 
During the independence years first 

time in the Turkmen linguistics a «Dic-
tionary of Terms on Cyber-security» 
[10] was prepared and published. The 
dictionary, that was compiled basing 
on the world Lexicography and the 
Innovational development, includes 
a big part of contemporary terms on 
cyber-security. In it the named diction-
ary entries were compiled for some-
thing like 1100 main words and word-
combinations, wide explanation on the 
rules of their spelling and meaning in 
the Turkmen language are given.
The study of our ancient written 

monuments, well-grounded scientific 
analysis of the works of great person-
alities, who has immense achieve-
ments in the history of the Turkmen 

Наши учёные всегда придают 
большое значение изучению ли-
тературного наследия поэта-мыс-
лителя Махтумкули. В результате 
исследований на основе Атреко-
Гургенской школы была издана бро-
шюра под названием «Мудрые из-
речения Махтумкули о языке» [12]. 
Написано предисловие. В конце из-
дания дано толкование арабизмов, 
иранизмов и старотюркских слов, 
встречающихся в его стихотворе-
ниях. Так же размещён перечень 
работ и статей, связанных с языком 
произведений Махтумкули и его из-
речениями о языке.
За годы независимости Турк-

менистана впервые в туркменском 
языкознаии был подготовлен и опу-
бликован «Словарь терминов по 
кибербезопасности». [10]. Словарь, 
составленный исходя из опыта ми-
ровой лексикографии и инноваци-
онного развития, включает в себя 
большую часть современных тер-
минов по кибербезопасности. В нём 
были составлены словарные статьи 
для около 1100 главных слов и сло-
восочетаний, дано широкое толко-
вание их написанию и значению в 
современном туркменском языке.
Изучение наших древних пись-

менных памятников, основательный 
анализ на научной основе произве-
дений великих личностей, имеющих 
большие заслуги в истории турк-
мен, прослеживание путей перио-
дического развития туркменского 
языкознания и написание моногра-
фий, связанных с ними, составляют 
основу выдвигаемых в настоящее 
время требований.
Была написана и опубликова-

на научная работа под названием 
«Древний туркменский письменный 
язык» [22], всесторонне характери-
зующая с языковой точки зрения 
письменные памятники на древних 
алфавитах, относящихся к VI-VIII 
векам. Эта работа является первым 
монографическим исследованием, 
выполненным для всесторонней 
характеристики с языковой точки 
зрения письменных памятников на 
древних рунических алфавитах, 
относящихся к VI–VIII векам и ис-
пользованных туркменами до пере-
хода на арабскую письменность, в 
соответствии с требованиями но-
вого направления, именуемого как 
«Лингвистика текста», признающего 
наличие в предложении больших 
языковых единиц и возникшего за 
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ýen mo­nog­ra­fi­ýa­ny taý­ýar­la­dy. «Möw
la­na Lut­fy. Ga­zal­lar» [14] at­ly ga­zal­lar 
ýy­gyn­dy­sy­nyň çap edi­lip, il­kin­ji ge­zek 
ki­tap gör­nü­şin­de türk­men oky­jy­sy­na 
ýet­me­gin­de-de onuň ta­gal­la­la­ry ulu
dyr. E. Ça­ry­ýe­wa «Türk­men di­li­niň ga
dy­my çeş­me­si» di­ýen at bi­len ki­ta­ba 
ýa­zan söz­so­ňu­syn­da Möw­la­na Lut­fy
nyň dö­re­di­ji­li­gi­niň türk­men di­li­niň ta­ry
hy­ny tö­we­rek­le­ýin di­kelt­mek­de hem-
de hä­zir­ki za­man türk­men di­li­ni çuň­ňur 
öw­ren­mek­de gym­mat­ly we yg­ty­bar­ly 
çeş­me­di­gi­ni açyp gör­kez­ýär. Ki­tap ga
dy­my söz­le­ri­mi­ze dü­şün­di­riş ber­ýän 
söz­lük bi­len hem üp­jün edi­lip­dir.
Türk­men hal­ky­nyň ta­ry­hy­nyň dür

li dö­wür­le­ri­niň der­wa­ýys me­se­le­le­ri
ni der­ňe­me­giň çäk­le­rin­de «Türk­men 
dil bi­li­mi­niň ösü­şi­niň esa­sy ugur­la­ry» 
[6] at­ly yl­my mo­nog­ra­fi­ýa ýa­zyl­dy we 
çap edil­di. Mo­nog­ra­fi­ýa­da türk­men 
dil bi­li­mi­niň ga­dy­my dö­wür­dä­ki ta­ry­hy 
ýag­da­ýy bi­len XX asyr­da­ky we Ga­raş
syz­lyk ýyl­la­ryn­da­ky hem-de XXI asy
ryň baş­la­ryn­da­ky döw­rüň aý­ry-aý­ry 
me­se­le­le­ri öza­ra bag­la­ny­şyk­da yl­my 
bar­la­ga çe­kil­di. On­da türk­men dil bi
li­mi­niň ga­dy­my ösüş ta­ry­hy­na sel­jer
me­ler ber­lip, XX asy­ryň do­wa­myn­da 
we XXI asy­ryň baş­la­ryn­da di­li­mi­ziň 
dö­wür­le­ýin ösüş ýol­la­ry yzar­la­nyl­dy 
we onuň hä­si­ýet­li aý­ra­tyn­lyk­la­ry­na 
ba­ha be­ril­di. Yl­my iş­de di­li­mi­ziň ösüş 
ta­ry­hyn­da elip­biý me­se­le­si­niň çö­zü­li­şi 
hem öz­leş­di­ri­li­şi, dürs ýa­zuw ka­da­la
ry­nyň dü­zü­li­şi, adal­ga­la­ryň dö­re­di­li­şi, 

people, tracing of the ways of periodic 
development of the Turkmen linguis-
tics and the writing of monographs, 
connected with them, make up the ba-
sis of the demands that are put forth 
at present.
A scientific work under the title «An-

cient Turkmen Written Language» 
[22], was written and published. This 
work characterizes from linguistic 
point of view written monuments relat-
ing to VI-VIII centuries that had been 
written in ancient alphabet. This work 
is the first monograph research, which 
is done for all-round characteristics 
from linguistic point of view of written 
monuments that had been written on 
old rune alphabets, relating to VI–VIII 
centuries and that had been used by 
the Turkmen people prior to the trans-
mission to the Arabic alphabet, in co-
ordination with the demands of new 
trend, named as «Text Linguistics», 
which acknowledges the presence of 
big language units in the sentence and 
that had appeared for the last 50-60 
years. In the monograph, written mon-
uments, that had been created in the 
ancient Turkmen language and written 
in the rune alphabet, depending on the 
volume of the text are investigated be-
ing divided into three groups: small, 
medium, and large. There are given 
the most full data about the historical 
personalities, who had big achieve-
ments in linguistics in due time.
A linguist-tutor E. Charyyewa dur-

ing many years has been specializing 
in the thorough study of the creativity 
of Movlan Lutfi, a known representa-
tive of Merv-Great school. The scholar 
wrote a scientific work «Sound Phe-
nomena, Phraseologisms and Poeti-
cal Syntax in the works of Lutfi» and 
a monograph «The Language of the 
Works of XIV-XV Centuries Turkmen 
Poet Movlana Lutfi» was prepared. 
Great achievements belong to her in 
the publication and representation of 
a collection of gazelles as a separate 
book «Movlana Lutfi. Gazelles» [14]. 
In the epilogue to the named book 
under the title «Ancient Source of the 
Turkmen Language» E.Charyyeva 
shows that the creative activity of 
Movlana Lutfi is a valuable and reli-
able source in the scaled restoration 
of the history of the Turkmen language 
and deep study of the modern Turk-
men language. The book is supplied 
with the explanation of ancient words 
of our language.

последние 50-60 лет. В монографии 
письменные памятники, созданные 
на древнем туркменском языке и 
написанные на руническом алфави-
те, в зависимости от объёма текста 
изучаются, разделившись на три 
группы: малые, средние и большие. 
Даются наиболее полные сведения 
об исторических личностях, имев-
ших большие заслуги в области 
языка в своё время.
Языковед-наставник Э. Чарыева в 

течение многих лет специализиро-
валась на основательном изучении 
на научной основе языка творче-
ства Мовлана Лутфи, видного пред-
ставителя Мерво-Гератской школы. 
Учёным написана научная работа 
«Звуковые явления, фразеологиз-
мы и поэтический синтаксис в про-
изведениях Лутфи» и подготовлена 
монография «Язык произведений 
туркменского поэта XIV-XV веков 
Мовлана Лутфи». Большая заслуга 
принадлежит ей в издании и пред-
ставлении туркменским читателям 
сборника газелей в виде отдельной 
книги. «Мовлана Лутфи. Газели» 
[14]. В послесловии к данной книге 
под названием «Древний источник 
туркменского языка» Э. Чарыева 
показывает, что творчество Мовла-
на Лутфи является ценным и надёж-
ным источником в масштабном вос-
становлении истории туркменского 
языка и глубоком изучении совре-
менного туркменского языка. Кни-
га снабжена толкованием древних 
слов нашего языка.
В рамках исследования актуаль-

ных вопросов различных периодов 
истории туркменского народа была 
подготовлена и опубликована моно-
графия Х. Дурдыева «Основные на-
правления развития туркменского 
языкознания» [6]. В монографии 
темой исследования стало древнее 
состояние туркменского языкозна-
ния во взаимосвязи с отдельными 
вопросами XX века, годами неза-
висимости и начала XXI века. В ней 
дан анализ древней истории разви-
тия туркменского языкознания, про-
слежены пути периодического раз-
вития нашего языка и дана оценка 
их характерных особенностей. В 
работе прослежено по периодам 
решение вопроса об алфавите и 
его усвоении, составлении правил 
правописания, создании терминов, 
разработке грамматического строя 
и изучении стилистики, уточнены 
результаты выполненных научных 
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исследований, связанных с этими 
вопросами и определено их влия-
ние на развитие туркменского язы-
кознания.
Исторические сведения подтверж-

дают, что Великий Шёлковый путь, 
пролегавший через территорию 
Туркмении и внёсший вклад в эко-
номическое, культурное и литера-
турное развитие многих государств 
мира, придал толчок налаживанию 
отношений между народами. Глу-
бокий анализ ценного духовного 
наследия, последовательно создан-
ного на маршруте этого пути, даёт 
ценные и обоснованные сведения. 
«Словарь названий сёл и городов 
Туркменистана» [26], составленный 
и изданный на основе упоминае-
мых городов, сёл, крепостей, осед-
лых мест, караван-сараев, стоянок 
на маршруте Великого Шёлкового 
пути и связанных с ними сведений в 
исторических работах, является ре-
зультатом таких ценностей. В этом 
словаре, составленном на основе 
источников IX–XIX веков, даются 
не только названия сёл, городов 
или оседлых мест, но и сведения 
о важных исторических событиях 
и личностях, связанных с названи-
ем местности, указанные в главном 
слове словаря.
В общем, решение вопросов, свя-

занных с углублённым изучением 
нашего национального языка, всег-
да остаётся в числе важных задач. 
В настоящее время проводимые 
мероприятия по решению важных 

gram­ma­tik gur­lu­şyň iş­le­ni­li­şi hem-de 
sti­lis­ti­ka­nyň öw­re­ni­li­şi dö­wür­le­re gö­rä 
yzar­la­ny­lyp, şu me­se­le­ler bi­len bag­ly 
ýe­ri­ne ýe­ti­ri­len yl­my-bar­lag iş­le­ri­niň 
ne­ti­je­le­ri anyk­la­nyl­dy we ola­ryň türk
men dil bi­li­mi­niň ös­me­gi­ne eden tä­si­ri 
kes­git­le­nil­di.
Türk­men top­ra­gy­nyň üs­tün­den ge

çip, dün­ýä­niň en­çe­me döw­let­le­ri­niň 
yk­dy­sa­dy, me­de­ni, ede­bi ösüş­le­ri­ne 
go­şant go­şan Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
halk­la­ryň ara­syn­da­ky gat­na­şyk­la­ryň 
ro­waç­lan­ma­gy­na iter­gi bo­lan­dy­gy­ny 
ta­ry­hy mag­lu­mat­lar tas­syk­la­ýar. Bu 
ýo­luň ug­run­da yzy­gi­der­li dö­rän gym
mat­ly ru­hy mi­ra­sy düýp­li sel­jer­mek 
gym­mat­ly we de­lil­li mag­lu­mat­la­ry ber
ýär. Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­run­da 
ýer­le­şen we ta­ry­hy çeş­me­ler­de ýat
la­nyl­ýan şä­her­ler, oba­lar, ga­la­lar, otu
rym­ly ýer­ler, ker­wen­sa­raý­lar, men­zil­ler 
hem-de olar bi­len bag­la­ny­şyk­ly ta­ry­hy 
eser­ler­de ýat­la­nyl­ýan mag­lu­mat­lar 
esa­syn­da dü­zü­lip, ne­şir edi­len «Türk
me­nis­ta­nyň oba we şä­her at­la­ry­nyň 
söz­lü­gi» [26] hem şeý­le gym­mat­lyk­la
ryň ne­ti­je­si­dir. IX–XIX asyr çeş­me­le­ri 
esa­syn­da taý­ýar­la­nan bu söz­lük­de di
ňe oba­la­ryň, şä­her­le­riň ýa-da otu­rym
ly ýer­ler­dir men­zil­le­riň at­la­ry be­ril­män, 
eý­sem, baş söz­de gör­ke­zil­ýän ýer ady 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly mö­hüm ha­sap edi
len ta­ry­hy wa­ka­lar we şahs­lar ba­ra­da
ky mag­lu­mat­lar hem be­ýan edil­ýär.
Umu­man, mil­li di­li­mi­zi çuň­laş­dy­ryp 

öw­ren­mek bi­len bag­ly me­se­le­le­riň çö

In the framework of the investigation 
of the vital issues of different periods 
of history of the Turkmen people there 
was prepared and published a mono-
graph «The Main Trends of the Devel-
opment of the Turkmen Linguistics» 
[6]. The theme of study of the mono-
graph is an ancient state of the Turk-
men linguistics in the interaction with 
other matters of the XX century, of the 
independence years and the begin-
ning of the XXI century. The analysis 
of the ancient history is given in it of 
the development of the turkmen lin-
guistics, the ways of the periodic de-
velopment of our language is given, 
and the characteristic peculiarities 
are defined. The decision of the issue 
about the alphabet and its learning is 
traced according to the periods, about 
the working out of spelling rules, on 
the creation of terms, development 
of grammatical structure and study of 
stylistics, the results of the completed 
scientific investigations, connected 
with these issues and their influence 
on the development of the Turkmen 
language are précised.
Historical data confirm that the great 

Silk Road, which laid through the ter-
ritory of Turkmenistan and which had 
introduced much contribution to the 
economic, cultural and literary devel-
opment of many states of the world, 
gave an impetus to the fence-mending 
between the nations. Deep analysis 
of the rich spiritual heritage, which 
had been successively created on the 
route of this way, gives valuable and 
grounding data. «Dictionary of the 
Names of Villages and Towns of Turk-
menistan» [26], compiled and pub-
lished on the basis of the mentioned 
towns, villages, fortresses, settled 
places, caravan-serais, stopping-plac-
es on the route of the Great Silk Road 
and connected with this data, in the 
historical works, is the result of such 
values. In the named dictionary, which 
was compiled on the sources of IX–
XIX centuries, there are given not only 
the names of villages, towns or settled 
places, but also some data about im-
portant historical events and personal-
ities, connected with the names of the 
places and pointed in the main entry of 
the dictionary.
In general, the solution of the issue, 

connected with the thorough study of 
our national language stays always 
among other important matters. At 
present time, the activities on the deci-
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вопросов развития нашего языка 
приобретают комплексный харак-
тер, что имеет большое значение. 
Результаты этих работ заключаются 
в консолидации усилий представи-
телей творчества и учёных нашей 
страны в таких важных вопросах, 
как бережное отношение к родно-
му языку, сохранение его чистоты и 
богатства, основательное его изуче-
ние. А мероприятия, составляющие 
основу этих задач, в будущем укре-
пят развитие нашего языка и более 
повысят его место в обществе.

zü­li­şi he­mi­şe üns be­ril­me­li we­zi­pe­le
riň ha­ta­ryn­da dur­ýar. Hä­zir­ki dö­wür­de 
di­li­mi­zi has-da ös­dür­mek bi­len bag­ly 
mö­hüm me­se­le­le­ri­ni çöz­mek bo­ýun­ça 
ge­çi­ril­me­li çä­re­le­riň top­lum­la­ýyn hä
si­ýe­te eýe bol­ma­gy uly äh­mi­ýe­te eýe 
bol­ýar. Şu iş­le­riň ne­ti­je­si ene di­li­mi­ze 
aýaw­ly çe­me­leş­mek, onuň aras­sa­ly
gy­ny we baý­ly­gy­ny sak­la­mak, düýp
li öw­ren­mek ýa­ly mö­hüm me­se­le­le­re 
ýur­du­my­zyň dö­re­di­ji­lik we­kil­le­ri­niň we 
alym­la­ry­nyň bu ugur­da­ky ta­gal­la­la­ry
nyň bir­leş­me­gin­de jem­len­ýär. Bu we
zi­pe­le­riň öze­ni­ni düz­ýän çä­re­ler bol­sa 
gel­jek­de di­li­mi­ziň ösü­şi­ni pug­ta­lan­dy

sion of important issues of the devel-
opment of our language get a complex 
character, which has a great meaning. 
The results of these works are in the 
consolidation of the efforts of the rep-
resentatives of creativity and scien-
tists of our country in such important 
issues as careful attitude to the native 
language, preservation of its purity 
and richness, well-grounded its study. 
And activities, which make up the ba-
sis of these tasks, will strengthen the 
development of our language in the 
future and will increase its place in the 
society.
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Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov in his book «Tradi-
tions of Turkmen Statehood» writes 
the following: «Wise, intellectually 
developed generations understand 
clearly the tasks set forth in the epoch. 
Prudent sons and daughters – are an-
cestors of wise man, who conscience 
the values of the Motherland» [1,276]. 
Having proceeded from that the efforts 
to achieve philosophical view is more 
than justified.
Prior to start studying artistic ex-

pression of philosophic outlook let us 
differentiate the terms «philosophic 
science» and «philosopher». The 
philosophy fills art in, enlarges with 
new expressiveness methods, while 
philosophy of art acts as generally 
accepted literary principle of artistic 
state and interpretation of philosophi-
cal ideas.
Philosophic world outlook differs 

from empiric one. Having been a 
shape of theoretical mentality, it is 
expressed person’s abilities towards 
world outlook. The word «philoso-
phy» (Greece. phileo – love, Sophia 
– wisdom) denotes «love to wisdom». 
Ancient Greece mathematician and 
philosopher Pythagoras, who lived 
in VI century BC, was the first to use 
the word «philosopher» a derivative 

В своей книге «Духовный мир 
туркмен» Герой-Аркадаг Гурбангулы 
Бердымухамедов пишет: «Мудрые, 
думающие поколения ясно видят 
задачи эпохи. Благоразумные сы-
новья и дочери – это потомки му-
дрецов, ясно осознающих смысл 
ценности Отечества»[1, 276]. Исхо-
дя из этого, попытка постичь фило-
софское мировоззрение является 
более чем оправданной.
Прежде чем приступить к изуче-

нию художественного выражения 
философского мировоззрения, сна-
чала следует разобраться в терми-
нах «философская наука» и «фи-
лософ». Философия подпитывает 
искусство, обогащает его новыми 
выразительными средствами, а 
философия искусства выступает в 
качестве общепринятого литератур-
ного принципа художественного из-
ложения и трактовки философских 
мыслей.
Философское познание разитель-

но отличается от эмпирического. 
Являясь формой теоретическо-
го мышления, оно выражается в 
способности индивидуума к миро-
восприятию. Слово «философия» 
(греч. phileo – любовь,sophia – му-
дрость) означает «любовь к му-
дрости». Согласно историческим 
хроникам, слово «философ», про-
изводное от «философии», впер-

Gahryman Arkadagymyz 
Gurbanguly Berdimuhamedow  
«Türk­me­niň döw­let­li­lik ýö­rel­ge­si» at­ly 
ki­ta­byn­da: «Ýi­ti aky­ly bo­lan, pä­him­li 
oý­lan­ma­gy ba­şar­ýan ne­sil­ler döw­rüň 
ze­rur­ly­gy­na aý­dyň dü­şü­nip bil­ýär­ler.
Akyl­ly ogul-gyz­lar Wa­tan gym­mat­ly

gy­nyň ma­ny­sy­na aý­dyň dü­şün­ýän pä
him­dar­la­ryň ne­sil­le­ri­dir» [1, 276] di­ýip, 
bel­le­ýär. Şo­ňa gö­rä-de, bi­ziň fi­lo­so­fi­ki 
dün­ýä­ga­raý­şa akyl ýe­tir­mä­ge ara­laş
ma­gy­myz der­wa­ýys­dyr.
Fi­lo­so­fi­ki dün­ýä­ga­raý­şyň çe­per aň

da­ky be­ýan edi­li­şi ha­kyn­da gür­rüň 
et­me­li bo­lan­da il­ki bi­len fi­lo­so­fi­ýa yl
my­nyň we onuň yl­my ag­ra­my­ny ger
de­nin­de gö­ter­ýän «fi­lo­sof» sö­zü­niň 
ma­ny­sy ba­ra­da gys­ga­ça pi­kir öwür
me­gi­miz ge­rek. Çün­ki fi­lo­so­fi­ýa çe­per 
fi­lo­so­fi­ýa­nyň dö­re­me­gin­de we bir­nä­çe 
tä­ze-tä­ze til­sim­ler bi­len baý­laş­ma­gyn
da ru­hy çeş­me bo­lup hyz­mat ed­ýär, 
ýag­ny, çe­per fi­lo­so­fi­ýa fi­lo­so­fi­ki pi­kir
le­riň çe­per be­ýa­ny, çe­per dü­şün­di­ri­li­şi 
hök­mün­de ka­bul edi­len ede­bi ýö­rel­ge.
Fi­lo­so­fi­ýa yl­my ýö­ne­keý, ada­ty 

tej­ri­be­le­ýin aň­dan düýp­gö­ter ta­pa
wut­lan­ýar. Bu ylym teo­re­ti­ki pi­kir­len
me­giň, ada­myň pä­him-paý­ha­sy­nyň 
ne­ti­je­le­ri­ne, dur­mu­şa akyl ýe­ti­rip bil
mek uky­by­nyň us­sat­ly­gy­na da­ýan
ýar. «Fi­lo­so­fi­ýa» (gr. phi­leo – söý­gi,  
sop­hia – pa­ra­sat­ly­lyk) sö­zi pa­ra­sat­ly
ly­ga, «pä­him-paý­ha­sa söý­gi» diý­me­gi 
aň­lad­ýar. Ta­ry­hy mag­lu­mat­la­ra gö­rä, 
fi­lo­so­fi­ýa sö­zün­den eme­le ge­len fi­lo
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of «philosophy», according to histori-
cal chronic. According to his definition 
philosopher is a man who inspires 
towards wise and harmony. Later on, 
the philosophy in the world culture 
was linked with ontology preceded the 
Platoon’s works.
One of the problems in philosophy 

is a misunderstanding between mate-
rialism and idealism, that is, which is 
first, existence and understanding? 
The other problem is the answer to 
the following issue: «Whether or not 
the world is knowledgeable?» and 
«Whether the human intellect is eli-
gible to study the peace development 
laws?»
Here, it is worth mentioning that phi-

losophy is called to support a human 
being in understanding existence, 
gaining balance with the surrounding 
world and material and conscience 
and to serve as an orienteer in achiev-
ing harmony with him and others.
If we talk on collective conscience, 

it prevailed symbiosis of myths and 
mystics since primary society. It is 
reality! Efforts to clarify universe ap-
pearance and all existence brought to 
ephemeris imagination elaboration. At 
that time, in order to satisfy own needs 
people dealt with hunting, domestica-
tion of animals, gathering and plant 
cultivation, producing instruments for 
household service upon further devel-
opment. Thus, the human took primi-
tive empiric mixed with myths 
and legends of mystic imagination 

keeping in mind the conscience of that 
period. Hence, a man tried to clarifying 
phenomena using accessible facilities 
situation inside and outside of one-self 
phenomena.
This tendency resulted in polythe-

ism creation, which traces have left 
in folklore of many peoples –myths, 
legends and fairy tales. They are 
confirmed, the Gods as people had 
clashes between the Gods for the Su-
preme Power. Every godets has own 
cult and prerogative. There were also 
myths on reincarnation. Such large-
scale tendency does not mean the 
stagnation of philosophic view. This is 
conditioned by necessity and implica-

вые употребил древнегреческий 
математик и философ Пифагор, 
живший в VI веке до нашей эры. 
По его определению, философ – 
это человек, который стремится к 
мудрости и гармонии. Позднее в 
мировой культуре философию свя-
зывали с онтологией, чему предше-
ствовали труды Платона.
Одна из главных проблем фило-

софии сводится к конфликту мате-
риализма и идеализма, то есть что 
первично   материя или сознание? 
Другая проблема заключается в по-
иске ответа на следующие вопросы: 
«Познаваем ли мир?» и «Может ли 
сознание человека постичь законы 
развития мироздания?».
Из этого следует, что философия 

не только призвана помочь челове-
ку в постижении бытия, обретении 
баланса с окружающим миром и 
между материальным и сознатель-
ным, но и служит ориентиром в до-
стижении гармонии с самим собой и 
другими.
Если говорить про коллективное 

сознание, то с момента возникно-
вения первобытного общества пре-
валировало мифологическое, пред-
ставлявшее собой симбиоз мифов 
и мистики. Это факт! Попытки объ-
яснить возникновение мироздания 
и всего сущего сводились к выра-
ботке эфемерных представлений. 
В то же время, для удовлетворе-
ния потребностей люди стали за-
ниматься охотой, одомашниванием 
и разведением животных, сбором 
и культивацией растений, изготов-
лением орудий и предметов быта. 
По мере дальнейшего развития 
примитивные эмпирические знания 
сливались с мифами, легендами, 
мистическими представлениями, 
дополняя присущую для того перио-
да времени форму сознания. Таким 
образом человек пытался доступ-
ными для него средствами выраже-
ния объяснить происходящие вне и 
внутри себя явления.
Эта тенденция привела к зарож-

дению политеизма, следы которого 
сохранились в фольклоре многих 
народов – мифах, легендах и сказ-
ках. По их убеждению, боги, как 
и люди, сражались в междоусоб-
ной войне за верховную власть. У 

sof sö­zü­ni bol­sa, il­kin­ji ge­zek mi­la­dy
dan öň­ki VI asyr­da ýa­şan grek ma­te
ma­ti­gi we akyl­da­ry Pi­fa­gor ula­nyp­dyr. 
Ol pä­him-pa­ra­sat­ly­ly­ga we sag­dyn ýa
şa­ma­ga ça­lyş­ýan adam­la­ra «fi­lo­sof» 
di­ýip­dir. Dün­ýä me­de­ni­ýe­tin­de «fi­lo
so­fi­ýa» adal­ga­sy­nyň soň-soň­lar dö­rän 
dün­ýä­ga­ra­ýyş ma­ny­sy bel­li grek akyl
da­ry Efla­tu­nyň (Pla­to­nyň) ady bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly bo­lup­dyr.
Fi­lo­so­fi­ýa­nyň esa­sy we­zi­pe­si­niň bi

ri – ma­te­ri­ýa il­kin­ji­mi ýa-da aň, ma­te
ri­ýa aňy dö­re­dip­mi ýa-da, ter­si­ne, aň 
ma­te­ri­ýa­ny dö­re­dip­mi di­ýen me­se­lä
ni çöz­mä­ge sy­ryg­ýar. Ikin­ji bi­ri bol­sa, 
dün­ýä akyl ýe­ti­rer­lik­mi, ada­myň aňy 
dün­ýä­niň ösüş ka­nun­la­ry­na iç­gin ara
la­şyp bil­mä­ge ukyp­ly­my di­ýen so­wa­la 
jo­gap göz­le­ýär.
Diý­mek, fi­lo­so­fi­ýa di­ňe bir pa­ra­sat­ly

lyk we dog­ru­çyl­lyk üçin «der dök­män», 
baş­ga­ça aý­dy­lan­da, ada­myň özü­ni 
gur­şap alan dün­ýä akyl ýe­tir­me­gi­ne 
we ada­myň dün­ýä bi­len saz­la­şyk­ly ýa
şa­ma­gy­na, ada­myň öz he­re­ket­le­ri bi
len aňy­nyň saz­la­şyk­ly bol­ma­gy­na ýar
dam et­mek we­zi­pe­si­ni ýe­ri­ne ýe­tir­mek 
bi­len çäk­len­män, eý­sem ol, ada­myň 
öz-özü­li­gi­niň, bi­rek-bi­rek bi­len saz­la
şyk­ly gat­na­şy­gy­nyň ýö­rel­ge­si, gol­lan
ma­sy bo­lup hem hyz­mat ed­ýär.
Adam­zat jem­gy­ýe­ti­niň il­kin­ji ta­ry­hy 

eý­ýa­myn­da – il­ki­dur­muş obş­şi­na jem
gy­ýe­tin­de, esa­san, dür­li ro­wa­ýat­la­ryň 
we hy­ýa­ly ga­ra­ýyş­la­ryň top­lu­my bo­lan 
mi­fo­lo­gik aňyň aga­lyk eden­di­gi­ni ylym 
kän ge­zek­ler tek­rar­la­dy. Mi­fo­lo­gik aň 
dün­ýä­niň, Gü­nüň, Aýyň, ýyl­dyz­la
ryň, beý­le­ki as­man ji­sim­le­ri­niň, Ýe­riň, 
dag­la­ryň, de­ňiz­le­riň, ada­myň, haý
wan­la­ryň, ösüm­lik­le­riň... ge­lip çy­ky­şy 
ba­ra­da­ky ro­wa­ýat­la­ry, hy­ýa­ly dü­şün
je­le­ri, di­ni ga­ra­ýyş­la­ry öz içi­ne al­ýar. 
Şo­nuň bi­len bir­lik­de adam­lar öz­le­ri­niň 
dur­muş­da­ky is­leg­le­ri­ni ka­na­gat­lan­dyr
mak üçin aw­çy­lyk, mal­dar­çy­lyk, eke
ran­çy­lyk, hü­när­ment­çi­lik, bi­na­gär­çi­lik 
ýa­ly hü­när­ler bi­len meş­gul­la­nyp­dyr­lar. 
Şon­da dö­rän ýö­ne­keý tej­ri­be­le­ýin bi
lim­ler dür­li mifler, ro­wa­ýat­lar, hy­ýa­ly 
ga­ra­ýyş­lar bi­len ut­gaş­dy­ry­lyp­dyr we 
mi­fo­lo­gik aňyň dü­zü­mi­ne go­şu­lyp­dyr. 
Hut şu ýer­de­nem fi­lo­so­fi­ýa­ny çe­per 
aň­da be­ýan et­mek­lik döw­ri baş­la­nyp
dyr.
Dür­li ýurt­lar­da we halk­lar­da dö­rän 

ro­wa­ýat­lar­da, he­ka­ýa­lar­da, er­te­ki­ler
de köp­hu­daý­ly­lyk din­le­ri­niň bo­lan­dy­gy, 
hu­daý­la­ryň hem edil adam­lar ýa­ly hö
küm­dar­lyk ug­run­da öza­ra gö­re­şen­dik
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tion to understand and clarify at once 
a number of phenomena, which led to 
diversity and sacral character of artis-
tic expressiveness mentality.
For the whole history, a great num-

ber of myths and legends related to 
origination, birth, life and death of 
people, reason resulting in creating 
problems, were made up. Some of 
then narrate on people achievements 
– fire output, possession on various 
crafts, land farming ect. All this the 
artistic work of philosophic outlook. 
Later on, more developed people sys-
temized their folklore and on that ba-
sis created the epics: ancient Greece 
– «Iliada», ancient Indian – «Rama-
yana», «Oguz name», «Korkut ata» 
at Turkmen-Oguzes, Karelo-Finnish 
– «Kalevala», Kirgiz – «Manas». In 
that period, mythological conscience 
gave up relay to artistic one, which re-
flected structure, view and education 
of people.
By the time of collapsing primitive-

society and appearing private property 
and statehood, religious and nature 
philosophy had completely replaced 
mythological conscience. Philosophy 
is seen as perfected scientific dis-
cipline, which resulted in appearing 
the large number of masters of artis-
tic words, thinkers and philosophers. 
In this aspect, relying on their deeds 
and having focused on philosophical 
problems there is a debating place on 
philosophic and artistic conscience. 
Here, one may take to much from 

the creativity of great thinkers of the 
East – Firdausi, Khodja Yusuf Hamed-
ani, Hafiz, Jami, Khodja Ahmet Yasavi, 
Nezam Gyanjyavi, Omar Khayyam, 
Alisher Navoi, Said Imadeddin Na-
simi, Bahaveddin Nagyshbendi, Sag-
di, Dowletmammed Azadi, Garadjao-
glan, Yunus Emre, Jelaleddin Rumi,  
Magtymguly Pyragy.
Let us try to reflect this relation ex-

ample of harmonic-scientific-artistic 
creativity of Omar Khayyam.
Omar Khayyam (1040-1123) lived 

in the Great Seljuk ruling period. He 
studied the deeds of Mohammad al-
Khorezmi, Abu Nasr al-Farabi, Abu 
Reihan al-Biruni, Ali ibn Sina (Avitse-

каждого божества был свой культ 
и своя прерогатива. Бытовали и 
мифы о реинкарнации. Такая мас-
штабная тенденция вовсе не оз-
начает стагнацию философского 
мировоззрения. Это обусловлено 
необходимостью и стремлением по-
нять и объяснить разом множество 
явлений, что привело к многообра-
зию и сакральному характеру худо-
жественного выражения мировос-
приятия.
За всю историю сложено огром-

ное количество мифов и легенд о 
происхождении, рождении, жизни и 
смерти человека, причинах возник-
новения тягот в его жизни. Некото-
рые из них повествуют о достиже-
ниях людского рода – добыче огня, 
овладении различными ремёслами, 
земледелием и т.д. Всё это – худо-
жественный продукт философского 
мировоззрения. Впоследствии бо-
лее развитые народы систематизи-
ровали свой фольклор и создали на 
их основе эпосы: древнегреческий 
- «Илиада», древнеиндийский  «Ра-
маяна», «Огузнама», «Коркут ата» 
у туркмен-огузов, карело-финский  
«Калевала», киргизский  «Манас». В 
этот период мифологическое созна-
ние отходит на второй план, уступая 
первенство художественному, кото-
рое и отразило уклад, мировоззре-
ние и мировосприятие людей.
Ко времени распада первобыт-

но-общинного строя и возникно-
вения частной собственности и 
государственности, религия и на-
турфилософия полностью заме-
стили мифологическое сознание. 
Философия предстаёт как совер-
шенствующаяся научная дисци-
плина, а масштабы её влияния 
значительно расширяются, что при-
водит к появлению целой плеяды 
мастеров художественного слова, 
мыслителей и философов. В дан-
ном аспекте, ссылаясь на их труды 
и сфокусировавшись на изложении 
философских проблем в филосо-
фии искусства, можно рассуждать о 
взаимоотношении философского и 
художественного сознания.
Здесь многое можно почерпнуть 

в творчестве великих мыслителей 
Востока – Фирдоуси, Ходжа Юсупа 
Хемедани, Хафиза, Джами, Ходжа 

le­ri be­ýan edil­ýär. Her bir te­bi­gy ha­dy
sa­nyň, ýa­gyn-ýag­my­ryň, ýe­liň, her bir 
hü­nä­riň, ösüm­lik­le­riň, haý­wan­la­ryň öz 
hu­da­ýy bar ha­sap­la­nyp­dyr. Ýa­şaý­şyň 
gu­ta­ryp, ýe­ne gaý­ta­dan baş­lan­ma­gy 
ha­kyn­da­ky mifler hem bo­lup­dyr. Bu 
di­ýil­di­gi, fi­lo­so­fi­ýa­nyň bel­li bir de­re­jä 
ýe­tip tog­tap­dyr – di­ýil­di­gi däl. Asyr­lar 
ge­çip, heň­ňam­lar aý­la­nyp, onuň ma­ny 
aň­la­dyş ýü­ki ar­typ ug­rap­dyr. Şeý­le­lik
de, çe­per aň­da dün­ýä­ga­raý­şy be­ýan 
et­me­gem kö­pö­wüş­gin­li­li­ge, syr­ly­ly­ga 
eýe bo­lup baş­la­ýar.
Geç­miş­de ada­myň ge­lip çy­ky­şy, 

onuň dün­ýä in­me­gi, ömür bas­gan
çak­la­ry, ölü­mi, dür­li kyn­çy­lyk­la­ry baş
dan ge­çi­ri­şi, ýa­şa­ýyş ýag­da­ýy ba­ra­da 
hem köp­san­ly mifler, ro­wa­ýat­lar dö
re­di­lip­dir. Adam­la­ryň mad­dy we ru­hy 
me­de­ni­ýe­ti ös­dür­mek­de ga­za­nan ne
ti­je­le­ri – oduň oý­la­nyp ta­py­ly­şy, dür­li 
hü­när­ment­çi­li­giň, us­sa­çy­ly­gyň gör
nüş­le­ri, eke­ran­çy­lyk kär­le­ri ha­kyn­da 
hem en­çe­me mifler, ro­wa­ýat­lar bar. 
Fi­lo­so­fi­ýa­nyň bu önüm­le­ri hem çe­per 
fi­lo­so­fi­ki dün­ýä­ga­raý­şyň «ga­za­nyn
da» jan­lan­dy­ry­lyp­dyr. Soň-soň­lar has 
ösen halk­lar­da mifle­riň bel­li bir ul­ga­ma 
sa­lyn­ma­gy esa­syn­da epos­lar­dyr des
san­lar hem dö­re­di­lip­dir. Me­se­lem, ga
dy­my grek­le­riň «Ilia­da», «Odis­se­ýa», 
hin­di­le­riň «Ra­ma­ýa­na», oguz­la­ryň-
türk­men­le­riň «Oguz­na­ma», «Gor­kut 
ata», fin­le­riň «Ka­le­wa­la», gyr­gyz­la­ryň  
«Ma­nas», epos­la­ry dür­li dö­wür­ler­de 
dö­rän mifle­riň, ro­wa­ýat­la­ryň bel­li bir 
ul­ga­ma sa­lyn­ma­gy ne­ti­je­sin­de dö­re­di
len­dir. Umu­man, bu dö­wür­de mi­fo­lo­gik 
aň, öz döw­rün­de adam­la­ryň ýa­şaý­şy
nyň, dün­ýä­ga­raý­şy­nyň, dün­ýä akyl 
ýe­ti­riş de­re­je­si­niň, dün­ýä­ni göz öňü­ne 
ge­ti­ri­şi­niň be­ýa­ny­ny çe­per aňa yna
nyp­dyr.
Il­ki­dur­muş obş­şi­na gur­lu­şy­nyň dar

ga­ma­gy bi­len jem­gy­ýet­de hu­su­sy eýe
çi­li­giň we döw­le­tiň dö­re­me­gi ne­ti­je­sin
de mi­fo­lo­gik aň öz möw­ri­ti­ni ge­çi­rip, 
onuň or­nu­ny din we ha­ky­ky fi­lo­so­fi­ýa 
eýe­le­ýär. In­di fi­lo­so­fi­ýa­nyň yl­my ag
ra­my, onuň tö­we­rek­le­ýin tut­ýan meý
da­ny has-da gi­ňäp ug­ra­ýar. Ne­ti­je­de, 
adam­zat ýa­şaý­şy­nyň do­wam­ly­ly­gyn
da fi­lo­so­fi­ýa­nyň çä­gi has-da gi­ňäp, 
çe­per söz us­sat­la­ry­nyň, akyl­dar­la­ry
nyň, fi­lo­sofla­ry­nyň dö­re­me­gi bi­len çe
per pel­se­pe (fi­lo­so­fi­ýa) hem kä­mil­le­şip 
baş­la­ýar. Şu nuk­daý­na­zar­dan bel­li fi
lo­sof­dyr akyl­dar­la­ryň dö­re­di­ji­li­gi­ne sal
gy­la­nyp, fi­lo­so­fi­ki me­se­le­le­riň çe­per fi
lo­so­fi­ýa­da be­ýan edi­li­şi­ne üns ber­mek 
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na), ancient Greece scholars, become 
popular, and fame as an outstanding 
philosopher and scientist. The world 
famous brought him rubaies –high 
standard rhymes penetrated with a 
deep sense. He devoted the following 
tractate to philosophy: «Existence and 
duty», «Universality of existence» and 
«Reply on 3 questions»
Philosophical views of Omar Khayy-

am are reflected in rubaies. His philo-
sophic viewpoint, God, who is in real 
nature than over them, created uni-
verse. Nature and God is a whole, 
they are eternal and absolute. They 
can be achieved by intellect only. He 

Ахмеда Ясави, Низами Гянджеви, 
Омара Хайяма, Алишера Навои, 
Сейида Имадеддина Несими, Ба-
хаведдина Нагышбенди, Сагди, 
Довлетмаммеда Азади, Гараджао-
глана, Юнуса Эмре, Джелаледдина 
Руми, Махтумкули Фраги.
Попробуем отобразить это вза-

имоотношение на примере гармо-
ничного научно-художественного 
творчества Омара Хайяма.
Омар Хайям (1040–1123) жил во 

времена правления династии Ве-
ликих сельджуков. Он самостоя-
тельно изучал труды Мухаммеда 
ал-Хорезми, Абу Наср ал-Фараби, 
Абу-Рейхан ал-Бируни,Абу Али 
ибн Сины (Авиценны), древнегре-
ческих учёных, и прославился как 
выдающийся философ и учёный 
своего времени. Мировую извест-
ность принесли ему рубаи – высо-
кохудожественные четверостишия, 
проникнутые глубоким смыслом. 
Философии он посвятил трактаты 
«О бытие и долге», «О всеобщности 
бытия» и «Ответ на три вопроса».
Философские воззрения Омара 

Хайяма следует искать в рубаи. 
Согласно его философскому пред-
ставлению, мир создан богом, кото-
рый находится не над природой, а в 
ней. Природа и бог – единое целое, 
они вечны и абсолютны. Их можно 
постичь лишь разумом. Он считал, 
что задача философии состоит в 
постижении бытия, которое посто-
янно меняется и преобразовывает-
ся, переходя из одного качествен-
ного состояния в другое, а живое, 
в конце концов, гибнет, мёртвое же 
воскрешается.

Не будут различать: стар иль млад, 
всем одеяние раскроят (т.е. саван),
Они друг за другом будут гореть 

и угаснут.
Никому этот мир не дан навечно,
Проходили, пройдём, ещё 

пройдут [6, 4].

По его художественному выра-
жению, у всех и всего есть конец. 
Он утверждает, что никто не имеет 
представления о том, что происхо-
дит после смерти.

Ах, как многие не достигли 
своей цели,

bi­ze fi­lo­so­fi­ki aň bi­len çe­per aňyň gat
na­şy­gy hak­da pi­kir öwür­mä­ge müm
kin­çi­lik dö­re­der.
Şeý­le­lik­de, Fer­döw­si, Ho­ja Ýu­sup 

He­me­da­ny, Ha­fyz, Ja­my, Ho­ja Ah­met 
Ýa­sa­wy, Ny­za­my Gen­je­wi, Omar Haý
ýam, Aly­şir No­wa­ýy, Se­ýit Yma­ded
din Ne­si­mi, Ba­ha­wed­din Na­gyş­ben­di, 
Sag­dy, Döw­let­mäm­met Aza­dy, Ga­ra
ja­og­lan, Ýu­nus Em­re, Je­la­led­din Ru
my, Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy... ýa­ly Gün­do
ga­ryň meş­hur da­na­la­ry­nyň dö­re­di­ji­li­gi, 
fi­lo­so­fi­ki dün­ýä­ga­raý­şyň çe­per aň­da 
be­ýan edi­li­şi ba­ra­da, bi­ze kän zat­la­ry 
«py­şyr­da­ýar».
Bu gat­na­şy­gy, ýag­ny fi­lo­so­fi­ýa­nyň 

dö­re­den pi­kir­le­ri­niň çe­per aň­da be­ýan 
edi­li­şi­ni Omar Haý­ýa­myň yl­my we çe
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considered, that the task of philosophy 
is to understanding of universe, which 
is constantly changes and reformed 
jumping from one qualitative condi-
tion to the other, while alive eventually 
died, the dead is revived. 

No recognition for old or young, 
everyone is awaited his turn (savan),
One will follow the other, burn 

and become fading. 
No one in this world is eternal,
Passed, passes and will pass [6, 4].

His artistic expressiveness is: every-
thing and all has the end. He confirms 
no one is familiar with the other world 
life.

Oh, what a pity, many people 
do not achieve their targets,

The bitter death spanned 
the nets around them,

Nobody brought the news from 
the other world,

How are those, which are there? [6, 8].

Rethinking philosophic view in the 
artistic consciences, Omar Khayyam 
was of the following view : «A man is 
made of clay». Further he says: having 
been created the human is doomed 
and prisoner of God will:

My God, You made me of clay,
My threads (fate) was spanned 

by You,
What should I do with my good 

and well,
Naming it the fate, You gave it 

to me [6, 5].
The people belonging to Islamic re-

ligion have been still adhering to this 
conception. 
Great thinker considered the man 

is creator because he is able to think 
mentally.

A man is –the beginning of all alive,
His mind and soul are marvelous. He

 is developed more intellectually.
If we consider the Land as a ring,
The man is its decoration, charm, 

precious stone [7, 28].

Горькая смерть сплела вокруг 
них сети,

Никто с того света вестей не принёс,
Что стало с теми, кто на 

том свете? [6, 8].

Переосмысливая философское 
мировоззрение в художествен-
ном сознании, Омар Хайям слу-
жит непреходящей идее: «Человек  
сотворён из земли». По его мнению, 
с самого творения человек обречён 
и является узником воли Господа:

Мой Бог, мою глину замесил Ты сам,
Мои нити (судьбы) Ты сам спрял,
Что делать с моим добром и злом?
Назвав судьбой, Ты её дал 

мне сам [6, 5].

Это понятие до сих пор коренится 
в сознании народов, исповедующих 
исламскую религию.
Великий мыслитель утверждал, 

что человек  венец творения, так как 
обладает способностью мыслить:

Человек  начало  всего живого,
Прекрасны его ум и душа. Больше 

у него ума-разума,
Если считать Землю кольцом,
То человек есть его украшение, 

прелесть, драгоценный 
камень [7, 28].

В своих рубаи Омар Хайям при-
зывает к гуманизму, патриотизму, 
трудолюбию, нравственности, по-
треблению благ бренного мира, по-
рицая аскетизм, жестокость и не-
справедливость:

Если б хватило  на весь мир 
моей силы,

Уничтожил бы я этот бренный мир.
Заново построил бы я такой мир,
Где люди смогли бы легко 

достичь цели [7, 18].

О, Всевышний, воля подлецов 
исполнима,

У них есть дворец, земля, вода, 
мельница, баня.

Честный бедняк нуждается 
в куске хлеба,

Разве справедлива такая 
доля? [6, 7].

per mi­ra­sy­nyň saz­la­şy­gyn­da de­lil­len
dir­mä­ge çal­şa­lyň!
Be­ýik Türk­men-Sel­juk döw­le­ti­niň 

do­wam eden döw­rün­de ýa­şan Omar 
Haý­ýam (1040–1123) Ho­rez­mi­niň, Fa
ra­by­nyň, Bi­ru­ny­nyň, Ibn Si­na­nyň, ga
dy­my grek alym­la­ry­nyň eser­le­ri­ni ürç 
edip öz­baş­dak öw­re­nip, öz döw­rü­niň 
ýi­ti fi­lo­sof aly­my hök­mün­de ta­na­lyp
dyr. Onuň ýo­ka­ry çe­per­çi­lik­li we çuň 
ma­ny­ly ru­ba­gy­la­ry dün­ýä­de meş­hur
lyk ga­za­nyp­dyr. Akyl­da­ryň fi­lo­so­fi­ýa 
ba­gyş­la­nan «Bar­lyk we borç­lu­lyk hak
da eser», «Ýa­şaý­şyň äh­lu­mu­my­ly­gy 
ha­kyn­da eser», «Üç so­wa­la jo­gap» 
di­ýen iş­le­ri bar.
Omar Haý­ýa­myň fi­lo­so­fik ga­ra­ýyş­la

ry­ny ru­ba­gy­la­ryn­dan göz­le­mä­ge esas 
bar. Omar Haý­ýa­myň çe­per fi­lo­so­fik 
pi­ki­ri­ne gö­rä, dün­ýä­ni il­kin­ji dö­re­di­ji 
hu­daý­dyr. Dün­ýä­ni dö­re­den­den soň, 
hu­daý te­bi­gat­dan ýo­kar­da däl-de, te
bi­ga­tyň özün­de si­ňip ýa­şa­ýar. Te­bi­gat 
bi­len hu­daý bir bi­te­wi­lik­dir we ola­ryň 
iki­si-de ebe­di­dir we ab­sol­ýut­dyr. Te
bi­ga­ta hem, hu­da­ýa hem di­ňe paý­has 
ar­ka­ly akyl ýe­ti­rip bol­ýar. Fi­lo­so­fi­ýa­nyň 
we­zi­pe­si äh­lu­mu­my bar­ly­ga akyl ýe­tir
mek­den yba­rat­dyr, äh­lu­mu­my bar­lyk 
bol­sa ebe­di üýt­ge­ýär we ös­ýär, bir hil 
ýag­da­ýyn­dan baş­ga ýag­da­ýa geç­ýär, 
di­ri zat öl­ýär, öli zat jan­la öw­rül­ýär di
ýip, be­ýik fi­lo­sof ha­sap edip­dir:

Gar­ry, ju­wan diý­män, do­nun bi­çer­ler,
Olar ýe­kän-ýe­kän ýa­nyp öçer­ler.
Ber­len däl­dir dün­ýe hiç ki­me ba­ky,
Geç­di­ler, ge­çe­ris, ýe­ne ge­çer­ler [6, 4].

Onuň çe­per aň­da be­ýan edi­şi­ne 
gö­rä, ajal di­ýil­ýän pe­lä­ket bar zat­dan 
üs­tün çyk­ýar. Adam ara­dan çy­kan­dan 
soň, o dün­ýä­de nä­me iş­ler ba­şy­na 
düş­ýän­li­gin­den hiç kim­sä­niň ha­ba­ry 
ýok – di­ýip ha­sap ed­ýär:

Wah, ýet­me­di köp­ler gö­wün ho­şu­na,
Tor gur­dy şum ajal olaň da­şy­na.
O dün­ýä­den ge­lip, ha­bar ber­ýän ýok,
Gi­den­le­riň ne gün düş­di 

ba­şy­na? [6, 8].

Omar Haý­ýam fi­lo­so­fik dün­ýä­ga­raý
şa çe­per aň­da pi­kir öw­rüp, adam­zat 
dö­rä­li bä­ri jan­ly gep­le­şik­de do­wam ed
ýän «Adam top­rak­dan ke­ma­la ge­len» 
ýa­ly aýt­ga gul­luk ed­ýär. Onuň pi­ki­ri
ne gö­rä, adam­zat dö­rä­nin­de il­ki bi­len 
Al­la­ta­ga­la onuň pal­çy­gy­ny top­rak­dan 
ýa­sap, er­şi­ni, ar­ga­jy­ny hat­da tak­dyr 
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In his rubaies Omar Khayyam calls 
to humanism, patriotism, hard work-
ing, morality, utilization of wealth of 
this world, condemning ascites, tough-
ness and in justification:

If I had enough power,
I would have annihilated this 

horrible world,
I would again have built such a world,
In which people can achieve 

the targets [7, 18].

Oh, God, the will of rascals is 
executable

They have palace, land, water, 
mill and bath.

True peasants in piece of bread 
demand

Is it true such a share [6,7].

Certain works of Omar Khayyam 
devoted to philosophical views. His 
rubaies are popular in many countries 
of the world. 
Philosopher–poet Magtymguly has 

built a strong link between artistic and 
scientific conscience. It is not a fact 
that he is atheist. He wanted to show 
the role and place of man in social in-
tellect from his material wealth:

Poor barefoot covered by kendyr,
If he visits a crowdie place, he is down,
If the Poor saddled horse, the 

horse becomes a donkey,
If rich man saddled the donkey, the 
donkey becomes racer [4, 505-506].

Magtymguly was able to reflect the 
social inequality in the society: 

Somebody being-a bek will go strictly,
While, the other being a poor – is 

claiming bitterly.[ 5, 90].

It is worth mentioning that believe 
has been the core of philosophical 
views of Magtymguly. He moves the 
idea that God is creator of the whole 
universal. However, the phenomena 
taking place in the world is appeared 
on the God will, they may change 
and vanishes.  The poem «The life of 

В некоторых сочинениях Омар 
Хайям размышляет о философском 
мировоззрении. Его рубаи известны 
во многих странах мира.
Философ-поэт Махтумкули вы-

строил прочную связь между худо-
жественным и научным сознанием. 
Конечно же, это не говорит о том, 
что он атеист. Он пытался показать 
зависимость роли и места челове-
ка в социуме от его материального 
благополучия:

Бедный босиком, опоясан 
кендырём,

Если пойдёт в скопище людей, 
его место внизу,

На коня бедный сядет, назовут 
скакуна ослом,

А осёл, что под богатым, скакуном
 мгновенно станет [4, 505-506].

Махтумкули также сумел мастер-
ски отобразить социальное нера-
венство в обществе:

Кто-то будучи беком не сойдет 
с  террасы,

Кто-то будучи бедным  жалуется 
горько [5, 90].

Стоит отметить, что вера явля-
лась основой философских воззре-
ний Махтумкули Фраги. Он продви-
гает идею о том, что Бог есть творец 
всего сущего. Однако, происходя-
щие в мире явления – не порожде-
ние воли Господа, они могут само-
стоятельно меняться и исчезать. В 
стихотворении «У многих жизнь» 
он проводит мысль о том, что су-
щее само порождает явления. За-
трагивая тему морали, мыслитель 
утверждает, что юноши, на которых  
держится честь страны и народа, 
должны быть нравственно чистыми 
и воспитанными. Это утверждение 
актуально и по сей день. По мне-
нию Махтумкули, настоящий чело-
век – это тот, кто преданно служит 
интересам своей страны и народа:

Есть мужи, на еду которых не жалко 
и тысячи тумен,

Есть люди  не стоящие съеденной 
ими еды [4, 402].

di­ýip maň­la­ýa ýa­zan äh­li ýag­şy-ýa­ma
ny­ny onuň öz elin­de ha­sap edip­dir:

Taň­rym, pal­çy­gy­my ýug­ran seň özüň,
Er­şi­mi, ar­ga­jym eg­ren seň özüň,
Nät­me­li men ýa­ma­ny­my, ýag­şy­my?
Tak­dyr di­ýip, ony be­ren seň 

özüň [6, 5].

Bu dü­şün­je ys­lam di­ni­ne uý­ýan mu
sul­man halk­la­ry­nyň ara­syn­da hä­zi­rem 
şeý­le gör­nüş­de ýa­şa­ýar.
Be­ýik akyl­dar adam­za­dyň mad­dy 

dün­ýä­niň iň ýo­ka­ry bas­gan­ça­gy­dy­gy
ny, ýag­ny onuň akyl-hu­şu­nyň bar­dy
gy­ny nyg­ta­ýar:

Adam­zat­dyr äh­li mah­lu­gyň ba­şy,
Zy­ýa­da­dyr onuň aky­ly-hu­şy;
Dün­ýä te­ge­le­gi bir ýü­zük bol­sa,
Yn­san­dyr – be­ze­gi, zy­na­ty, 

ga­şy [7, 28].

Omar Haý­ýam özü­niň ru­ba­gy­la­ryn
da yn­san­per­wer­li­ge, wa­tan­çy­ly­ga, 
zäh­met­sö­ýer­li­ge, ýo­ka­ry ah­lak­ly­ly­ga, 
şu dün­ýä­niň eş­ret­le­rin­den peý­da­lan
ma­ga, ru­hu­be­lent­li­ge ça­gy­ryp­dyr, ter
ki­dün­ýä­li­gi, za­lym­ly­gy, ada­lat­syz­ly­gy 
ýaz­ga­ryp, meş­hur dört­le­me­le­rin­de 
şeý­le diý­ýär:

Ja­ha­na ýet­se­di men­dä­ki kuw­wat,
Bu ha­rap dün­ýä­ni eder­dim ber­bat,
Tä­ze­den gu­rar­dym şeý­le bir dün­ýä,
Adam­lar ar­zuw­na ýe­ter­di aň­sat [7, 18].

Eý, taň­rym, nä­kes­leň hö­kü­mi ro­wan,
Şo­laň­ky köşk, ýer, suw, de­gir­men,

 ham­mam.
Ha­lal ben­de mä­täç bir dö­wüm na­na,
Adyl­my­dyr eý­sem şuň ýa­ly 

döw­ran? [6, 7].

Mun­dan baş­ga-da, Omar Haý­ýam 
bir­nä­çe ru­ba­gy­la­ryn­da fi­lo­so­fik dün­ýä
gä­ra­ýyş nuk­daý­na­za­ryn­dan çe­per aň
da pi­kir öwür­ýär. Onuň ru­ba­gy­la­ry bir
nä­çe halk­la­ryň ara­syn­da meş­hur­dyr.
Fi­lo­sof şa­hyr Mag­tym­gu­ly­nyň çe­per 

aň bi­len yl­my aňyň gat­na­şy­gy­ny gur
naý­şy bol­sa has berk we ynam­ly. El
bet­de, bu di­ýil­di­gi Mag­tym­gu­ly Hu­da
ýyň bar­ly­gy­ny in­kär ed­ýär di­ýil­di­gi däl. 
Ol adam­çy­lyk mer­te­be­si­ni yk­dy­sa­dy 
ýa­şa­ýyş ýag­daý­la­ry we şert­le­ri bi­len 
bag­la­nyş­dy­ryp, şo­nuň esa­syn­da-da, 
onuň jem­gy­ýet­çi­lik­de, mä­re­ke­de, ge
ňeş­de tut­ýan or­nu­ny ýü­ze çy­kar­ma­ga 
sy­na­nyş­ýar:
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many» he has an idea that phenom-
enon is got birth from the universal. 
Further, he stated that young genera-
tion called to defend to love the Moth-
erland must be morally clean and edu-
cated. This conception is still actual, 
as of today. Magtymguly is of opinion 
the real man is a person, who serves 
and honors the interests of his coun-
try:

There are people whose meal is worth 
thousand tumens 

There are people not worth a 
meal eaten [4, 402].

Using his creativity and philosophy, 
Magtymguly overestimated human-
ism, high human qualitative features. 
Despite the fact that God creates all, 
his vision was the human being is able 
to achieve much by using brain. Thus, 
Magtymguly Pyragy gives priority to 
positive qualities of a man.Islamic est-
hatology (from ancient Greece «last», 
«ended» + the «word», «knowledge») 
is about the life in the other world. Par-
adise is awaited the holly men, while 
hell – the sinners and it is single out 
in the creativity of Magtymguly. The 
manner to effectively render philo-
sophical views in the artistic form is 
his exclusivity. 
In a word, Magtymguly concentrat-

ed the literary power of Turkmen lan-
guage, enriched with new facility the 

Посредством своего творчества 
и своей философии Махтумкули 
возвеличивал гуманизм, высокие 
человеческие качества. Несмотря 
на его утверждение ,что всё соз-
дано Богом,   он продвигал идею о 
том, что человек способен добить-
ся многого своим умом. Таким об-
разом, Махтумкули Фраги выводит 
на первый план положительные 
качества человека. Исламская эс-
хатология (от др-.греч. «конечный», 
«последний» +«слово»,«знание») о 
том, что праведники после смерти 
попадут в рай, а грешники будут го-
реть в аду, красной нитью проходит 
сквозь творчество Махтумкули. Его 
исключительность заключается в 
мастерском умении передать свои 
философские взгляды в художе-
ственной форме.
Словом, Махтумкули, сконцен-

трировав литературную силу турк-
менского языка, обогатил новыми 
средствами способ выражения на-
учного мировоззрения в художе-
ственном сознании, благодаря чему 
его творчество стало образцовым 
примером для последующих клас-
сиков и поэтов. Созданная им ли-
тературная школа стала основой 
для всей туркменской литературы. 
Философия искусства, сформиро-
вавшаяся в творчестве Махтум-
кули Фраги, стала ярким лучом 
для последующих поэтов – Сеиди, 
Зелили, Кемине, Молланепеса… 
Руководствуясь принципами ли-

Ga­ryp aak ýa­laň, ken­dir gu­şak­dyr,
Bir mä­re­kä bar­sa, or­ny aşak­dyr,
Ga­ryp­lar at mü­nüp dep­se – eşek­dir,
Döw­let­li­ler eşek mün­se, 

at bo­lar [4, 505-506].

Şeý­le-de akyl­dar şa­hy­ry­myz dur
muş­da adam­la­ryň ara­syn­da­ky so­si­al 
deň­siz­li­gi-de goş­gu­la­ryn­de çe­per be
ýan ed­ýär:

Ki­mi beg­li­gin­de düş­mez eý­wan­dan,
Ki­mi ýok­sul­lyk­da kä­ýi­ner 

jan­dan [5, 90].

Mag­tym­gu­ly­nyň çe­per fi­lo­so­fi­ki pi
kir­le­ri­niň dö­re­me­gin­de esas hök­mün
de hu­da­ýa sal­gy­lan­ma­gy­ny aýt­mak 
hök­ma­ny zat­dyr. Ol: «Äh­li zat­la­ry, şol 
san­da dün­ýä­ni tu­tuş­ly­gy­na dö­re­di­ji – 
«hu­daý­dyr» di­ýen ide­ýa­ny öňe sür­ýär. 
Em­ma dün­ýä öz ge­ze­gin­de, edil şo
nuň ýa­ly onuň ha­dy­sa­la­ry-da, hu­da­ýa 
ga­raş­ly bol­man, öz-öz­le­rin­den öz­ge
rip, ýok bo­lup bi­ler­ler. Ol «Düý­şü­ne 
deg­mez» at­ly goş­gu­syn­da dün­ýä­de 
bo­lup geç­ýän ha­dy­sa­la­ry hut dün­ýä
niň özün­den ge­ti­rip çy­kar­ýar. Şeý­le-de 
akyl­da­ryň pi­ki­ri­ne gö­rä, il-ýur­du­nyň 
sar­pa­sy­ny sak­la­ýan goç ýi­git­ler ga­ryp-
da bol­sa, na­my­sa baý hem ar­jaň bol
ma­ly­dyr. Şeý­le pi­ki­riň hä­zir­ki dö­wür­de 
hem äh­mi­ýet­li­di­gi­ni aý­ra­tyn bel­le­mek 
ge­rek. Mag­tym­gu­ly di­ňe il-ýur­da hyz
mat ed­ýän, şo­la­ra we­pa­ly adam­la­ry 
ha­ky­ky adam ha­sap­lap­dyr:

Är­ler bar – müň tü­men iý­dir­seň az­dyr,
Adam bar­dyr – iýen aşy­na 

deg­mez [4, 402].

Mag­tym­gu­ly­nyň çe­per aň­da dün­ýä 
akyl ýe­ti­ri­ji­li­gi be­ýan edi­şi­niň süň­ňün
den ada­myň adam­kär­çi­lik sy­pat­la­ry, 
ola­ryň be­lent mer­te­be­le­ri­niň us­sat
lyk bi­len su­rat­lan­dy­ry­ly­şy ýa­tyr. Şeý­le 
hem akyl­dar «Äh­li zat­la­ry, şol san­da 
dün­ýä­ni tu­tuş­ly­gy­na dö­re­di­ji – «hu
daý» di­ýip ha­sap ede­nem bol­sa, Al
la­ta­ga­la­nyň şol ýa­şa­ma­ga my­na­syp 
gö­ren dün­ýä­sin­de köp zat­la­ry ada­myň 
özü­niň, öz akyl-hu­şy bi­len ga­za­nyp 
bol­ýan­dy­gy­ny ün­de­ýär. Mu­nuň esa
syn­da bol­sa, il­kin­ji no­bat­da yn­sa­nyň 
adam­çy­lyk mer­te­be­si­ni has öňe çy­kar
ýar. Ys­lam di­nin­dä­ki «Go­wy adam­lar 
jen­ne­te dü­şüp, er­bet hä­si­ýet­li­ler dow
zah odun­da ýa­ky­lar» ýa­ly dü­şün­je­ler 
Mag­tym­gu­ly­nyň dö­re­di­ji­li­gin­den eriş-
ar­gaç bo­lup geç­ýär. Şa­hy­ryň öz eser
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scientific expressiveness views meth-
od due to which his creativity became 
the pattern for further classic and po-
ets. Literary school created by him 
has become a ground for all Turkmen 
literature. Art philosophy formed in the 
creativity of Magtymguly Pyragy has 
been a bright light for the next poets 
– Seidi, Zelili, Kemine, Mollanepes… 
Having guided the principles of liter-
ary school of Magtymguly, Seitnazar 
Seidi devoted his creativity to patrio-
tism, Kurbandurdy Zelili – friendship, 
trueness and humanism, Mollanepes 
–love, and Mamedveli Kemine to hu-
mor with positive images. They are the 
masters of Turkmen literature, whose 
names are remembered forever. It is 
worth underlining that artistic philoso-
phy more or less, considers all above-
mentioned topics. Suchlike tradition –
to follow and continue to perfect them 
had non-passing significance. This ap-
proach is observed in the creativities 
of talented Turkmen writers of the XX 
centuries and independence epoch, 
which is proved by literary science.
The scholar and eastern languages 

expert E. Bertels underlined it: «Till 
now we have been talking just on ar-
tistic literature giving no importance 
to philosophical literature». First, it is 
desirable to say the first chapter has 
been elaborated poorly, second, prior 
to XVII century philosophical literature 

тературной школы Махтумкули, 
Сейитназар Сеиди посвятил своё 
творчество теме патриотизма, Кур-
бандурды Зелили – теме дружбы, 
верности и гуманизма, Моллане-
пес – любви, а Мамедвели Кемине 
– юмора в его позитивной ипостаси. 
Они – светила туркменской литера-
туры, увековечившие свои имена в 
народной памяти. Стоит отметить, 
что художественная философия 
Махтумкули, в той или иной мере, 
затрагивает все вышеприведённые 
темы. Подобная традиция – следо-
вать начатому и совершенствовать 
его новым – имела непреходящее 
значение. Такой подход наблюдает-
ся также в творчестве талантливых 
туркменских писателей XX века и 
эпохи независимости, о чём свиде-
тельствует литературоведческая 
наука.
Как отмечал учёный-востоковед 

Е.Э.Бертельс: «До сих пор мы го-
ворили исключительно о художе-
ственной литературе, не вникая в 
тонкости философской литературы. 
Прежде чем делать какой-то вывод, 
надо сказать, что, во-первых, этот 
раздел очень слабо проработан, во-
вторых, до XVII века философская 
литература писалась преимуще-
ственно на арабском языке»[2, 14]. 
Это говорит о том, что средневеко-
вая литература философской тема-
тики была изучена недостаточно. 
Но, бесспорно, что и зарубежное, 
и туркменское литературоведение, 
опираясь на творчество видных 
мыслителей того времени, выпол-
нило, хоть и немасштабную, науч-
ную работу по выявлению их фило-
софии в художественном сознании. 
Хочется отметить, что среди этих 
работ есть и фундаментальные тру-
ды, дающие представление о худо-
жественно-философском мировоз-
зрении.
Одна из таких работ – моно-

графия кандидата филоло-
гических наук М. А. Атдаевой  
«Художественная философия Сей-
ида Имадеддина Несими», которая 
значительно обогатила отечествен-
ное литературоведение. Моно-
графию можно рассматривать как 
новый метод научного раскрытия 
уникальными способами истории и 

le­rin­de fi­lo­so­fi­ki dün­ýä­ga­raý­şy be­ýan 
ediş us­sat­ly­gy-da şon­da.
Umu­man, Mag­tym­gu­ly türk­me­niň 

ede­bi güýç­le­ri­ni bir ýe­re jem­läp, tä
ze-tä­ze til­sim­ler bi­len yl­my dün­ýä­ga
raý­şyň çe­per aň­da­ky be­ýa­ny­ny baý
laş­dy­ryp, özün­den soň­ky nus­ga­wy 
we dö­wür­deş şa­hyr­la­ry­my­za ga­ýy­ba
na ha­ly­pa­lyk eden us­sat akyl­dar­dyr. 
Onuň dö­re­den kä­mil ede­bi mek­de­bi 
özün­den soň­ky dö­wür­de, şol san­da 
hä­zir­ki­za­man ede­bi­ýa­ty­myz­da hem 
giň ge­ri­me eýe bol­ýar. Mag­tym­gu­ly 
Py­ra­gy­nyň goş­gu­la­ryn­da­ky çe­per fi­lo
so­fi­ýa­nyň ös­dü­ri­li­şi Seý­di, Ze­li­li, Ke­mi
ne, Mol­la­ne­pes ýa­ly meş­hur nus­ga­wy 
şa­hyr­la­ry­my­zyň dö­re­di­ji­li­gin­de hem 
şam­çy­rag bo­lup nur saç­ýar. Mag­tym
gu­ly­nyň dö­re­den ede­bi mek­de­bi­niň 
we­kil­le­ri Se­ýit­na­zar Seý­di wa­tan­çy­lyk 
ýo­lu­ny, Gur­ban­dur­dy Ze­li­li dos­ta we
pa­ly­lyk, yn­san­per­wer­lik ýö­rel­ge­si­ni, 
Mäm­met­we­li Ke­mi­ne şor­ta sö­züň tä
si­ri­ni we güý­jü­ni or­ta çy­kar­mak ýo­lu­ny, 
Mol­la­ne­pes yş­ky-söý­gi ýo­lu­ny has-da 
ös­dü­rip, at­la­ry­ny ebe­di­leş­di­rip, türk
men ede­bi­ýa­ty­nyň öç­me­jek par­lak 
ýyl­dyz­la­ry­na öw­rül­di­ler. Haý­sy ug­ry 
ala­nyň­da-da «ha­myr­ma­ýa­sy» da­na 
Mag­tym­gu­ly­nyň çe­per fi­lo­so­fi­ýa­sy­nyň 
için­den eriş-ar­gaç bo­lup geç­ýär. Bu 
däp, ýag­ny, çe­per pel­se­pe­wi pi­kir­le­riň 
ta­ry­hy kök­le­ri soň-soň­lar ýa­zy­jy-şa
hyr­la­ry­my­zyň tä­ze-tä­ze til­sim­le­ri bi­len 
has-da baý­laş­dy, ösüp kä­mil­li­ge ga­nat 
bag­la­dy. Mu­ny XX asy­ryň we Ga­raş
syz­lyk ýyl­la­ry­nyň türk­men ede­bi­ýa
ty­nyň ze­hin­li ýa­zy­jy­dyr şa­hyr­la­ry­nyň 
dö­re­di­ji­li­gin­den-de göz­le­mä­ge esas 
az däl. Mu­nuň şeý­le­di­gi­ne bol­sa, ede
bi­ýa­ty öw­re­niş yl­my do­ly gü­wä geç­ýär.
Gün­do­gar ede­bi­ýa­ty­ny öw­re­ni­ji alym 

Ý. E. Ber­tel­siň: «Şu wag­ta çen­li di­ňe 
çe­per ede­bi­ýat ba­ra­da gür­rüň edi­lip, 
onuň in­çe ma­ny­da­ky fi­lo­so­fi­ki ede­bi
ýa­ty­na gir­me­dik. Bu ba­ra­da haý­sy­dyr 
bir ne­ti­jä­ni be­rer­den, bi­rin­ji­den, bu 
ede­bi­ýa­tyň örän gow­şak iş­le­nen­di­gi, 
ikin­ji­den bol­sa, fi­lo­so­fi­ki ede­bi­ýa­tyň 
XVII asy­ra çen­li arap di­li­niň ar­tyk­maç
lyk­la­ryn­dan peý­da­la­nan­dy­gy bi­len 
bag­ly» [2, 14] di­ýip bel­leý­şi ýa­ly, or­ta 
asyr ede­bi­ýa­tyn­da­ky fi­lo­so­fi­ki maz
mun ede­bi­ýa­ty öw­re­ni­ji­ler ta­ra­pyn­dan 
öz my­na­sy­be­tin­de iş­le­nil­män­di. Ýö
ne, bel­li-bel­li akyl­dar­lar­dyr fi­lo­sofla­ryň 
dö­re­di­ji­li­gi­ne esas­la­nyp, ola­ryň çe­per 
fi­lo­so­fi­ýa­sy­ny çe­per aň­da ýü­ze çy­kar
mak­da da­şa­ry ýurt we türk­men ede­bi
ýa­ty öw­re­niş yl­my bir­nä­çe ma­ka­la­lar
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dyr az san­ly yl­my iş­le­ri amal et­di­ler. Bu 
ba­ra­da je­del bo­lup bil­mez. Şol edi­len 
iş­le­riň ara­syn­da çe­per fi­lo­so­fi­ki dün­ýä
ga­raý­şy ke­ma­la ge­tir­ýän uly göw­rüm­li 
iş­le­riň bar­dy­gy­ny-da aýt­mak is­le­ýä­ris.
Türk­men ede­bi­ýa­ty öw­re­niş yl­my­nyň 

baý­laş­ma­gy­na ede­bi tä­si­ri­ni ýe­ti­ren 
şol sal­dam­ly iş­le­riň bi­ri-de fi­lo­lo­gi­ýa 
ylym­la­ry­nyň kan­di­da­ty M. A. At­da­ýe
wa­nyň «Se­ýit Yma­ded­din Ne­si­mi­niň 
çe­per fi­lo­so­fi­ýa­sy» at­ly mo­nog­ra­fi­ýa
sy­dyr. Ede­bi­ýat­çy aly­myň bu işi­ni, çe
per fi­lo­so­fi­ýa­nyň ta­ry­hy­ny we ösü­şi­ni 
öz­bo­luş­ly til­sim­ler bi­len yl­my taý­dan 
aç­ma­gyň tä­ze bir usu­ly di­ýip ka­bul et
mek bo­lar. Mo­nog­ra­fi­ýa­da­ky Ne­si­mi
niň şa­hy­ra­na şah­sy­ýe­ti­niň öw­re­ni­liş 
ta­ry­hyn­dan baş­lap, pel­se­pe­wi pi­kir­le
ri­niň ke­ma­la ge­liş kök­le­ri, so­pu­çy­lyk 
yşk kon­sep­si­ýa­sy­nyň, Bar­ly­gyň Bir­li­gi 
ha­kyn­da­ky tag­ly­ma­ty­nyň, şa­hy­ryň dö
re­di­ji­li­gin­dä­ki mes­ne­wi­le­ri­niň, ka­sy­da
la­ry­nyň, ga­zal­la­ry­nyň, tu­ýug­la­ry­nyň 
çe­per ede­bi­ýat­da şöh­le­le­ni­li­şi, hat­da, 
Ne­si­mi­niň ah­lak we yl­my ün­dew­le­ri
niň, fi­lo­so­fi­ki dün­ýä­ga­raý­şy­nyň Döw
let­mäm­met Aza­dy­nyň hem-de og­ly 
Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň dö­re­di­ji­li­gin­de 
hem aý­dyň ber­li­şi-de yl­my nuk­daý­na
zar­dan çe­per tes­wir­le­nip­dir.
M. A. At­da­ýe­wa­nyň bu yl­my ki­ta­byn

da­ky çe­per fi­lo­so­fik dün­ýä­ga­raý­şyň 
çe­per aň­da be­ýan edi­li­şi­ne bir­nä­çe 
çeş­me­le­re sal­gy­la­nyp ber­li­şin­den kä
bir my­sal­la­ra ýüz­le­nip, Ne­si­mi­niň çe
per fi­lo­so­fi­ýa­sy­nyň tä­ze til­sim­ler bi­len 
açy­ly­şy­na ün­si çek­mek­çi:

Su­ra­tyň nag­şyn­da her kim 
gör­me­di nak­ga­şy­ny

Wa­hi­bul-su­rat anyň göz­süz 
ýa­rat­myş ba­şy­ny [3, 89].

Bäh­ri mu­hy­ta düş kim der­ýa­ýy 
ag­zam (um­man) Ol­dur,

Adam­dan ol­ma ga­fyl, ne çün ki 
adam – Ol­dur [3, 110].

Ne­si­mi bu se­tir­le­rin­de ada­myň ýa
ra­dy­lyş syr­la­ry­ny aç­ma­ga sy­na­nyş­ýar. 
Al­la ada­my di­ňe bir özü­ne meň­zeş 
edip ýa­rat­man, oňa öz ru­hun­dan hem 
eçi­lip­dir:

Köň­lüm için­de su­ra­tyň jan ki­bi 
kyl­myş wa­tan,

Göw­he­ri kün­tu kin­zi, gör, kim ne 
ha­rab için­de­dir [3, 114].

Ma­ny­sy: «yn­sa­nyň köň­lü­niň için­de 
Al­la­nyň nu­ry (göw­her) ýer­leş­ýär. Ýa

was written in Arabic languages» [2, 
14]. This certifies the Middle-aged phi-
losophy thematic has not been studied 
thoroughly. However, both foreign and 
Turkmen literary critics have executed 
a small portion of scientific works rely-
ing on thinkers of that time to single 
their philosophy in artistic conscience. 
These works contain fundamental 
deeds that give a picture on artistic-
philosophical view.
One of these works is monography 

of Philologic sciences candidate M. 
A. Atdayeva «Artistic philosophy Seid 
Imadeddin Nasimi», which contrib-
uted a lot to the native literary critics. 
The monography can be considered 
a new method of scientifically disclos-
ing history and art philosophy devel-
opment using unique facilities. Here, 
the author meaningfully, however, in 
scientific style commented history on 
studying poetic nature, the roots of 
philosophical views of Nasimi, his con-
ception Sufism and love, teaching on 
unity of universal as well as impact of 
his mesnevi, kasydy, gazelles and tu-
yugs on artistic literature. Besides, the 
author narrates on moral and scien-
tific principles of the poet and also his 
philosophical ideas clearly rendered 
in the works of Dovletmammed Azadi 
and Magtymguly Pyragy. 
M. A. Atdayeva in her monography 

brings up several patterns on disclos-
ing artistic philosophy of Nasimi apply-
ing new methods: 

No one has seen God in the designs
 of his face,

Because He has created them 
without eyes [3, 89].

Enter the ocean, because (a large 
river-ocean) – He

A man, don’t get lost because the 
man – He [3, 110].

In these poems, Nasimi wanted to 
disclose human creation secrets. The 
poet considers, God created a human 
according to his image and likeness, 
having blessed him with a spark of his 
souls:
Your image made my soul its 

Motherland,

развития философии искусства. В 
ней автор выразительно, но в на-
учном стиле комментирует историю 
изучения поэтической натуры, ис-
токи зарождения философских воз-
зрений Несими, его концепцию су-
физма и любви, учение о единстве 
сущего, а также влияние его месне-
ви, касыды, газелей и туйугов на 
художественную литературу. Кроме 
того, автор повествует о нравствен-
ных и научных принципах поэта, а 
также о том, что его философское 
мировоззрение ярко передаётся 
в трудах Довлетмаммеда Азади и 
Махтумкули Фраги.
Обращаясь к примерам, кото-

рые приводятся в монографии М. 
А. Атдаевой со ссылкой на ряд ис-
точников о художественном выра-
жении философского мировоззре-
ния, хочется привлечь внимание на 
раскрытие художественной фило-
софии Несими посредством новых 
способов:

В узорах своего лика никто 
не узрел Творца,

Так как Он сотворил их главы 
без глаз [3, 89].

Войди в океан, потому что 
большая река (океан) – Он

Человек, не оставайся в неведении, 
потому что человек – Он [3, 110].

В этих строках Несими попытался 
раскрыть тайны сотворения чело-
века. По убеждению поэта, Господь 
сотворил человека по-своему обра-
зу и подобию, наделив его искрой 
своей души:

Твой облик мою душу сделал 
своей родиной,

Узрей жемчуг в «Тайном 
сокровище», он внутри 

развалин [3, 114].

(здесь жемчуг в значении «духа», 
развалины (хараба) в значении 
«человек,занимающийся плохими 
делами». Смысл: в каждом чело-
веке, даже, если он падший, можно 
найти что-то хорошее; постарайся 
увидеть душу хорошую (хорошее) в 
каждом человеке, даже если он ка-
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şaý­şyň äh­li gym­mat­lyk­la­ry şon­da­dyr 
(kün­tu kinz), adam ony syz­ma­ýan­ly­gy 
üçin bu gym­mat­lyk ha­rap­lan­ýar» [2, 
132] di­ýip, ede­bi­ýat­çy M. At­da­ýe­wa 
Ne­si­mi­niň ýo­kar­ky se­tir­le­rin­den ma
ny çy­kar­ýar. Ýe­ne bir ýer­de Ne­si­mi
niň «Ela eý, dür­li bäh­ri la­me­ka­nym» 
diý­lip baş­lan­ýan ka­sy­da­syn­da şa­hyr 
dün­ýä­niň gur­lu­şy bi­len adam te­bi­ga­ty
nyň meň­zeş­li­gin­den ugur alyp, te­bi­ga
tyň ýa­şaý­şy­ny üp­jün ed­ýän kuw­wa­tyň 
adam ru­hun­da hem bar­dy­gy ba­ra­da­ky 
pi­ki­ri öňe sür­ýär [2, 132] – di­ýip bel­le
ýär. Gör­nü­şi ýa­ly, ede­bi­ýat­çy aly­myň 
Ne­si­mi­niň se­tir­le­rin­den ma­ny çy­ka­ry
şy, şol san­da Ne­si­mi­niň hem şy­gyr­la
ryn­da aýan ed­ýän çe­per fi­lo­so­fi­ýa­sy 
Mag­tym­gu­ly­nyň çe­per fi­lo­so­fi­ýa­sy­na 
ýa­kyn bol­sa-da onuň yl­my nuk­daý­na
zar­dan ber­li­şi dur­şu­na öz­til­sim­li tä­ze 
ga­raý­şa, tä­ze hä­si­ýe­te eýe­dir. Şeý­le-
de M. At­da­ýe­wa mo­nog­ra­fi­ýa­syn­da 
Ne­si­mi­niň fi­lo­so­fik dün­ýä­ga­raý­şy­nyň 
Döw­let­mäm­met Aza­dy­nyň we og­ly 
Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň dö­re­di­ji­li­gin­de 
şöh­le­le­ni­şi ba­ra­da hem tä­sir­li ede­bi ta
pyn­dy­la­ra ün­si çek­ýär:
«...Ne­si­mi­niň ba­ha­ryň aý­ra­tyn pur

sat­la­ry­ny «ki­çi dö­re­di­liş» ha­sap­lan­ýan 
now­ruz­na­ma däp­le­ri­ni Mag­tym­gu­ly 
hem do­wam et­di­rip, az söz­de has giň 
fi­lo­so­fik maz­mu­ny be­ýan ed­ýär.
Mag­tym­gu­ly­nyň hal­kyň öňün­de bi

ti­ren şeý­le hyz­mat­la­ryn­da Aza­dy­dyr 
Ne­si­mi­niň «ada­myň öz uky­by­ny ös
dür­mek üçin yh­las et­me­li, tej­ri­be ga
zan­ma­ly» diý­ýän ün­dew­le­rin­den örän 
ne­ti­je­li peý­da­la­nan­dy­gy­ny gör­mek 
bol­ýar...
Mag­tym­gu­ly mil­le­tiň so­si­al-jem­gy

ýet­çi­lik, yk­dy­sa­dy, ru­hy ýag­daý­la­ry­na 
il­ki bi­len pel­se­pe­çi, sy­ýa­sat­çy hök
mün­de dü­şü­nip, hal­kyň te­bi­ga­ty­na, 
ru­hu­na ýa­kyn bo­lan go­şuk­da dö­ret
mek bi­len ide­ýa­sy­ny hal­ka ýe­tir­mek­de 
Ne­si­mi­den-de, Aza­dy­dan-da ep-es­li 
öňe gi­dip­dir. Şa­hyr hal­kyň aň-dü­şün
je­si­niň Aza­dy­nyň ag­ras, yl­my sti­li­ne 
dü­şü­ner­den ejiz­di­gi­ni du­ýup, ony jem
gy­ýe­tiň dur­muş tej­ri­be­si­niň için­den su
sup ber­me­giň ala­da­sy­ny edip­dir» [2, 
421-422]. Umu­man, alym Gün­do­gar 
ede­bi­ýa­ty­nyň çe­per pi­kir­len­me­si­niň 
hä­si­ýet­li ta­rap­la­ry or­ta asyr yl­my­nyň 
we jem­gy­ýet­çi­lik aňy­nyň öz­bo­luş­ly aý
ra­tyn­lyk­la­ry bi­len bag­ly­dyr di­ýip bel­le
ýär. Bu pi­kir bi­len biz do­ly yla­laş­ýa­rys. 
Mu­nuň şeý­le­di­gi­ne ýo­kar­ky ady ag­za
lan fi­lo­sof şa­hyr­la­ryň dö­re­di­ji­li­gi şa­ýat
lyk ed­ýär.

жется с виду плохим. аморальным 
и  т.п.).
Исходя из этих строк литературо-

вед М. Атдаева приходит к следу-
ющему выводу: «В человеке есть 
искра Божья. Именно в ней есть ве-
ликий дар сотворения. Однако че-
ловек не способен чувствовать эту 
искру, а потому может осквернить 
её» [2, 132]. В другой касыде Неси-
ми, исходя из убеждения схожести 
мироустройства и человеческой на-
туры, продвигает идею о том, что 
сила, которая поддерживает жизнь 
в природе, заключена и в человече-
ской душе [2, 132]. Принцип умоза-
ключения, который литературовед 
выводит на основе творчества Не-
сими, демонстрирует близость ху-
дожественной философии Несими 
и Махтумкули, но первый применя-
ет совершенно другие способы её 
выражения. В своей монографии 
М. Атдаева также обращает вни-
мание на литературные источники, 
раскрывающие тот факт, что фило-
софское мировоззрение Несими 
находит отражение в творчестве 
Довлетмаммеда Азади и его сына 
Махтумкули Фраги.
«Наследие Несими, представлен-

ное в приёмах воспевания весенней 
поры, продолжает и Махтумкули, 
который сумел выразить в малом 
слове глубокую философию.
Махтумкули придерживался на-

ставлений Азади и Несими о не-
обходимости постоянного самосо-
вершенствования, и этим он достиг 
больших высот и снискал народную 
любовь.
Социально-общественное, эконо-

мическое и духовное состояние на-
ции Махтумкули, в первую очередь, 
анализировал как мыслитель и по-
литик. Он значительно превзошёл и 
Несими, и Азади в умении донести 
до народа свои идеи в форме, кото-
рая близка его менталитету, так как 
понимал, что замысловатый науч-
ный стиль творений Азади не досту-
пен пониманию простыми людьми» 
[2, 421-422]. Словом, характер-
ная особенность художественной 
мысли в литературе Востока обу-
словлена своеобразием средневе-
кового научного и общественного 
сознания, заключает учёный. С этой 

Look for pearl in «Secret treasure», 
it is inside of a ruin [3, 114].

(here the pearl has meaning of 
«soul», ruins (haraba) – means « a 
man dealing with shady things». The 
essence: every person, even he is 
spoiled, has something positive. Try to 
find good feature in the human.
The literary critic M. Atdayeva comes 

to the following conclusion keeping in 
mind the lines above: «Human pos-
sesses with spark of God. It is just a 
great gift of creation. However, the 
man is not able to feel this spark, and 
may desecrate it» [2, 132]. In another 
kasyd, Nasimi proceeding of convic-
tion of similarity of world system and 
human nature suggested an idea on 
that the power, which supports the life 
in nature, is available in the human 
soul [2, 132]. Principle of intellectuality 
made by the literary critic based on the 
creativity of Nasimi, demonstrates the 
affinity of artistic philosophy of Nasimi 
and Magtymguly, but the first applies 
the other methods of expressiveness. 
In her monography, M. Atdayeva also 
pays attention to the literary sources, 
which disclose the fact that philosophi-
cal view of Nasimi has found reflection 
in the creativity of Dowletmamed Aza-
di and his son Magtymguly Pyragy.
«Heritage of Nasimi presented in a 

way to personify spring time» contin-
ues by Magtymguly, who was able in a 
word express a deep philosophy. 
Magtymguly has followed recom-

mendations of Azadi and Nasimi on 
necessity to constant perfection and it 
was one of the criteria’s, which brought 
him world fame. 
Social-public, economic and spiri-

tual condition of nation were analyzed 
by Magtymguly, first of all, from the 
viewpoint of thinker and politician. He 
has significantly overpassed both Na-
simi and Azadi in terms of delivery his 
own ideas to the people to be close 
to his mentality since the works writ-
ten by Azadi were understandable not 
for all readers» [2, 421-422]. In brief, 
the character peculiarity of the artistic 
idea in the literature of east, is condi-
tioned by diversity of Medieval scien-
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Umu­man, akyl­dar­la­ryň fi­lo­so­fik 
dün­ýä­ga­raý­şy çe­per aň­da ýü­ze çy
ka­ryş­la­ry­nyň ta­ry­hy kö­kün­de esa
san, äle­miň ýa­ra­dy­ly­şy, ýa­şaý­şyň 
maz­mu­ny, adam­za­dyň dün­ýä in­me
gin­dä­ki we dün­ýä­den ba­ky hoş­laş
ma­gyn­da­ky, ýag­ny, ýa­zy­jy Kö­mek 
Ku­ly­ýe­wiň bel­leý­şi ýa­ly «Iki sal­lan­çak 
ara­syn­da­ky» ýe­ri­ne ýe­tir­me­li hyz­ma
ta gö­nük­di­ri­len, mis­ti­ki çe­per pi­kir­le­riň  
«ha­myr­ma­ýa­sy» bar­dyr. Şun­luk­da, 
akyl­dar­la­ryň çe­per fi­lo­so­fi­ýa­syn­da 
meň­zeş­li­giň we ara­ta­pa­wu­dyň bol­ma
gy ola­ryň ýa­şan dö­wür­le­ri­niň ara­syn
da wagt gi­ňiş­li­gi­niň bo­lan­dy­gy bi­len 
dü­şün­di­ril­ýär. Çün­ki dö­wür-döw­ran 
ge­çip, heň­ňam­lar aý­la­nyp, adam, te
bi­gat, ýa­şa­ýyş, daş-tö­we­rek... umu
man, äh­li zat üýt­ge­ýär. Her döw­rüň 
öz ýa­şa­ýyş şert­le­ri­ne gö­rä, ýag­daý 
ös­ýär, öz­ger­ýär. Bu dü­şün­je şyg­ry­ýet 
ba­bat­da aý­dy­lan­da hem şeý­le ne­ti
jä gol ýap­ýar. Çün­ki şyg­ry­ýet hem bir 
durk­da dur­man, üýt­ge­ýär, ös­ýär, tä­ze-
tä­ze til­sim­ler, fi­lo­so­fi­ýa­nyň çe­per aň­da 
ös­me­gi ne­ti­je­sin­de bol­sa, tä­ze dün
ýä­ga­ra­ýyş­lar bi­len baý­laş­ýar. Mu­nuň 
şeý­le­di­gi­ne türk­men ede­bi­ýa­ty öw­re
niş yl­myn­da ga­bat gel­ýän sal­dam­ly yl
my iş­ler do­ly gü­wä geç­ýär.

мыслью нельзя не согласиться, так 
как творчество вышеприведённых 
философов-поэтов доказывает вер-
ность этого утверждения.
В целом, в основе приёмов худо-

жественного отображения фило-
софского мировоззрения мыс-
лителей заложены мистические 
воззрения на сотворение Вселен-
ной, смысл бытия, чудо рождения 
и таинство ухода в вечность. Их 
творчество призвано помочь чело-
веку ориентироваться в жизни, от 
рождения до смерти, или в его пути 
«меж двух колыбелей», как выра-
зился писатель Комек Кулиев. Схо-
жесть и различия в художественной 
философии мыслителей объясня-
ются временными интервалами в 
периодах их жизни. Со временем 
всё меняется, обретая несколько 
иную форму и содержание. Этот по-
стулат применим и к поэзии, так как 
она постоянно развивается, преоб-
ражается, обретая новое содержа-
ние, о чём свидетельствуют труды 
отечественных литературоведов.

tific and public conscience, concluded 
the scholar. This idea should not be 
declined, because the creativity of phi-
losophers-poets certifies the trueness 
of this statement.
As a whole, main core of methods 

of artistic reflection of philosophic view 
made up mystics view on creation of 
Universe, existence, burning proce-
dure and secret of passing away to 
eternal life. This creativity is called to 
assist the human to orientate in the life 
from birth till death or in its path «in 
between two cradles» as it was said 
by the writer Komek Kuliyev. Similar-
ity and differ in the artistic philosophy 
of thinkers is their life period’s interval. 
Everything changes upon a time tak-
ing some other shape and content. 
This saying is applicable to the poetry 
as well, because it constantly devel-
oped, transformed having new forms 
and contents, which are certified by 
the deeds of native literary critics. 
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Adam­zat ta­ry­hy­nyň is­len­dik döw­rü
ne göz aý­la­saň, jem­gy­ýet­çi­lik dur­mu
şyn­da eke­ran­çy­ly­ga aý­ra­tyn uly üns 
ber­lip­dir. Çün­ki, ýa­şaý­şyň göz­ba­şy 
öňi bi­len azyk önüm­le­ri­ni ön­dür­mek
den baş­lan­ýar. Ga­dy­my hem mü­di­mi 
Wa­ta­ny­myz adam­zat nes­li­niň ene ýe
re iň il­ki to­hum taş­lap ekin eken, bol 
ha­syl alan ül­ke­le­riň bi­ri­dir. Bu top­rak 
iň­ňän ga­dy­my dö­wür­ler­de yn­san
la­ryň il­ki­dur­muş dün­ýä­si­niň tüm­lü
gin­den çy­kyp, sarp edi­ji ho­ja­lyk­dan, 
önüm ön­dür­ýän ho­ja­ly­ga – su­wa­rym­ly 
eke­ran­çy­ly­ga ge­çen ýurt. Bu ba­ra­da  
Gah­ry­man  Ar­ka­da­gy­myz Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk­men  
me­de­ni­ýe­ti» at­ly ki­ta­byn­da: «Ta­ryh 
ýa­şa­ýyş üçin örän amat­ly bo­lan bu 
ül­kä­niň mes top­ra­gy­nyň, çeş­me­li jül
ge­le­ri­niň, ygal­ly säh­ra­lyk­la­ry­nyň müň
ler­çe ýyl­lar mun­dan özal daý­han­la­ryň 
ýa­daw­syz zäh­me­ti bi­len öz­ge­ren, şo
nuň ýa­ly-da gül­läp ösen eke­ran­çy­lyk 
mer­ke­zi bo­lan­dy­gy­na hem şa­ýat­lyk 
ed­ýär» [3, 26] di­ýip bel­le­ýär.Türk­men 
top­ra­gyn­da eke­ran­çy­lyk bi­len giň­den 
meş­gul­lan­mak­lyk Ta­hy­ry­la­ryň döw­le
ti do­lan­dy­ran döw­rün­de hem do­wam 
edip­dir.
Arap­la­ryň ara­laş­ma­gy bi­len Or­ta 

Azi­ýa­nyň ýer­le­ri il­ki Omeý­ýa­ly­la­ryň 
(661–750) soň­ra bol­sa Ab­ba­sy­la­ryň 
(750–1258) ha­lyflyk­la­ry­nyň dü­zü­min
de bo­lup­dyr. VIII–IX asyr­lar­da Merw, 
Sa­rahs, Aby­werd, Nu­saý, Fa­raw ýa­ly 

Glance at any period of the human 
history shows that special attention 
in public life was given to farming. As 
we know, the life itself starts from the 
food products production. Our ancient 
and eternal Motherland was among 
the first region to seed and gain rich 
harvest. This land, having gone out 
from the darkness of primitive world, 
has become a heart, where the 
people in ancient time started to make 
household products – irrigating land 
farming and leave away consumer 
household. Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov in his book «Turk-
men culture» writes the following on it: 
«The history certifies that fruitful land, 
spring gauges, humid steppes of this 
territory were flourishing center of land 
farming, which changed its formation 
thousands years ago due to hard-
working peasants» [3, 26]. The land 
farming has continued in large scale 
in Turkmen land during Thahiris state 
management.
After penetration of Arabs, the lands 

of Central Asia were at first under the 
wing of Omayyad (661-750) and then 
Abbasids (750-1258) kalifates. In VIII-
IX centuries, Medieval cities of the 
current Turkmenistan such as Merv, 
Sarakhs, Abiverd, Nisa and Faraw 
together with eastern provinces of 
Iran and some western provinces of 
Afghanistan were under the wing of 
Khorasan. Even at the time of pros-

Взгляд на любой период челове-
ческой истории показывает, что в 
общественной жизни особо боль-
шое внимание уделялось зем-
леделию. Так как сама жизнь, в 
первую очередь, начинается с про-
изводства продуктов питания. Наша 
древняя и вечная Родина является 
одним из краев, куда человеческий 
род одним из первых посадил семе-
на и получил богатый урожай. Эта 
земля, выходя из мрака первобыт-
ного мира, является очагом пере-
хода людей в древнейшие времена 
из потребительского хозяйства в 
производящее хозяйство,  поливное 
земледелие. Об этом Герой Аркадаг 
Гурбангулы Бердымухамедов в сво-
ей книге «Туркменская культура» 
пишет следующее: «История свиде-
тельствует, что плодородная земля, 
родниковые ущелья, влажные степи 
этого края были цветущим центром 
земледелия, который преобразил-
ся тысячи лет назад благодаря не-
устанному труду крестьян» [3, 26]. 
Широкое занятие земледелием на 
туркменской земле продолжалось 
и в период правления Тахиридами.
С проникновением арабов земли 

Средней Азии сначала были в со-
ставе Омейядского (661–750), затем 
Аббасидского (750–1258) халифа-
тов. В VIII–IX веках средневековые 
города нынешнего Туркменистана 
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hä­zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň or­ta asyr şä
her­le­ri, Eý­ra­nyň gün­do­gar we Ow­ga
nys­ta­nyň kä­bir gün­ba­tar we­la­ýat­la­ry 
bi­len bir­lik­de Ho­ra­sa­nyň dü­zü­mi­ne 
gi­rip­dir. Ha­lyfly­gyň gül­läp ösen döw
rün­de hem yk­dy­sa­dy taý­dan ösen 
türk­men şä­her­le­ri döw­le­tiň sy­ýa­sy we 
yk­dy­sa­dy dur­mu­şyn­da uly orun eýe
läp­dir. Ho­ra­sa­nyň ýer­le­rin­de Ab­ba­sy
lar ha­lyfly­gy­nyň gow­şap baş­lan we 
öň­kü­le­ri ýa­ly aga­lyk sü­rüp bil­me­ýän, 
ýer­li ila­tyň nä­ra­zy­lyk­la­ry­nyň hem ar­tan 
döw­rün­de, ha­lyf al-Ma­mun do­lan­dy
ryş iş­le­ri­ne ýer­li han-beg­le­ri çek­mä­ge 
mej­bur bo­lup­dyr. Şol se­bäp­li hem, IX 
asy­ryň ba­şyn­da Ho­ra­san­da gat­na
şyk­la­ryň çalt dep­gin­ler bi­len ösüp, iri 
ýer eýe­çi­li­gi­niň dö­re­me­gi, onuň esa
sy se­bäp­le­ri­niň bi­ri bo­lup­dyr. Ägirt uly 
mülk­le­re eýe­lik ed­ýän iri ýer eýe­le­ri 
öz­baş­dak­ly­ga ym­ty­lyp­dyr­lar. Ne­ti­je­de, 
ha­lyfly­gyň çet­ki we­la­ýat­la­ryn­da döw
le­ti do­lan­dyr­mak­da ne­sil­den-nes­le 
geç­ýän emir­lik­ler ýü­ze çy­kyp baş­lap
dyr. Ha­lyf al-Ma­mun döw­le­te we­pa­ly 
gul­luk eden­dik­le­ri üçin, eý­ran­ly, ho­ra
san­ly, ma­we­ren­nahr­ly iri ýer eýe­le­ri­ne 
ýo­ka­ry döw­let we­zi­pe­le­ri­ni we mülk 
ýer­le­ri­ni sy­lag be­rip­dir. Bu bol­sa Ho­ra
san­da kä­bir ga­raş­syz döw­let­le­riň ýü­ze 
çyk­ma­gy­na ge­tir­ýär. Şeý­le döw­let­le­riň 
bi­ri-de Ta­hy­ry­lar döw­le­ti­dir. Bu döw­let 
822-nji ýyl­da Ta­hyr ibn Hü­se­ýin ta­ra
pyn­dan esas­lan­dy­ry­lyp, 873-nji ýy­la 
çen­li do­wam edip­dir [11, 26].
Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de hem, Ab­ba­sy

lar ha­lyfly­gyn­da bol­şy ýa­ly, äh­li ýer­ler 

pecting of kalifate, economically de-
veloped cities played a big role both 
in political and economic life of the 
state. When Abbasids began to lose 
their position control over Khorasan 
and increasing dissatisfaction among 
local population, caliph al-Mamun 
had to use grand people for solving 
local problems. In this connection, at 
the beginning of IX century, develop-
ment of relations in Khorasan with fast 
speed became one of the reasons 
for creation of large landowning. The 
large landowners inspired to indepen-
dency. All this resulted in appearing 
emirates in the state management and 
power was handed from generation to 
generation. For sincere service ren-
dered to the state, caliph al-Mamun 
assigned the large landowners from 
Iran, Khorasan and Maverannahr to 
the high state positions and gave them 
lands. This resulted in appearing of 
some independent states in Khorasan 
and one of such states is Thahiris. The 
state was founded by Tahir ibn Hus-
sein in 822 and existed till 873 [11, 26].
All lands both in Abbasid kalifate 

and in the state of Thahiris belonged 
to the state and the following types of 
property for land were in use: people’s 
lands, possessions, official land (ikta) 
and lands envisaged for religious 
people» (vakf).
In the course of caliph al- Mamun’s 

ruling, the lands were allocated to lo-
cal leaders for their services to the 
state and rich people supporting him. 

такие, как Мерв, Серахс, Абиверд, 
Ниса, Фарав вместе с восточными 
провинциями Ирана и некоторыми 
западными провинциями Афгани-
стана входили в состав Хорасана. 
Даже в пору расцвета халифата эко-
номически развитые туркменские 
города занимали большое место в 
политической и экономической жиз-
ни государства. В период ослабле-
ния прежнего господства Аббасид-
ского халифата на землях Хорасана 
и нарастания недовольства мест-
ного населения, халиф аль-Мамун 
был вынужден привлекать к делам 
управления местную знать. В этой 
связи в начале IX века в Хораса-
не развитие отношений быстрыми 
темпами стало одной из причин 
возникновения крупного землевла-
дения. Крупные землевладельцы 
стремились к самостоятельности. В 
результате в провинциях халифата 
в управлении государством стали 
возникать эмираты, где власть пе-
редавалась из поколения в поколе-
ние. За верную службу государству 
халиф аль-Мамун крупных иран-
ских, хорасанских, мавераннахр-
ских землевладельцев назначал 
на высшие государственные долж-
ности и награждал их земельными 
владениями. А это привело к воз-
никновению в Хорасане некоторых 
самостоятельных государств. Од-
ним из таких является государство 
Тахиридов. Оно было основано в 
822 году Тахиром ибн Хусейином и 
просуществовало до 873 года [11, 
26].
В государстве Тахиридов, как и в 

Аббасидском халифате, все земли 
принадлежащими государству, су-
ществовали такие виды собствен-
ности на землю как народные зем-
ли, владения, служебные земли 
(икта) и земли для религиозных 
людей (вакф).
Во времена правления халифа 

аль-Мамуна земельные владения 
выделялись за заслуги перед госу-
дарством местным полководцам, 
состоятельным людям и поддержи-
вающим его лицам. Эти земли были 
сохранены во времена правления 
Тахиридами и передавались по на-
следству. Землевладельцы уплачи-
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döw­le­tiň­ki ha­sap­la­nyp, ýer eýe­çi­li­gi­niň 
bir­nä­çe gör­nü­şi: je­ma­gat ýer­le­ri, mülk, 
gul­luk ýer­le­ri (ikta) we din adam­la­ry 
üçin (wakf) ýer­le­ri bo­lup­dyr.
Mülk ýer­ler al-Ma­mu­nyň döw­rün­de 

döw­le­tiň öňün­de bi­ti­ren hyz­mat­la­ry 
üçin ýer­li ser­ker­de­le­re, bar­ly adam­la­ra 
we ola­ry gol­da­ýan­la­ra ber­len ýer­ler­dir. 
Ol ýer­ler Ta­hy­ry­lar hö­küm­dar­ly­gy döw
rün­de hem sak­la­nyp, ne­sil­den-nes­le 
ge­çip­dir. Mülk ýe­ri­niň eýe­le­ri döw­le­te 
1/10 hü­şür sal­gy­dy­ny tö­läp­dir­ler.
Omeý­ýa­ly­la­ryň döw­rün­de ikta ýer­le

ri­ne eýe­çi­lik et­me­giň esa­sy şer­ti ýe­ri 
iş­läp be­jer­mek­lik we sal­gyt tö­le­mek­lik 
bo­lan bol­sa, Ab­ba­sy­la­ryň döw­rün­de, 
şol san­da, Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de onuň 
şert­li­li­gi has-da ar­typ­dyr. Se­bä­bi ikta, 
in­di, di­ňe har­by we döw­let gul­lu­gy üçin 
ber­lip­dir.
IX asyr­da ýer eýe­çi­li­gi­niň tä­ze bir 

gör­nü­şi – wakf (wakf – ba­gyş et­mek) 
peý­da bol­ýar. Wakf ýer­le­ri ba­ra­da aý
dy­lan­da, ol din adam­la­ry­na hö­küm
dar­lar ta­ra­pyn­dan ýö­ri­te ba­gyş­la­nyl
ýan ýer­ler­dir. Ab­ba­sy ha­lyfly­gyn­da 
bol­şy ýa­ly Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de hem 
wakf ýer­le­ri giň­den ýaý­rap­dyr. Se­bä
bi, ha­lyflyk­da dur­muş sy­ýa­sa­ty, esa
san, din adam­la­ry­nyň üs­ti bi­len ama­la 
aşy­ryl­ýar­dy. Wakfa di­ňe bir eke­ran
çy­lyk ýer­le­ri de­giş­li bol­man, kä­ha­lat
lar­da ker­wen­sa­raý­la­ryň, ba­zar­la­ryň 
we ham­mam­la­ryň hem de­giş­li bo­lan 
wag­ty bo­lup­dyr. Adat­ça wakf eýe­çi­li
gin­dä­ki em­läk­le­re sal­gyt sa­lyn­man­dyr. 
Olar­dan gel­ýän gir­de­ji­ler do­lu­ly­gy­na 
di­ni adam­la­ryň – wakfla­ryň ha­sa­by­na 
ge­çi­ri­lip­dir. Ýer eýe­çi­li­gi­niň bu gör­nü­şi 
met­jit­le­re we med­re­se­le­re hem ber­lip
dir.
Daý­han­lar kä­ren­de­si­ne alan ýer­le

rin­den sal­gyt tö­läp­dir­ler we şon­dan 
hem döw­let gaz­na­sy­na gir­de­ji ge­lip­dir. 
Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de ýer eýe­çi­li­gi bi­len 
sa­lyn­ýan sal­gyt bi­ri-bi­ri­ne bag­ly bo­lup
dyr. Arap ha­lyfly­gyn­da­ky sal­gyt­lar ba
ra­da, or­ta asyr ta­ryh­çy­la­ryn­dan Abu 
Ýu­sup al Ýa­ku­by­nyň «Ki­tab al-ha­raj» 
at­ly ese­rin­den giň mag­lu­mat­lar al­mak 
bol­ýar. Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de sal­gy­dyň 
bir­nä­çe gör­nü­şi bo­lup­dyr. Ola­ryň iň 
ýör­gün­li­le­ri misaha we mukasama bo
lup­dyr.

Misaha – Ýe­riň öl­çe­gi do­ly bel­li bo
lup, we­la­ýa­tyň ýa-da et­ra­byň ýer ki­ta
by­na sal­nan ýer­ler­den alyn­ýan sal­gyt. 

These lands preserved since ruling 
period of Thahiris were rendered from 
generation to generation. One tenth of 
share was paid to state by the land-
owners as a tax.
If Omayyad ruling time ikta land own-

ing condition was land development 
and taxes payment, the land devel-
opment volume increased and taxes 
payments increased in the time of Ab-
basids, including the state of Thahiris. 
Now ikta was allocated for the military 
and state service people only.
New type of landowning – vakf (vakf 

‑ to gift, to devote) appeared in the IX 
century. As for vakf, the rulers allotted 
them to the religious people. Since re-
ligious people both in Abbasid kalifate 
and in Thahiris state carried out social 
policy, the land vakf were widely dis-
seminated and popular here. The vakf 
lands included seeded lands, cara-
van-serais, bazars and baths. These 
lands were not subject to taxation. The 
profit from these lands was completely 
transferred to the accounts of religious 
establishments. This type of landown-
ing was mosque and madrassas.
The peasants paid the land rent 

tax, which brought profit to the state. 
In Thahiris state the landowning and 
taxation were linked. One may find 
a lot of data on in taxes in Arab kali-
fate, especially tax in cash in the book 
of Medieval historian Abu Yusup al-
Yakubi «Китаб ал-харадж» (Book of 
taxes). In the state of Thahiris, there 

вали государству налог в размере 
1/10 доли.
Если во времена Омейядов ос-

новным условием владения земля-
ми икта было обработка земли и 
уплата налогов, то во времена Аб-
басидов, в том числе и в государ-
стве Тахиридов, объём обработки 
земли возрос и налоги увеличились. 
Отныне икта выделялась только за 
военную и государственную службу.
В IX веке возникает новый вид 

землевладения  вакф (вакф   – по-
дарить). Что касается земель вакф, 
то они являлись землями, которыми 
правители специально наделяли 
религиозных служителей. Как и в 
Аббасидском халифате, в государ-
стве Тахиридов также широко рас-
пространялись земли вакф, так как 
в халифате социальная политика 
осуществлялась, в основном, с по-
мощью религиозных служителей. К 
землям вакф относились не только 
посевные земли, но и порою кара-
ван-сараи, базары и бани. Как пра-
вило, земли вакф, не облагались 
налогом. Прибыль с этих земель 
полностью переводилась на счёт 
религиозных людей   – вакф. Дан-
ным видом землевладения наделя-
лись мечети и медресе.
Крестьяне за аренду земли упла-

чивали налог, что приносило доход 
государству. В государстве Тахири-
дов землевладение и налогообло-
жение были взаимосвязаны. Ши-
рокую информацию о налогах в 
Арабском халифате, особенно о на-
логах можно узнать из книги средне-
векового историка Абу Юсупа аль-
Якуби «Китаб аль-харадж» (Книга 
налогов). В государстве Тахиридов 
существовало несколько видов это-
го налога. Самыми распространён-
ными из них были налоги мисаха и 
мукасама.
Мисаха – налог, взимаемый с зе-

мель, площадь которых известна 
и занесена в земельную книгу об-
ласти или района. Этим налогом 
облагались в одинаковом размере, 
исходя из площади земли. Это зна-
чит, что налог взимался не с продук-
ции, произведённой крестьянином, 
а в зависимости от площади земли. 
Определённая часть налога уплачи-
валась натуроплатой, а остальная 
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Bu sal­gyt ýe­riň ol­çe­gi­ne gö­rä bir möç
ber­de sal­gyt sal­nyp­dyr. Beý­le di­ýil­di­gi 
daý­ha­nyň ön­dü­ren önü­mi­ne däl-de ýer 
öl­çe­gi­ne gö­rä sal­gyt tö­le­nip­dir. Sal­gy
dyň bel­li bir möç­be­ri önüm, beý­le­ki 
bö­le­gi bol­sa pul gör­nü­şin­de tö­le­nip­dir. 
Bu sal­gy­dyň möç­be­ri ýe­riň mes­li­gi­ne, 
su­wa ýa­kyn ýa-da uzak­da bol­ma­gy­na 
gö­rä üýt­gäp bi­lip­dir.

Mukasama – önüm sal­gy­dy bo­lup, 
daý­han alan ha­sy­ly­nyň bel­li bir möç
be­ri­ni sal­gyt hök­mün­de tö­läp­dir. Bu 
sal­gyt­da hem ýe­riň mes­li­gi­ne, su­wa 
we şä­he­re ýa­kyn­ly­gy­na, uzak­ly­gy­na 
üns ber­lip­dir. Sal­gy­dyň möç­be­ri 1/2 
ýa-da 2/5 gör­nü­şin­de döw­le­te tö­le
nip­dir. Bu sal­gyt bo­ýun­ça daý­ha­nyň 
ön­dü­ren önü­mi­niň 50 gö­te­ri­mi kä ha
lat­da 60 gö­te­ri­mi özün­de ga­lyp­dyr. 
Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de su­wa­rym­ly eke
ran­çy­lyk bo­la­ny üçin daý­han­lar su­wa 
örän bag­ly bo­lup­dyr­lar, şo­ňa gö­rä-de 
Ab­dyl­la ibn Ta­hy­ryň döw­rün­de bu sal
gyt­lar üýt­ge­di­lip­dir. Onuň döw­rün­de 
önüm der­ýa­nyň we ka­na­lyň bo­ýun­da 
al­nan bol­sa ar­pa bi­len bug­da­ýa 2/5 
möç­ber­de, eger-de jy­kyr­la­ryň üs­ti bi
len ar­pa, bug­daý ýe­tiş­di­ri­len bol­sa 
3/10 möç­ber­de sal­gyt tö­le­nip­dir. Şeý
le hem bak­ja we mi­we önüm­le­ri­ne 1/3 
möç­be­rin­de sal­gyt tö­le­nip­dir. Arap­şy
nas Ýa­ku­bows­kiý mukasama sal­gy­dy
ny iki ta­ra­pa-da, ýag­ny, daý­ha­na-da, 
döw­le­te-de amat­ly we ada­lat­ly sal­gyt 
ha­sap­la­ýar. Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de hem 
şu gör­nüş­li sal­gyt giň­den ýaý­rap­dyr 
[15, 41].

were several types of such taxes. The 
taxes called misaha and mukasama 
were the most popular.

Misaha – is a tax levied from lands, 
which occupation territory is regis-
tered in land book of the region or dis-
trict. The tax is levied keeping in mind 
the area occupied. That means the tax 
was levied not from the product made 
by peasant, but from the area occu-
pied. Certain part of the tax was paid 
in kind and remaining part – by cash. 
The payment size could change de-
pending on how far or close the lands 
located from the water arteria.

Mukasama is a tax paid by peas-
ant in kind and in certain size from the 
harvest obtained. This type of tax took 
into consideration the fertility of land 
and distance of lands from the water 
facilities and cities. Tax amounting 1/2 
or 2/5 was paid to the state. In this 
type of tax, the peasants left up to 50 
or 60% to him from the harvest. The 
peasant strongly depended on water 
condition in the state of Thahiris due 
to land irrigation. That is why in the 
course of governing of Thahiris state 
by Abdulla ibn Thahiris these taxes 
changed. At this period, if harvest was 
picked up from the banks of rives and 
channel, the tax levered for wheat and 
barley made up 2/5 and if the wheat 
or barley was gathered by using chi-
gir (the simplest mechanism to raise 
water from reservoir) the tax size 
achieved 3/10. The tax in 1/3 volume 
was levied for cucurbitaceous and fruit 

часть деньгами. Размер этого на-
лога мог меняться в зависимости от 
плодородия, близости или отдалён-
ности земли от воды.
Мукасама является налогом нату-

роплатой, который крестьянин упла-
чивал в определённом размере от 
собранного урожая. И в этом виде 
налога учитывались плодородие, 
близость или отдалённость земли 
от водных источников и городов. 
Налог уплачивался государству в 
размере 1/2 или 2/5. В этом виде 
налога 50, порою 60 процентов со-
бранного урожая оставался у само-
го крестьянина. В государстве Тахи-
ридов из-за поливного земледелия 
крестьяне сильно зависели от воды, 
поэтому во времена Абдуллы ибн 
Тахира эти налоги были изменены. 
В его времена, если урожай соби-
рался с берегов реки или канала, то 
за ячмень или пшеницу налог взи-
мался в размере 2/5, если ячмень 
и пшеница выращивались с помо-
щью чигиря (простейщий механизм 
для подъёма воды из водоёма), то в 
размере 3/10. Так же и за бахчевые 
и фруктовые культуры налог взи-
мался в размере 1/3. Арабист Яку-
бовский считал, что налог мукасама 
был справедливым и для крестья-
нина, и для государства. Этот вид 
налога был широко распространён 
в государстве Тахиридов [15, 41].
Во времена Тахиридов крестьяне 

кроме государственных пользова-
лись ещё землёй крупных землев-
ладельцев. Крестьяне арендовали 
земли крупных землевладельцев по 
договору. На арендованных землях 
налог уплачивался землевладель-
цу, и он был разного вида. Так как 
крестьяне брали у землевладельца 
семена, орудия труда и животных, 
то с учётом всего этого определялся 
и размер налога. Среди крестьян, 
работающих на землях крупных 
землевладельцев, были и наёмные 
крестьяне, работавшие за месяч-
ную плату, и за плату, выплачивае-
мую землевладельцем по договору.
Правители государства Тахири-

дов большое внимание уделяли 
вопросам освоения земель для 
земледелия и системы орошения. В 
государстве существовало правило 
экономного, бережного пользования 



57MIRAS

Ta­hy­ry­lar döw­rün­de daý­han­lar  
döw­let ýer­le­rin­den baş­ga iri ýer eýe­le
ri­niň mülk ýer­le­rin­de hem ekin ekip­dir
ler. Iri ýer eýe­le­ri­niň ýer­le­rin­de iş­le­ýän 
daý­han­lar ýer­le­ri şert­na­ma bo­ýun­ça 
kä­ren­de­si­ne alyp­dyr­lar. Bu kä­ren­de 
ýer­le­rin­de sal­gyt mülk­da­ra ber­lip, ol 
dür­li gör­nüş­de bo­lup­dyr. Se­bä­bi, daý
han­lar mülk­dar­dan to­hum, iş gu­ral­la
ry­ny we mal­la­ry­ny alyp­dyr­lar we şo­ňa 
gö­rä-de sal­gy­dyň möç­be­ri kes­git­le­nip
dir. Mülk ýe­rin­de iş­le­ýän daý­han­la­ryň 
ara­syn­da, mülk­da­ryň aý­lyk hök­mün­de 
tö­le­ýän tö­le­gi­ne, şert­na­ma bo­ýun­ça 
ra­zy­la­şyp iş­le­ýan­le­ri hem bo­lup­dyr.
Ta­hy­ry­lar döw­le­ti­niň hö­küm­dar­la­ry 

eke­ran­çy­lyk üçin ýer­le­ri öz­leş­dir­mä­ge, 
su­wa­ryş ul­ga­my ýa­ly me­se­le­le­re köp 
üns be­rip­dir­ler. Döw­let­de suw­dan tyg
şyt­ly peý­da­lan­mak ka­da­sy bo­lup­dyr. 
Ekin meý­dan­lar bo­le­lin su­wa­ry­lar ýa­ly 
ka­nal­la­ry çe­kip­dir­ler. Ta­hy­ry­lar döw­le
ti­niň gül­läp ösen döw­ri Ab­dyl­la ibn Ta
hy­ryň do­lan­dy­ran – 828–844-nji ýyl­la
ry ha­sap­lan­ýar. Onuň oba ho­ja­ly­gy­na 
uly üns be­ren­di­gi­ne «Ki­tab al Ku­ni» 
(Kä­riz­ler ha­kyn­da ki­tap) at­ly gol­lan­ma
ny ýaz­dy­ryp ýaý­rat­ma­gy hem şa­ýat­lyk 
ed­ýär. Ol iri ýer eýe­le­ri­niň sü­te­min­den 
zäh­met­keş daý­han­la­ry go­ra­mak­çy bo
lup­dyr. Hö­küm­dar zäh­met­keş­le­riň çe
ken zäh­me­ti bi­len döw­le­tiň kuw­wat­ly 
bol­ja­gy­na dü­şü­nip­dir. Ol öz per­man
la­ryn­da: «Al­la bi­zi daý­han­la­ryň eli bi
len na­har­la­ýar, ola­ryň di­le­gi bi­len hem 
bi­ze re­him­dar­lyk ed­ýär» [7, 33-34] di
ýip wes­ýet edip­dir, hem-de şol sy­ýa
sat bi­len he­re­ket edip, döw­le­tiň mad­dy 
ýag­da­ýy­ny ber­ki­dip­dir, uly gir­de­ji­le­ri 
alyp­dyr.
IX asy­ryň ba­şyn­da gur­lan Ta­hy­ry­lar 

döw­le­ti­niň dü­zü­mi­ne Ho­ra­sa­nyň, Ho
rez­miň we Ma­we­ren­nah­ryň ägirt uly 
ýer­le­ri gi­rip­dir. Bu uly meý­dan­da eke
ran­çy­lyk bi­len meş­gul­lan­mak üçin her 
ýe­riň özü­ne ýe­ter­lik kyn­çy­lyk­la­ry bo
lup­dyr. Hä­zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň gü­nor
ta bö­le­gin­de, te­bi­gy şert­le­re gö­rä, oba 
ho­ja­ly­gy­nyň esa­sy bö­le­gi­ni su­wa­rym­ly 
eke­ran­çy­lyk tu­tup­dyr. Su­wa­rym­ly ek
ran­çy­ly­gyň ös­me­gi üçin ze­rur zat­la­ryň 
bi­ri hem eke­ran­çy­lyk ýer­le­ri­niň suw bi
len üp­jün edil­me­gi­dir. Döw­let ta­ra­pyn
dan su­wa gö­zeg­çi­lik et­mek üçin ýö­ri­te 
suw emi­ri bel­le­nip­dir. Onuň we­zi­pe­si 
sal­gyt emi­ri­niň­ki­den hem ýo­ka­ry we 
ge­rek­li ha­sap­la­nyp­dyr.

culture. The expert in Arabic language 
Yakubovski was of opinion that Mu-
kasama tax was applicable both for 
peasant and for state. This type of tax 
was very popular in the state of Tha-
hiris [15, 41].
In Thahiris ruling period the peas-

ants used the lands of large land-
owners besides the state. Based on 
agreed condition the peasants rented 
the lands of big landowners. The tax 
in kind was paid to landowners and it 
had various types. Since the landown-
ers provided peasants with tools and 
instruments, the tax payment included 
all these conditions. Among the peas-
ants, who worked on the lands of big 
landowners, were the hided peasants 
working for a month salary and pay-
ment basis in accordance with con-
tract.
The rulers in Thahiris state payed 

great attention to land developing 
aimed at land farming and irrigating. 
There was a rule for care utilization 
of water resources. In order to make 
strong irrigation of seeded areas the 
channels were set up. The flourishing 
and prospering periods of the state of 
Thahiris is 828-844, when Abdulla ibn 
Tahir was in power. Making up and 
disseminating guidance on his order 
«Kitab al Kuni» (Book about carises) 
is an exact prove for agriculture fields 
is given a special role. The ruler pro-
tected the peasants from landowners. 
The governor clearly imagines that the 
state is strong due to wok of peasants. 
His orders stated the following: «Allah 
gives the meal thanks to peasant gold-
en hands, blessed us thanks for peas-
ants prays» and acted in accordance 
with the following precept, make the 
material wellbeing of states better and 
got a big profit [7, 33-34].
The state of Thahiris set up at the 

beginning of IX century included sa-
gacious lands of Khorasan, Khorezm 
and Maverannahr. In this vast space, 
every land had own problems to deal 
with land developing. In the south part 
of current Turkmenistan and keeping 
in mind natural conditions, the irriga-
tive landing was considered the main 
part of agriculture sector. For develop-
ment of the irrigative system, water 
was required. The special person in 
the face of emir was assigned by the 
state to control over the water. This 

водой. Для обильного орошения по-
севных земель проводились кана-
лы. Периодом расцвета государства 
Тахиридов считаются 828–844 годы, 
когда правил Абдылла ибн Тахир. 
Составление и распространение по 
его заказу пособия «Kitab al Kuni» 
(Книга о кяризах) свидетельствует о 
том, что он большое внимание уде-
лял вопросам сельского хозяйства. 
Он выступал защитником тружени-
ков-крестьян от насилия крупных 
землевладельцев. Правитель пони-
мал, что государство будет сильным 
благодаря труду крестьян. Он в сво-
их указах завещал: «Аллах кормит 
нас руками крестьян, милует нас 
благодаря их молитвам» и действо-
вал по этому принципу, укреплял 
материальное благополучие госу-
дарства и получал большую при-
быль [7, 33-34].
В состав государства Тахиридов, 

созданного в начале IX века, вошли 
обширные земли Хорасана, Хорез-
ма и Мавераннахра. В этом широ-
ком пространстве для занятия зем-
леделием для каждой земли были 
свои трудности. В южной части 
нынешнего Туркменистана, исходя 
из природных условий, основную 
часть сельского хозяйства занима-
ло поливное земледелие. Для раз-
вития поливного земледелия была 
необходима вода. Для контроля за 
водой государством назначались 
специальные эмиры. Эта долж-
ность выше и важна по значимости, 
чем должность эмира по сбору на-
логов.
Учёные, путешествовавшие в то 

время по землям Хорасана, Хорез-
ма и Мавераннахра, в своих исто-
рических произведениях на араб-
ском и персидском языках, а также 
путешественники в своих дорожных 
записях оставили об этом ценные 
сведения. В основном, в сведени-
ях Макдиси и Истахри отмечается, 
что на землях Мерва вода контро-
лировалась государством. Система 
орошения была опорой страны. В IX 
– X веках система орошения Мерва 
была развита и в те времена было 
прорыто два больших канала Зарк и 
Разик из реки Мургаб. Так же через 
города были прорыты каналы Хур-
музаффар, Маджан и Асади. Вода 
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Bu dö­wür­de Ho­ra­san, Ho­rezm we 
Ma­we­ren­nahr ýer­le­ri­ne sy­ýa­hat eden 
alym­lar arap we pars dil­le­rin­de ýa­zan 
ta­ry­hy eser­le­rin­de, sy­ýa­hat­çy­lar bol­sa 
ýol ýaz­gy­la­ryn­da bu ba­ra­da gym­mat
ly mag­lu­mat­lar gal­dy­ryp­dyr­lar. Esa­san 
hem, Mak­di­si­niň, Is­tah­ry­nyň ber­ýän 
mag­lu­mat­la­ryn­da Mer­wiň ýer­le­rin­de 
su­wa döw­let ta­ra­pyn­dan gö­zeg­çi­li
giň bo­lan­dy­gy bel­le­nil­ýär. Şeý­le hem, 
su­wa­ryş des­ga­la­ry ýur­duň da­ýan­jy 
bo­lup­dyr. IX–X asyr­lar­da Mer­wiň su
wa­ryş ul­ga­my ösüp, şol dö­wür­ler­de 
Mur­gap der­ýa­syn­dan çe­ki­len Zark we 
Ra­zik di­ýip at­lan­dy­ry­lan uly ka­nal­lar 
bo­lup­dyr. Şeý­le hem şä­he­riň için­den 
Hur­mu­zaf­far, Ma­jan we Asa­dy at­ly ka
nal­lar çe­ki­lip­dir. Der­ýa­nyň su­wun­dan 
baş­da uly ka­nal­lar, soň­ra her bir ki­çi 
ýa­şa­ýyş top­lu­my we kö­çe üçin ki­çi ka
nal­lar çe­ki­lip­dir.
Ta­ry­hy çeş­me­ler­de be­ýan edi­li­şi­ne 

gö­rä, Merw­de go­wy düz­gün­le­şen suw 
bö­lü­ji ul­ga­my bo­lup, äh­li su­wuň peý
da­la­nyş ul­ga­my bol­sa, döw­le­tiň yg­ty
ýa­ryn­da bo­lup­dyr. Onuň yg­ty­ýar­ly­gyn
da on mü­ňe go­laý adam: gö­zeg­çi­ler, 
ga­ra­wul­lar we baş­ga­lar bo­lup­dyr. Olar 
döw­let gul­luk­çy­sy bo­lup, döw­let­den 
aý­lyk alyp­dyr­lar. Su­wa gir­ýän 400 sa
ny ýö­ri­te iş­çi hem bo­lup­dyr. Su­wa gir
ýän iş­çi­ler ze­rur bo­lan wag­tyn­da gyş 
aý­la­ry hem, ho­wa­nyň so­wuk wag­ty 
hem su­wa gi­rip, der­ýa­ny we ka­nal­la
ry gy­rym­sy agaç­lar­dan aras­sa­lap­dyr
lar. Mak­di­si­niň bel­le­me­gi­ne gö­rä olar 
su­wa gi­ren­le­rin­de en­dam­la­ry­na mum, 
ýag ça­lyp­dyr­lar [6, 45]. Bu mag­lu­mat
lar­dan gör­nü­şi ýa­ly, ek­ran­çy­ly­gy ýö­ret
mek üçin Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de mö­hüm 
iş­ler al­nyp bar­lyp­dyr.
Suw des­ga­la­ry di­ňe bir Mur­gap der

ýa­sy­nyň bo­ýun­da däl-de, Amy­der­ýa
nyň bo­ýun­da­ky Amul­da we Zemm­de 
hem der­ýa­nyň su­wu­ny ula­nyp daý
han­lar bol ha­syl alyp­dyr­lar. Amy­der­ýa
dan uzak ýer­ler­de, esa­san, Ho­rezm­de 
hem ulu­ly-ki­çi­li ka­nal­lar çe­ki­lip­dir. Bu 
ka­nal­lar Amy­der­ýa­nyň bol su­wun­dan 
çe­ki­lip, olar örän uly we giň bo­lup­dyr. 
Ola­ryň kä­bi­rin­de gä­mi­ler hem ýü­züp 
bi­lip­dir. Şeý­le uly ka­nal­la­ryň bi­ri Gür
gen­ji suw bi­len üp­jün ed­ýän We­dak 
ka­na­ly­dyr. Bu ka­nal­da Gür­gen­je gel
ýän gä­mi­ler ar­ka­ýyn he­re­ket edip bi
lip­dir­ler [10,166].

position is higher and more significant 
than emirs dealing with taxes.
The scholars, who travelled on Kho-

rasan, Khorezm and Maverannahr in 
historical works in Arabic and Persian 
languages, left valuable data. Water 
provision control information in Merv 
by the state is mainly contained in 
data provided by Makdisi and Istahri. 
In IX-X century Merv irrigating system 
was developed and two big channels 
namely Zark and Razik was laid down 
from the Murgap River. The channels 
as Khurmuzafar, Madjan and Asadi 
were dug across the cities. Water sup-
ply from the river delivered to the city 
using big channels and after that to 
the living quarters and houses through 
small ones.
According to historical data, wa-

ter supply system in Merv was ar-
ranged in due course and the system 
was under control of state. Nearly 10 
thousand people including observ-
ers, security guards and others were 
involved in this work. They were state 
service employees and got the sal-
ary from the state. Approximately 400 
special workers dealt with water, they 
were responsible for cleaning rivers 
and leaking water and even in winter-
time, they had to go into water. Makdisi 
mentioned that these people covered 
their bodies with resin like plant and oil 
when they go into water. [6, 45]. This 
data proves that in the state of Tha-
hiris a great work was carried out in 
order to deal with landing.
The people living not only on the 

banks of Murgap, but   Amudarya, 
Amul and Zemm, used the river re-
sources and gained a rich harvest. In 
a long distance from Amudarya, main-
ly in Khoresm big and small channels 
were laid down. These channels driv-
en from the Amudarya were big and 
wide. Even the vessel could have driv-
en on these channels. Vedak channel, 
which supplies Gurgange with water, 
was one of them and the vessels go-
ing to Gurgange might be seen here 
[10,166].
The sowing at the piedmont of 

Kopetdag were irrigated by waters of 
small mountainous springs and multi-
number of underground carises. Ac-
cording to data, the work to irrigate 
sowing area started in the VI–V centu-
ries BC. Observation of the carises’ re-

реки сначала подавалась в горо-
да через большие каналы, затем в 
жилые кварталы и улицы через ма-
ленькие.
Как отмечается в исторических 

сведениях, в Мерве была хорошо 
отлаженная система распределе-
ния воды, а система водопользо-
вания была в руках государства. 
В ведении государства работали 
около десяти тысяч человек: на-
блюдатели, сторожа и другие. Они 
были государственными служащи-
ми и получали зарплату от государ-
ства. Было около 400 специальных 
рабочих, входящих в воду. Они по 
мере необходимости даже в зимние 
холода входили в воду, очищали 
реки и каналы от кустарников. Как 
отмечает Макдиси, они обмазывали 
тело мумиёй и маслом, когда входи-
ли в воду [6, 45]. Как видно из этих 
сведений, в государстве Тахиридов 
проводились важные работы для 
занятия земледелием.
Не только на берегу Мургаба, но и 

на берегу Амударьи в Амуле и Зем-
ме крестьяне пользовались речной 
водой и получали богатый урожай. 
Вдали от Амударьи, в основном, в 
Хорезме проложены были боль-
шие и малые каналы. Эти каналы 
были проложены из полноводной 
Амударьи и были очень большими 
и широкими. По некоторым из этих 
каналов могли плыть даже суда. 
Одним из таких больших каналов, 
обеспечивавшим Гургенч водой, 
был Ведак. По нему спокойно могли 
плыть суда, направляющиеся в Гур-
генч [10,166].
У подножия Копетдага посевы 

орошались водами мелких горных 
ручейков и многочисленных под-
земных кяризов. Как отмечается в 
исторических сведениях, в нашей 
стране водами кяризов посевы на-
чали орошать ещё в VI-V веках до 
нашей эры. При осмотре остатков 
кяризов у подножия Копетдага мож-
но убедиться в том, что строители 
кяризов прокладывали эту слож-
ную систему орошения на высоком 
уровне, уровне искусства. Что уди-
вительно, кяризы прокладывались 
при помощи простых орудий труда 
средневековья [10, 130].
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Kö­pet­da­gyň ete­gin­dä­ki ekin­ler dag 
çeş­me­le­ri­niň ow­nuk ýap­la­ry­nyň su
wun­dan we köp san­ly ýe­ras­ty kä
riz­ler­den su­wa­ry­lyp­dyr. Kä­riz­ler­den 
peý­da­la­nyp ekin meý­dan­la­ry­ny su
war­mak­ly­gyň ata Wa­ta­ny­myz­da mi­la
dy­dan öň­ki VI–V asyr­lar­da baş­la­nan
dy­gy ba­ra­da ta­ry­hy mag­lu­mat­lar­da 
aý­dyl­ýar. Kö­pet­da­gyň ete­gin­dä­ki kä
riz­le­riň ga­lyn­dy­la­ry­ny gö­re­niň­de, döw
rüň kä­riz­gen­le­ri­niň bu çyl­şy­rym­ly su
wa­ryş ul­ga­my­ny sun­gat de­re­je­sin­de 
çe­ken­dik­le­ri­ni gör­mek bol­ýar. Haý­ran 
gal­dyr­ýan ýe­ri hem, kä­riz­le­riň or­ta 
asyr­lar­da peý­da­la­ny­lan ýö­ne­keý gu
ral­la­ryň üs­ti bi­len çe­kil­me­gi­dir [10, 
130].
De­his­ta­nyň düz­lük­le­rin­de ekin­le

ri su­war­mak üçin Et­rek der­ýa­syn­dan 
ýö­ri­te ka­nal­lar çe­ki­lip­dir. Bu ýer­le­riň 
ka­nal­la­ry hem döw­let gö­zeg­çi­li­gin­de 
bo­lup­dyr. Ta­hy­ry­lar döw­rün­de der­ýa
lar, der­ýa­lar­dan çe­ki­len ka­nal­lar, dag 
çeş­me­le­ri we ýe­ras­ty kä­riz­ler do­ly gö
zeg­çi­lik­de bo­lup bu­la­ra-da ýö­ri­te bel
le­nen emir­ler se­re­dip­dir. Gün­do­gar­da 
bol­şy ýa­ly, bu ýer­de hem daý­han­lar 
köp­rü­le­ri gur­mak, der­ýa­la­ry, ka­nal­la­ry 
we kä­riz­le­ri aras­sa­la­mak ýa­ly köp­çü
lik­le­ýin iş­le­re çe­ki­lip­dir [8, 235].
Or­ta asyr­lar­da su­wa­rym­ly eke­ran­çy

ly­gyň dür­li gör­nüş­le­ri bo­lup­dyr. Su­wa
rym­ly ekin­ler sakiý diý­lip at­lan­dy­ry­lyp
dyr, ýag­ny su­war­mak saka sö­zün­den 
ge­lip çy­kyp­dyr. Akar suw bi­len su­war
mak­ly­ga saýh, su­wy ýo­ka­ry çy­ka­ry
jy gu­ral­la­ryň üs­ti bi­len su­war­mak­ly­ga 
bol­sa garb diý­lip­dir. Su­wy ýo­ka­ry çy
kar­mak­lyk üçin eme­li: du­lab, da­li­ýa, 
gar­raf, zur­nuk, man­ja­nun ýa­ly gu­ral­lar 
ula­ny­lyp­dyr. Bu gu­ral­lar ökü­ziň we dü
ýä­niň kö­me­gi bi­len he­re­ket­len­di­ri­lip­dir. 
W. W. Bar­tol­dyň pi­ki­ri­ne gö­rä, bu­la­ryň 
hem­me­si jy­ky­ryň dür­li gör­nüş­le­ri­dir. 
Olar bi­ri-bir­le­rin­den ta­pa­wut­la­nyp­dyr
lar. IX–X asyr­lar­da bu­la­ryň ah­li­si ula
ny­lyp­dyr [8, 235]. Şeý­le­lik­de, Ta­hy
ry­la­ryň ne­sil­şa­ly­gy­nyň hö­küm­dar­lyk 
eden döw­rün­de, döw­le­tiň ho­wan­dar­ly
gyn­da, şeý­le hem suw­çu­la­ryň yh­la­sy 
bi­len daý­han­la­ra ekin­le­ri suw bi­len üp
jün et­mek ba­şar­dyp­dyr. Ne­ti­je­de olar 
bol ha­syl ýe­tiş­di­rip, dür­li gör­nüş­li eke
ran­çy­lyk önüm­le­ri­ni alyp­dyr­lar.
Bu dö­wür­de Ho­ra­sa­nyň we Ho­rez

miň eke­ran­çy­la­ry dür­li oba ho­ja­lyk 
ekin­le­ri­ni ös­dü­rip ýe­tiş­di­rip­dir­ler. De

mains at the foothill of Kopetdag make 
us firm that the people dealt with build-
ing carises constructed this complicat-
ed irrigation system in a very efficient 
manner. It is a fact though surprising 
that carises were dug using simply 
tools of medieval time [10, 130].
For sowing irrigation at the valleys of 

Dekhistan special channels from the 
river Atrek were laid down. The chan-
nels of these area were controlled by 
the state. At the time of Thahiris, the 
channels and underground carieses 
and mountainous springs were com-
pletely under control and inspected 
by the specially emirs assigned. The 
peasants were involved in the con-
struction of rivers and bridges, clean-
ing channels, rivers and cariises be-
cause it was tradition in the East [8, 
235].
In Medieval period different types of 

land irrigation system existed. Water-
ing sowing called sakii that is from the 
word saka – to water. Irrigation made 
with fresh water was called saih, while 
watering raising unit was called garb. 
The following artificial units such as du-
lab, daliya, garraf, zurnuk and madja-
nun were used for water rising. These 
units operated with oxen and camels 
support. B. B. Bartold is of a view, all 
enumerated above are the variety of 
chigir (unit for watering), however, 
and they differ from each other. It was 
used by all people in IX-X century [8, 
235]. Hence, during Thahiris dynasty 
ruling the peasants succeeded in wa-

Для орошения посевов на равни-
нах Дехистана прокладывали спе-
циальные каналы из реки Атрек. 
Каналы в этих местах также были 
под контролем государства. Во вре-
мена Тахиридов реки, проложен-
ные каналы из рек, горные ручьи и 
подземные кяризы были под пол-
ным контролем и за ними смотрели 
специально назначенные эмиры. 
Крестьяне привлекались на коллек-
тивные работы, по строительству 
мостов, очистке рек, каналов и кя-
ризов, как это практиковалось на 
Востоке [8, 235].
В средние века существовали 

разные виды поливного земледе-
лия. Поливные посевы назывались 
сакий, т.е. от слова сакa – поливать. 
Полив проточной водой назывался 
сайх, а полив при помощи устройств 
по подъёму воды, назывался гарб. 
Для подъёма воды пользовались 
такими искусственными приспосо-
блениями как дулаб, далия, гарраф, 
зурнук и манджанун. Эти приспо-
собления приводились в действие 
с помощью быков и верблюдов. 
По мнению В. В. Бартольда, все 
они   – разновидности чигиря, но 
они отличались друг от друга. В 
IX–X веках пользовались ими всеми  
[8, 235]. Таким образом, во време-
на правления династии Тахиридов 
под покровительством государства, 
а так же благодаря усилиям водни-
ков, крестьянам удавалось обеспе-
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his­tan, Nu­saý, Aby­werd, Merw, Gür
genç, Kät se­bit­le­rin­de dä­ne­li ekin­ler
den – bug­da­ýyň, ar­pa­nyň, da­ry­nyň, 
mä­şiň bol ha­sy­ly­ny alyp­dyr­lar. Ýe­tiş
di­ri­len gal­la beý­le­ki we­la­ýat­la­ra hem 
äki­di­lip­dir. Dä­ne­li ekin­ler di­ňe bu se
bit­ler­de ekil­män, Ho­rezm­de, Amy­der
ýa­nyň or­ta akym­la­ryn­da, Kö­pet­da­gyň 
ete­gin­de, hat­da mal­dar­çy­lyk et­rap­la­ry 
bo­lan Sa­rahs we Guz­gan et­rap­la­ryn
da hem dü­me gör­nü­şin­de eki­lip­dir. Bu
lar­dan baş­ga-da Ho­rezm­de, Nu­saý­da 
we Aby­wert­de şa­ly we kün­ji eki­lip, bol 
ha­syl al­nyp­dyr.
Ta­hy­ry­la­ryň hö­küm­dar­lyk eden ýer

le­rin­de bag­ban­çy­lyk hem ösüp­dir. 
Ýur­duň bag­ban­la­ry ir-iý­miş­li agaç­la­ry 
ýe­tiş­di­rip­dir­ler. Ýa­zuw çeş­me­le­rin­de 
be­ril­ýän mag­lu­mat­la­ra gö­rä, Merw­de 
ül­jä­niň dür­li gör­nüş­le­ri, Et­re­giň bo­ýun
da bol­sa nar, pyr­ty­kal, zeý­tun, in­jir, 
hat­da, hur­ma agaç­la­ry hem ös­dü­ri­lip 
ýe­tiş­di­ri­lip­dir. Mak­di­si­niň ber­ýän mag
lu­mat­la­ry­na gö­rä, bu ýer­ler­de hur­ma 
aga­jy­ny ýe­tiş­dir­mek kyn bo­lup­dyr, se
bä­bi, gy­şyň so­wuk ge­len ýyl­la­ryn­da 
ony so­wuk urup­dyr. Şeý­le-de bol­sa bu 
mi­we aga­jy­ny ek­mek­le­ri­ni şol döw­rüň 
bag­ban­la­ry do­wam edip­dir­ler.
Eke­ran­çy­lyk bi­len meş­gul bo­lan ilat 

gök-bak­ja ekin­le­ri­ni hem ekip­dir­ler. 
Ylaý­ta-da Mer­wiň ga­wun­la­ry özü­niň 
ta­gam­ly­ly­gy bi­len, di­ňe bir Ta­hy­ry­lar 
döw­le­tin­de däl, tu­tuş arap ha­lyfly­gyn
da şöh­ra­ta eýe bo­lup­dyr. Ta­ryh­çy Ha
fy­zy Ab­ru özü­niň ady bi­len bag­ly ki­ta
byn­da: «Merw­de süý­ji ga­wun­lar eki­lip, 

tering sowing areas under control of 
the state and efforts taken by water 
experts. As a result, rich harvest was 
gathered.
Various types of agricultural prod-

ucts were grown by land-farmers of 
Khoresm and Khorasan. Rich har-
vests of wheat, barley, rye and le-
gumes were gained in Dehistan, Nisa, 
Abiverd, Merv, Gurgange and Kyat. 
The harvest grown was delivered to 
other provinces. Grain crops were 
grown not only in these regions, but 
also in Khoresm, middle stream of 
Amudarya, at the foothill of Kopetdag 
and even in cattle farms region as 
Sarakhs and Guzgan. Besides this, 
people in Khoresm, Nisa and Abiverd 
dealt with growing rice and sesame 
and gained rich harvest.
Horticulture was developed in Tha-

hiris management areas. The garden-
ers grew up fruit trees. According to 
written sources various types of cher-
ries were produced in Merv, while on 
the banks of Atrek, the following were 
produced: pomegranate, orange, ol-
ive, fig and even date palm. Makdisi is 
of a view that it is difficult to grow date 
palm, because in cold winter days 
they are subject to freeze. In spite of 
the fact, the people have continued 
growing these fruit trees.
People dealing with landing grew 

fruit and cucurbitaceous culture. The 
melons produced in Merv with excel-
lent taste had fame not only in the 
state of Thahiris but also in all Arabic 

чить посевы водой. В результате 
они, вырастив богатый урожай, по-
лучали разные виды земледельче-
ской продукции.
В те времена земледельцы Хо-

резма и Хорасана выращивали раз-
личные виды сельскохояйственных 
культур. Из зерновых в Дехистане, 
Нисе, Абиверде, Мерве, Гургенче 
и Кяте получали богатый урожай 
пшеницы, ячменя, ржи и бобовых. 
Выращенный урожай поставлялся 
и в другие провинции. Зерновые 
выращивались не только в этих 
регионах, но и в Хорезме, среднем 
течении Аму-Дарьи, у подножия Ко-
петдага, даже в таких животновод-
ческих районах, как Серахс и Гузган 
они выращивались богарным спо-
собом. Кроме того, в Хорезме, Нисе 
и Абиверде выращивали рис и кун-
жут, и получали богатый урожай.
В местах правления Тахиридов 

развивалось и садоводство. Садо-
воды страны выращивали фрук-
товые деревья. По сведениям из 
письменных источников видно, что 
в Мерве были различные сорта 
вишни, а на берегу Атрека выращи-
вались гранат, апельсин, олива, ин-
жир, даже финиковые деревья. По 
сведениям Макдиси, в этих краях 
трудно было выращивать финико-
вые деревья, так как в очень холод-
ную зиму их ударял мороз. Тем не 
менее, садоводы продолжали выса-
живать эти фруктовые деревья.
Население,занимающееся зем-

леделием, выращивало овощные и 
бахчевые культуры. Особенно про-
славились по своим вкусовым ка-
чествам мервские дыни не только 
в государстве Тахиридов, но и во 
всем арабском халифате. Историк 
Хафизи Абру в своей знаменитой 
книге пишет: «В Мерве выращивают 
сладкие дыни. После их созревания 
они высушиваются и из нее гото-
вится скрученное лакомство, назы-
ваемое как, а из сока дыни варили 
патоку». Историк Истахри отмечает: 
«Сухофрукты Мерва как кишмиш 
и другие пользовались спросом за 
пределами страны. Фрукты и ягоды 
Мерва были до того сладкими, что 
дыни разрезались ломтиками и воз-
ились в Ирак,... такой вкус не может 
быть в других городах». Историк 



61MIRAS

olar bi­şe­nin­den soň gu­ra­dy­lyp, on­dan 
taý­ýar­la­ny­lan önüm kak di­ýip at­lan­dy
ry­lyp­dyr, ga­wu­nyň su­wun­dan to­şap 
edip­dir­ler» di­ýip ýaz­ýar. «Mer­wiň gu
ra­dy­lan mi­we­le­ri­ne, ýag­ny kiş­miş we 
beý­le­ki­le­ri­ne gaý­ry ýurt­lar­dan is­leg 
bil­di­ri­lip­dir. Merw mi­we­le­ri şeý­le süý­ji 
bo­lup­dyr, hat­da ga­wun­la­ry di­lim-di­lim 
ke­si­lip, Yra­ga äki­di­lip­dir, ... bu ýag­daý 
baş­ga şä­her­de bo­lup bil­mez» di­ýip, 
ta­ryh­çy Is­tah­ry bel­le­ýär. Ta­ryh­çy Kaz
wi­ni bol­sa: «... Onuň (Mer­wiň) mi­we­le
ri­niň go­wu­la­ry ... ar­myt, üzüm, ga­wun 
bo­lup, olar gu­ra­dy­lyp, dür­li we­la­ýat­la
ra äki­di­lip­dir» [6, 49] di­ýip ýaz­ýar.
Bak­ja ekin­le­ri di­ňe bir Merw­de däl 

baş­ga ýer­ler­de hem giň­den eki­lip ol 
ekin­ler­den bol ha­syl al­nyp­dyr. X asyr
da hä­zir­ki Türk­me­nis­ta­nyň ýer­le­ri­ne 
sy­ýa­hat eden arap sy­ýa­hat­çy­sy Mak
di­si bu ül­ke ba­ra­da gym­mat­ly mag
lu­mat­lar gal­dy­ryp­dyr. Ol Şäh­ris­ta­na 
ge­len­de ba­zar­la­ryň ha­ryt­lar­dan do­lu
dy­gy­ny gö­ren­di­gi­ni we ýer­li mi­we­le­riň 
– zeý­tu­nyň, na­ryň, aja­ýyp ga­wu­nyň 
we ba­dam­ja­nyň ol ýer­de bo­lan­dy­gy­ny 
bel­le­ýär [13, 189].
Or­ta asyr ýa­zar­la­ry Mak­di­si we Is

tah­ry Mer­wiň çö­re­gi­ni iň go­wy çö­rek 
di­ýip bel­le­ýär­ler. Mak­di­si özü­niň ki­ta
byn­da Şäh­rys­la­myň çö­re­gi­ni ta­ryp­lan
da: «Bu ýe­ri­niň çö­re­gi­niň ha­my­ry­na 
zeýtun we bag (ösüm­lik) ýa­gy go­şu
lan ýa­ly» di­ýip bel­le­ýär. Ol dö­wür­ler
de kün­ji­ni gaý­ta­dan iş­läp kün­ji ýa­gy­ny 
hem alyp­dyr­lar.
Ýur­duň äh­li ýe­rin­de di­ýen ýa­ly 

üzüm agaç­la­ry eki­lip mi­we­si al­nyp­dyr. 
Üzüm­çi­lik di­ňe bir Merw­de däl, Ho
rezm ýer­le­rin­de, Amy­der­ýa­nyň or­ta 
akym­la­ryn­da hem eki­lip­dir. Or­ta asyr 
ta­ryh­çy­la­ry di­ňe Dar­gan­da 500 sa­ny 
üzüm agaç­la­ry­nyň bo­lan­dy­gy­ny ýaz
ýar­lar [13, 148].
Bu üzüm­ler gu­ra­dy­lyp kiş­miş gör­nü

şin­de taý­ýar­la­nyp­dyr. Kiş­mi­şi taý­ýar­la
mak has giň ýaý­rap­dyr, esa­san hem, 
Kuş­meý­han şä­he­ri özü­niň kiş­miş­le­ri 
bi­len bel­li bo­lup­dyr. Üzüm­dar­çy­lyk Ho
rezm­de-de bo­lup­dyr bu ýer­de üzü­miň 
şi­re­si­ni al­mak üçin en­jam­lar hem bo
lup­dyr. Şol dö­wür­ler­de üzü­miň şi­re­si
ni we sir­ke­si­ni ula­nyp­dyr­lar. Üzüm­den 
abkame diỳlip at­lan­dy­ry­lan iş­dä­ňi açar 
ýa­ly tur­şy iç­gi ýa­sap­dyr­lar.
Bu dö­wür­ler­de Ho­ra­sa­nyň oba ho

ja­ly­gyn­da go­wa­ça­nyň äh­mi­ýe­ti uly bo

kalifate. Historian Khafizi Abru writes 
in his famous book the following: 
«The melons grown in Merv are very 
sweet. They are dried after matur-
ing and rolled sweet so called «kak» 
is prepared, while syrup was made 
ready from their juice». Historian Is-
tahri notes that «dry fruits produced in 
Merv such as kishmish and other were 
in demand over the country. The fruits 
and berries were so candy that they 
were cut into slice and sent to Iraqi,… 
no other cities, have this kind of taste». 
Historian Kazvini notes: «...The best 
fruits in Merv are …pears, grapes and 
melons; they are dried and delivered 
to different provinces» [6, 49].
Cucurbitaceous were grown up and 

the rich harvest were collected not 
only in Merv but in other places. The 
Arabic traveler Makdisi, who visited 
the territory of current Turkmenistan 
in the X century, left much informa-
tion about this area. He noted, upon 
arrival in Shakhristan he saw many 
local fruits like olives, pome-granate, 
splendid melons and egg plumps in 
the markets [13, 189].
Medieval authors Makdisi and Is-

tahri mention, Bred in Merv is the best 
in the sagacious area. In his book 
Makdisi, while vowing bred made in 
Shakhrislam underlines «as if the ol-
ive oil and bag (plant) was added into 
flour». After its processing a sesame 
oil was obtained.
Almost everywhere, the people dealt 

with viticulture that is in Merv, Khoresm 
and middle stream of Amudarya river. 
Medieval historians write the number 
of vineyards in Dargan is 500 [13, 
148].

Казвини пишет: «...Из его (Мерва) 
фруктов самыми лучшими являют-
ся...груша, виноград и дыня, они вы-
сушиваются и вывозятся в разные 
провинции» [6, 49].
Бахчевые выращивались и с них 

собирали богатый урожай не толь-
ко в Мерве, но и в других местах. 
Арабский путешественник Макди-
си, побывавший в X веке на землях 
нынешнего Туркменистана, оставил 
ценные сведения об этом крае. Он 
отмечал, что по прибытии в Шахри-
стан видел полные товаров базары 
из местных фруктов, оливы, грана-
та, великолепных дынь и баклажан 
[13, 189].
Средневековые авторы Макдиси 

и Истахри отмечают, что мервский 
хлеб был самым лучшим. В сво-
ей книге Макдиси, восхваляя хлеб 
Шахрислама, отмечает «будто в 
тесто добавили масло оливковое и 
баг» (баг – растение). В те времена 
получали кунжутное масло после 
его переработки.
Почти повсеместно высаживали 

виноградники и собирался вино-
град. Виноградарством занимались 
не только в Мерве, но и в Хорез-
ме, в среднем течении Аму-дарьи. 
Средневековые историки пишут, 
что только в Даргане было 500 ви-
ноградников [13, 148].
Эти ягоды винограда высушива-

лись, и из них получался кишмиш. 
Было широко распространено из-
готовление кишмиша, а город Куш-
мейхан, в основном, был знаменит 
своими кишмишами. Виноградар-
ство было развито и в Хорезме, 
здесь даже применялось устрой-
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lup­dyr. Esa­san, pag­ta­çy­lyk Merw­de 
we Daň­da­na­kan­da giň­den ýaý­rap, ol 
ýer­ler­de go­wa­ça­nyň merwi di­ýen go
wy gör­nü­şi ös­dü­ri­lip ýe­tiş­di­ri­lip, gaý­ta
dan iş­le­nip­dir. Merw­de ös­dü­ri­lip ýe­tiş
di­ri­len go­wa­ça­nyň bu gör­nü­şi­ne is­leg 
köp bo­lup­dyr we dür­li ýurt­la­ra al­nyp 
gi­di­lip­dir.
Ga­dym dö­wür­ler­de Be­ýik Ýü­pek ýo

lu­nyň üs­ti bi­len gü­nor­ta Türk­me­nis­ta
nyň ýer­le­ri­ne Hy­taý­dan ýü­pek ma­ta­lar 
ge­ti­ri­len bol­sa, V–VI asyr­lar­da bol­sa 
ýü­pek ma­ta­la­ry ön­dür­mek­lik bu ýer
ler­de hem baş­lan­ýar. Ta­hy­ry­lar döw
rün­de hem ýü­pek­çi­lik Merw­de, Daň
da­na­kan­da, Nu­saý­da we Aby­wert­de 
ösüp­dir. Merw ýü­pek­çi­li­giň iň bir ga
dy­my mer­kez­le­ri­niň bi­ri bo­lup­dyr. Bu 
ýer­ler­den di­ňe çig ýü­pek­ler äki­dil­män, 
olar­dan alyn­ýan önüm­ler hem şol dö
wür­ler­de meş­hur bo­lup­dyr. Esa­san 
hem, bu ýer­de ön­dü­ri­len mer­wi di­ýen 
ýu­ka ly­bas­la­ra is­leg köp bo­lup­dyr. Se
bit özü­niň di­ňe bir ýü­pek ma­ta­la­ry bi
len meş­hur bol­man­dyr. Bu ýer­de ken
dir ma­ta­lar hem do­ka­lyp­dyr, ol bol­sa 
bu ýer­ler­de ke­ne­biň hem eki­len­di­gi­ni 
gör­kez­ýär [6, 45-46].
Ýur­duň ila­ty­nyň dur­muş-yk­dy­sa­dy 

ýag­da­ýy­nyň ös­me­gi­ne gö­rä, Be­ýik 
Ýü­pek ýo­lu­nyň ug­ry bi­len Ta­hy­ry­lar 
döw­le­ti­niň dü­zü­mi­ne gi­ren Ho­ra­sa­na, 
Ho­rez­me we Ma­we­ren­nah­ra dün­ýä­niň 
dür­li ýurt­la­ryn­dan ýer­li ha­ryt­la­ra, şol 
san­da, ýo­kar­da ag­za­lan oba ho­ja­lyk 
ha­ryt­la­ry­na-da is­leg bil­di­rip, Gün­do
gar Ýew­ro­pa­dan, Gün­ba­tar Azi­ýa­dan, 

These berries were dried and kish-
mish (dried grape) gained. Kishmish 
preparation was widely disseminated 
and the city Kushmeihan was popular 
with its products. Viticulture was also 
developed in Khoresm, here special 
unit was applied to get the juice of 
grape. People used juice and vinegar 
gained from grape. Sour juice called 
abkame, which applied for rising ap-
petite, was also made of grape.
Cotton-plant had great significance 

in agriculture sector of Khorasan. 
Mainly, cotton growing was widely dis-
seminated in Merv and Dandanakan 
and cotton produced and processed 
was of high quality and called mervi. 
The production made here was of a 
great demand and exported to differ-
ent countries.
If in ancient time, the silk from China 

was delivered to the South part of Turk-
menistan using the Great Silk Road, 
in V–VI centuries these areas started 
producing silk fabrics. In the ruling 
period of Thahiris silkworm breeding 
have developed in Merv, Dandan-
akan, Nisa and Abiverd. One of the 
ancient centers of silkworm breeding 
was considered Merv city. Not only 
silk exported from here, but also the 
products made from them were popu-
lar. The light clothes mervi produced 
here were in big demand. The fabrics 
made of kendyr were produced and it 
is a proof for kenaf to be growing up 
here [6, 45-46].

ство для получения сока из вино-
града. В те времена пользовались 
соком и уксусом из винограда. Из 
винограда готовили кислый напиток 
для пробуждения аппетита, кото-
рый назывался абкаме.
В те времена хлопчатник имел 

важное значение в сельском хо-
зяйстве Хорасана. Хлопководство, 
в основном, было широко распро-
странено в Мерве и Данданакане и 
в тех местах выращивался и пере-
рабатывался хороший сорт хлоп-
ка под названием мерви. Спрос на 
этот сорт мервского хлопчатника 
был велик, и он вывозился в разные 
страны.
Если в древние времена по Ве-

ликому Шёлковому пути на земли 
Южного Туркменистана привозили 
шёлк из Китая, то в V–VI веках в 
этих местах началось производство 
шёлковых тканей. В период Тахи-
ридов шелководство развивалось 
в Мерве, Данданакане, Нисе и Аби-
верде. Мерв был одним из древ-
нейших центров шелководства. От-
сюда вывозились шeлка не только 
как сырьё, но и славились изделия 
из него. В основном, был большой 
спрос на лёгкое одеяние мерви, ко-
торое производилось в этих краях. 
Регион славился не только своими 
шёлковыми тканями. Здесь произ-
водили ткани из кендыря, это гово-
рит о том, что в тех местах выращи-
вался и кенаф [6, 45-46].
По мере роста социально-эко-

номического состояния населения 
страны по маршруту Великого Шёл-
кового пути в Хорасан, Хорезм и Ма-
вераннахр, входившие в состав Та-
хиридского государства, прибывали 
торговцы из Восточной Европы, За-
падной Азии, Закавказья, Византии, 
Малой Азии, Индии, Китая, Ирана 
и Ирака за местными товарами, 
в том числе за вышеназванными 
сельскохозяйственными товарами, 
которые пользовались спросом. С 
собой они привозили свои товары, 
а взамен в свои страны вывозили 
местные. Караваны, прибывшие из 
дальних мест обеспечивались все-
ми запасными приспособлениями. 
Караван возглавлял караванбаши и 
был опытный проводник. Была во-
оружённая группа всадников, охра-
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Kaw­ka­zyň aňyr­syn­da­ky ýurt­lar­dan, 
Wi­zan­ti­ýa­dan, Ki­çi Azi­ýa­dan, Hin­dis
tan­dan, Hy­taý­dan, Eý­ran­dan, Yrak­dan 
tä­jir­ler ge­lip­dir­ler. Olar öz ha­ryt­la­ry­ny 
ge­tir­mek bi­len, ýer­li ha­ryt­la­ry hem öz 
ýurt­la­ry­na äki­dip­dir­ler. Uzak ýol­lar­dan 
gel­ýän ker­wen­ler äh­li äti­ýaç­lyk en
jam­la­ry bi­len üp­jün edi­lip­dir. Ker­we­niň 
ýö­ri­te ýol­baş­çy­sy we ýyl­lar­bo­ýy gat
na­ýan tej­ri­be­li ýol gör­ke­zi­ji­si bo­lup­dyr. 
Ker­we­ni go­ra­ýan at­ly-ýa­rag­ly bö­lüm 
bo­lup, ker­wen­ba­şy­nyň dep kak­mak 
yşa­ra­ty bo­ýun­ça ker­wen ýo­la dü­şüp
dir. Ker­wen çöl­lük, ha­tar­ly ýer­ler­den 
geç­me­li bo­lan­da, ola­ry ýer­li türk­men 
ser­dar­la­ry go­rap­dyr­lar. Daş­dan ge­len 
ker­wen­le­re ýer­li ba­zar­lar­da te­re­zi­ler
den baş­lap, hem­me müm­kin­çi­lik­ler we 
dynç alar ýa­ly äh­li şert­ler dö­re­di­lip­dir. 
Söw­da­nyň ha­lal bol­ma­gy, te­re­zi çe­ki
min­de al­da­wyň bol­maz­ly­gy ug­run­da 
gö­re­şi­lip­dir [6, 49].
Ta­hy­ry­lar döw­le­tin­de eke­ran­çy­lyk 

pu­da­gy­nyň ös­me­gi bi­len döw­le­tiň äh
li ýer­le­rin­den mer­ke­ze köp muk­dar­da 
sal­gyt­lar ug­ra­dy­lyp­dyr. Or­ta asyr ýa
za­ry Ibn Hor­dad­be­giň «Ki­ta­bul-Me
sä­lik wel-me­mä­lik» (Ýol­lar we ýurt­lar 
ba­ra­da ki­tap) at­ly ese­rin­de Türk­me
nis­ta­nyň or­ta asyr şä­her­le­ri­niň her 
bi­ri­niň tö­leỳän sal­gy­dy­nyň möç­be­ri­ni 
aỳry-aỳry­lyk­da gör­ke­zip­dir. Ol: «Ab­ba
sy­la­ryň ha­lyflyk eden za­ma­nyn­da Ho
ra­sa­nyň hä­ki­mi Ebul-Ab­bas Ab­dyl­la 
ibn Ta­hy­ra Ho­ra­san­dan we oňa ga­raş
ly bo­lan ýer­ler­den sal­gyt top­la­mak we
zi­pe­si ber­lip­dir» di­ýip bel­leỳär. Ta­ry­hy 
ýa­zuw çeş­me­sin­de bel­le­ni­li­şi­ne gö­rä, 
«Nu­sa­ýyň ila­ty 893.400, Aby­wer­diň 
700.000, Sa­rah­syň 307.440 dir­he­me 
ba­ra­bar sal­gyt tö­läp­dir­ler» [13, 146].
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 

Gurbanguly Berdimuhamedow «Türk
me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň  
ýü­re­gi» at­ly ese­ri­niň ikin­ji ki­ta­byn­da: 
«Amu­lyň Ta­hy­ry­lar döw­le­ti­niň dü­zü­mi
ne gi­ren döw­rün­de tö­län pa­ýy 293400 
dir­he­me deň bo­lup­dyr» [2, 66] di­ýip 
bel­le­ýär.
Ta­hy­ry­lar döw­le­ti mi­la­dy­nyň 844-nji 

ýy­lyn­da sal­gyt­dan köp muk­dar­da al
tyn dir­hem gir­de­ji alyp­dyr. Döw­le­tiň 
da­ýan­jy bo­lan go­şu­na we ru­ha­ny­la
ra sal­gyt­dan gir­ýän gir­de­ji­ler­den hak 
tö­le­nip­dir. Şo­la­ryň da­şyn­dan Ab­ba­sy 
ha­lyfly­gy­na her ýyl­da köp muk­dar­da 
al­tyn dir­hem, 13 sa­ny aja­ýyp be­ze­len 

Upon growth of social-economic 
condition of population of the state, 
the traders arrived from Eastern Eu-
rope, Western Asia, Transcaucasia, 
Byzantium, Minor Asia, India, China, 
Iran and Iraqi in Khorasan, Khoresm 
and Maverannahr using the Great Silk 
road route in order to buy local items 
being in demand. The traders brought 
the own items and in turn took the local 
ones. All necessary conditions were 
given to caravans, which came from 
long distance away. Caravan leader 
and an experienced guide was the 
head of caravans. A group of armed 
ridders was responsible for the secu-
rity issues and caravan started mov-
ing soon after caravan leader gives a 
drum shoot sign. When the caravans 
were in dangerous and desert areas 
route, the Turkmen serdars were in 
charge of their security. The caravans 
arrived from far were provided with 
all necessary things, beginning from 
weight units up to place for the rest. 
This has been arranged in order to 
achieve a fair business [6, 49].
Due to landing field development in 

the state of Thahiris, a big size volume 
taxes were transferred to the center 
from all corner of the state. Medieval 
author Ibn Khordadbekh in his book 
«Roads and countries» indicated sep-
arately on the tax sizes paid by every 
Medieval cities of Turkmenistan. He 
underlines that «in the course of gov-
erning Abbasids kalifate the Hakim of 
Khorasan Ebul-Abbas Abdullah ibn 
Tahir was assigned to gather tax from 
Khorasan and lands under his man-
agement». Historical written sources 
provided information below: «Nisa 
paid a tax amounting to 893.400 dir-
hams, Abiverd – 700.000 дирхемов, 
Sarakhs – 307.440 dirhams» [13, 
146].
Hero-Arkadag Gurbanguly 

Berdimuhamedov in the second book 
of his work «Turkmenistan – heart of 
the Great Silk Road» underlines the 
following: « The amount of means paid 
by Amul during its being a part of the 
state of Tahirids was 293400 dirhems» 
[2, 66].
Thahiris received the tax profit in 

a very huge amount of golden dir-
hams in year of 844 of our era. The 
army and religious service members, 
which were the state support, had 

нявшая караван, который начинал 
шествие по удару караванбаши в 
барабан. Когда караваны следова-
ли по пустынным, опасным местам, 
их охраняли местные туркменские 
сердары. Караваны, прибывшие из 
дальних мест, обеспечивались всем 
необходимым, начиная с весов на 
местных базарах и кончая поме-
щениями для отдыха. Боролись за 
честность торговли, чтобы не было 
обвеса [6, 49].
В связи с развитием земледель-

ческой отрасли в государстве Та-
хиридов, из всех уголков страны в 
центр отправлялись налоги в боль-
ших размерах. Средневековый ав-
тор Ибн Хордадбех в произведении 
«Книга о дорогах и странах» ука-
зал в отдельности размеры налога, 
уплачиваемого каждым из средне-
вековых городов Туркменистана. Он 
отмечает, что «во времена правле-
ния Аббасидского халифата хяки-
му Хорасана Эбуль-Аббас Абдулле 
ибн Тахиру был поручен сбор нало-
гов с Хорасана и подвластных ему 
земель». Как отмечается в исто-
рических письменных источниках, 
«население Нисы уплачивало налог 
в размере 893.400 дирхемов, Аби-
верда – 700.000 дирхемов, Серахса  
307.440 дирхемов» [13, 146].
Герой-Аркадаг Гурбангулы 

Бердымухамедов во второй 
книге своего произведения  
«Туркменистан   сердце Великого 
Шёлкового пути» отмечает следу-
ющее: «Объём денежных средств, 
выплачиваемых Амулем в пери-
од вхождения в состав государ-
ства Тахиридов, был равен 293400 
дирхeмам» [2, 66].
В 844 году нашей эры государство 

Тахиридов получило прибыль от на-
логов в крупном объёме золотыми 
дирхемами. Армии и религиозным 
служителям, являвшимся опорой 
государства, выплачивали с при-
были, получаемой с налогов. По-
мимо них Аббасидскому халифату 
ежегодно отправлялись в крупном 
объёме золотые дирхемы, 13 ве-
ликолепно украшенных скакунов, 
2 тысячи овец и 2 тысячи рабов [7, 
34].
Развитие в IX веке земледелия, 

расширение территории полив-
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at, 2 müň go­ýun we 2 müň gul ibe­ri­lip
dir [7, 34].
IX asyr­da eke­ran­çy­ly­gyň ös­me­gi, 

eme­li su­wa­rym­ly ýer­le­riň bar­ha gi
ňel­me­gi älem­şy­nas­lyk ylym­la­ry­nyň 
ös­dü­ril­me­gi­ni ta­lap edip­dir. Çün­ki, pa
syl­la­ryň, ho­wa­nyň üyt­gäp dur­ma­gy, 
su­wuň joş­ma­gy hem-de azal­ma­gy bu 
ugur­da yl­myň kö­me­gi­ne mä­täç bo­lup
dyr. Öňi bi­len eke­ran­çy­la­ra ýyl ha­sa­by 
ge­rek bo­lup­dyr. Ony düz­mek üçin bol
sa älem ji­sim­le­ri­niň he­re­ke­ti­niň ka­nu
na­la­ýyk­ly­gy­ny düýp­li bil­mek ze­rur­ly­gy 
ýü­ze çy­kyp­dyr. Bu yl­myň ös­me­gi­ne 
iter­gi be­rip­dir. Şeý­le ýag­daý­da türk
men alym­la­ry yl­myň dür­li ugur­la­ryn
dan dün­ýä möç­be­rin­de açyş­lar edip, 
öz iş­le­ri­ni bi­ze mi­ras gal­dy­ryp­dyr­lar.
Meş­hur alym Nur­sä­het Baý­ram­sä

he­dow Al-Bi­ru­ny­nyň işi­ne sal­gy­la­nyp: 
«Oba ho­ja­ly­gy­nyň, gur­lu­şyk iş­le­ri­niň, 
adam­la­ryň beý­le­ki is­leg­le­ri­niň yl­myň 
ös­me­gi­ni şert­len­di­ren­dik­le­ri hak­da 
akyl­dar­la­ryň öz­le­rem ýaz­ýar­lar. Al-Ho
rez­mi özü­niň al­geb­ra­ik trak­ta­ty­na ýa
zan söz­ba­şy­syn­da nä­me üçin älem
şy­nas­ly­ga hem ma­te­ma­ti­ka köp üns 
be­ren­di­gi hak­da şeý­le ýa­zyp­dyr: «Men 
arif­me­ti­ka­nyň ýö­ne­keý we çyl­şy­rym­ly 
so­wal­la­ry­ny öz içi­ne al­ýan gol­lan­ma
ny we al­geb­ra­ny düz­düm (ýaz­dym). 
Çün­ki, ol mi­ras paý­la­şy­lan­da, söw­da
da we dür­li yla­la­şyk­lar­da, şeý­le hem 
ýer öl­çe­len­de, ýap ga­zy­lan­da, prak­ti
ki gur­lu­şyk geo­met­ri­ýa­syn­da we şu­lar 
ýa­ly dür­li gur­lu­şyk iş­le­rin­de adam­la­ra 
ge­rek» [9, 24].
Gür­genç, Amul, Zemm, Merw, Sa

rahs, Aby­werd, Nu­saý, De­his­tan 
me­de­ni­ýet ojak­la­ry­nyň esa­sy­la­ry 
bo­lup­dyr. Bu me­de­ni ojak­la­ryň üs
tün­den Be­ýik Ýü­pek ýo­ly ge­çip­dir. 
Bu­lar ba­ra­da Gah­ry­man Ar­ka­da­gy
myz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek  
ýo­lu­nyň ýü­re­gi» at­ly ese­ri­niň bi­rin­ji ki
ta­byn­da: «Türk­me­nis­ta­nyň çä­gin­den 
ga­dy­my dö­wür­ler­de, şeý­le hem or­ta 
asyr­lar­da, Amu­lyň, Mer­wiň, Sa­rah
syň, Abi­wer­diň, Nu­sa­ýyň, De­his­ta­nyň 
üs­ti bi­len Hy­taý­dan Ýa­kyn Gün­do­ga
ra çen­li, Kö­ne­ür­gen­jiň üs­ti bi­len Or­ta 
Gün­do­gar ýurt­la­ryn­dan Rus­si­ýa çen­li, 
Zemm­den (hä­zir­ki Ata­my­rat) Hin­dis­ta
na çen­li mö­hüm söw­da ýol­la­ry ge­çip
dir. Eziz Di­ýa­ry­my­zyň çä­gin­de Ýü­pek 
ýo­lu­nyň nä­hi­li uly bo­lan­dy­gy­na şa­ýat

ных земель потребовали развитие 
астрономических наук, так как сме-
на сезонов, погоды, половодья и 
уменьшение воды нуждались в по-
мощи науки в этом направлении. 
В первую очередь, земледельцам 
нужны были годовые счета. Для их 
составления необходимо было аб-
солютное знание закономерностей 
движения небесных тел. Это дало 
толчок развитию науки. В этой связи 
туркменские учёные сделали миро-
вые открытия по разным направле-
ниям науки и оставили нам в насле-
дие свои работы.
Известный учёный Нурсахат Бай-

рамсахадов, ссылаясь на работу 
Аль-Бируни, пишет следующее: 
«Сами мыслители пишут о том, что 
развитие науки обусловило сель-
ское хозяйство, строительные ра-
боты, другие потребности людей. 
О большом внимании к астроно-
мии и математике в предисловии к 
своему алгебраическому трактату 
Аль-Хорезми пишет следующее: «Я 
составил (написал) небольшое по-
собие и алгебру включающее в себя 
простые и сложные вопросы ариф-
метики. Потому что оно необходимо 
людям при разделении наследства, 
торговле, а так же при замере зем-
ли, рытье канав, в практической 
строительной геометрии и при раз-
личных строительных работах»  
[9, 24].
Гургенч, Амуль, Земм, Мерв, Се-

рахс, Абиверд, Ниса, Дехистан 
были основными центрами куль-
туры. Через эти центры проходил 
Великий Шёлковый путь. Об этом 
свидетельствуют слова Героя-Арка-
дага Гурбангулы Бердымухамедовa 
в первой книге «Туркменистан – 
сердце Великого Шёлкового пути»: 
«Через территорию Туркменистана 
в древности и в средние века про-
ходили важнейшие международные 
торговые пути через Амуль, Мерв, 
Серахс, Абиверд, Нису, Дехистан из 
Китая на Ближний Восток, из стран 
Среднего Востока на Русь через 
Куняургенч, в Индию из Земма (со-
временный Атамурат). На терри-
тории нашей страны есть десятки 
исторических городов, больших и 
малых, которые могут открыть ве-
личие Шёлкового пути» [1, 11-14]. 

their shares from tax profit. Moreover, 
Abbasids kalifate annual share was a 
very huge amount of golden dirhams, 
13 racers marvelously decorated, 2 
thousands sheep and 2 thousand 
slaves [7, 34].
Development in the IX century of 

landing, enlargement of territories for 
watering land required astronomic sci-
ence development, because change 
of seasons, weather, water flour and 
reduction of water made people to 
have support from science. First of all, 
the land farmers needed annual cal-
culations. In order to make it up it is 
necessary to know the regularities of 
celestial bodies’ movement. This gave 
a push to the science development. In 
this connection, the Turkmen scientist 
have made world discovery in various 
branches of science and left us the 
works.
Relaying on work of Al-Biruni, the 

famous scholar Nursakhat Bairam-
sakhatov writes the following: «The 
thinkers considered themselves the 
fact that agriculture, construction 
works and other demands of people 
conditioned the development of sci-
ence». In the preface to his algebraic 
tractate, the author narrated on great 
attention of al-Khoresmi to astrology 
and mathematics: «I made up a small 
guidance and algebra with inclusion 
of simple and complicated questions 
on arithmetic. This is necessary for 
people while sharing legacy, trade as 
well as land measurement, pit digging, 
in practical geometry and other con-
struction works» [9, 24].
Main centers of culture were Gur-

gange, Amul, Zemm, Merv, Sarakhs, 
Abiverd, Nisa, Dekhistan and the 
Great Silk Road was laid through 
these cultural centers. Hero-Arkadag 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
first book «Turkmenistan ‑  Heart of 
the Silk Road» states: «In ancient and 
medieval times the most important in-
ternational trade routes passed via the 
territory of Turkmenistan from China 
to the Near East via Amul, Merv, Se-
rahs, Abiverd, Nisa, Dehistan, from 
the countries of the Middle East to 
Russia via Koneurgench, to India via 
Zemm (modern Atamurat). In the terri-
tory of our country there are dozens of 
the historical towns, large and small, 
which can reveal the grandeur of the 
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Прохождение Шёлкового пути через 
эти города указывает на изобилие 
их базаров продуктами, которые по-
лучали земледельцы, удовлетворяя 
спрос того времени.
Как видно из вышеприведённых 

сведений, развитие земледелия в IX 
веке способствовало сбору крестья-
нами богатого урожая, культурному 
развитию страны, в результате чего 
земледельцы подняли земледелие 
на высокий уровень.

Silk Road» [1, 11-14]. Abundance of 

markets with products to be satisfied 

demands of people proves that Silk 

Road was laid through these cities.

The data above demonstrated de-

velopment of landing in IX century 

facilitated to collecting rich harvest by 

peasants. Eventually, all this made 

positive impact on landing process 

and increased it to high level.
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lyk ed­ýän ga­dy­my döw­rüň uly hem-
de ki­çi şä­her­le­ri­niň on­lar­ça­sy bar­dyr» 
[1, 11-14] diý­me­gi hem şa­ýat­lyk ed­ýär. 
Çün­ki, Ýü­pek ýo­lu­nyň bu şä­her­le­riň 
üs­tün­den geç­me­gi onuň ba­zar­la­ryn­da 
eke­ran­çy­lyk­dan alyn­ýan, şol döw­rüň 
is­leg­le­ri­ni ka­na­gat­lan­dyr­ýan önüm­le
riň bol bo­lan­dy­gy­ny gör­kez­ýär.
Mag­lu­mat­lar­dan gör­nü­şi ýa­ly IX 

asyr­da eke­ran­çy­ly­gyň ös­me­gi, daý
han­la­ryň bol ha­syl al­ma­gy­na, ýur­duň 
me­de­ni taý­dan ös­me­gi­ne tä­sir edip­dir 
we ýe­re hor­mat go­ýan daý­han­lar eke
ran­çy­ly­gy ýo­ka­ry de­re­jä ýe­ti­rip­dir­ler.
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Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň taý­syz ta­gal­la
la­ry ne­ti­je­sin­de ga­dy­my mil­li me­de­ni 
mi­ra­sy­my­za, sun­ga­ty­my­za, däp-des
sur­la­ry­my­za uly sar­pa go­ýul­ýar. Olar 
gaý­ta­dan, döw­rüň ru­hu­na gö­rä jan
lan­dy­ryl­ýar. Ýol-ýö­rel­ge­le­ri­mi­ziň, däp-
des­sur­la­ry­my­zyň, me­de­ni we ru­hy 
gym­mat­lyk­la­ry­my­zyň, mil­li mi­ra­sy­my
zyň gaý­ta­dan di­kel­dil­me­gi, öw­re­nil­me
gi, hal­ka ýa­ýyl­ma­gy we dün­ýä çy­ka
ryl­ma­gy, hal­ky­my­zyň baý mi­ra­sy­nyň 
aja­ýyp öwüş­gi­ne, tä­ze­çe rö­wü­şe eýe 
bol­ma­gy­na iter­gi ber­ýär. Şo­nuň bi­len 
bir­lik­de, ta­ry­hyň al­tyn sa­hy­pa­la­ryn­da 
öç­me­jek yz go­ýan, ne­sil­le­riň aňy­na 
ba­ky or­nan pe­der­le­ri­mi­ziň şan-şöh­rat
ly, mer­te­be­li ýo­ly mil­li ýö­rel­ge­le­ri­miz
de, me­de­ni-ru­hy mi­ra­sy­myz­da öz be
ýa­ny­ny tap­ýar. Bu günki gün Berkarar 
döwletiň täze eýýamynyň Galkynyşy 
döwründe ol ýer ýüzüne ýaň salýar, 
dünýä ýüzüne seýran edýär.
Göz­ba­şy­ny asyr­la­ryň çuň­luk­la­ryn

dan alyp gaýd­ýan mil­li mi­ra­sy­my­zyň, 
däp-des­sur­la­ry­my­zyň ta­ry­hy diý­seň 
baý we köp­ta­rap­ly­dyr. Pa­ra­sat­ly ata-
ba­ba­la­ry­myz ta­ry­hyň dür­li ýyl­la­ryn­da 
me­de­ni, ru­hy, mad­dy gym­mat­lyk­la­ry 
dö­re­dip­dir­ler we ola­ryň gel­jek­ki ne­sil
le­re do­wa­mat do­wam bol­ma­gy­nyň yg
ty­bar­ly ýol­la­ry­ny ag­ta­ryp­dyr­lar. Mad­dy 
we ru­hy gym­mat­lyk­la­ry­my­zyň ga­dyr-
gym­ma­ty, gö­zel­li­gi, aja­ýyp­ly­gy hiç-
hi­li ýi­ti­ril­män, ýo­ýul­man bi­ziň hä­zir­ki 
gün­le­ri­mi­ze ge­lip ýe­tip­dir. Şeý­le me
de­ni gym­mat­lyk­la­ry­my­zyň bir­nä­çe­si 
üs­tün­den ýyl­la­ryň aş­ma­gy, asyr­la­ryň 

Thanks to the efforts of our respected 
President Serdar Berdimuhamedov, 
our cultural heritage, art and traditions 
are highly appreciated. They regen-
erate in accordance with the spirit of 
time. The studying, popularization of 
our life arrangement, our traditions 
and customs, cultural and spiritual val-
ues, national heritage among people 
and in the whole world, attach push to 
acquiring new flavor. At the same time, 
glorious, worthy way of our ancestors, 
who had left an indeliable mark on the 
golden pages of history and that had 
been entered into the memory of gen-
erations forever, find their reflection 
in our national life principals, cultural-
and-spiritual heritage. In the era of Re-
vival of new epoch of powerful state, 
they resound in the whole world and 
travel around the globe.
The history of our national heritage, 

traditions and customs, which take 
their source from the depth of centu-
ries is very rich and many-sided. Our 
wise ancestors in different epochs of 
history had created cultural, spiritual 
valuables and looked for reliable ways 
of their transmission to the follow-
ing generations. Most of these mate-
rial and spiritual values have reached 
nowadays, having preserved and not 
distorted its imperishable meaning. 
From year to year, from century to 
century they got more perfected and 
brought to the level of perfect art. One 
of such values is a Turkmen felt mat, 
the manufacturing of which is brought 
to the level of the national art. Turkmen 

Благодаря усилиям нашего ува-
жаемого Президента Сердара 
Бердымухамедова глубоко чтятся 
наше древнее культурное насле-
дие, искусство и традиции. Они воз-
рождаются в соответствии с духом 
времени. Изучение, популяризация 
среди народа и во всём мире наших 
жизненных установок, традиций и 
обычаев, культурных и духовных 
ценностей, национального насле-
дия придают толчок приобретению 
богатым наследием нашего наро-
да нового колорита. Вместе с тем, 
в наших национальных жизненных 
принципах, культурно-духовном на-
следии находит своё отражение 
славный, достойный путь предков, 
оставивших неизгладимый след на 
золотых страницах истории и навеч-
но вошедших в память поколений. В 
эру Возрождения новой эпохи могу-
щественного государства они отда-
ются эхом во всём мире и путеше-
ствуют по всему миру.
История нашего национального 

наследия, традиций и обычаев, бе-
рущих свои истоки из глубин веков, 
очень богата и многогранна. Наши 
мудрые предки в разные эпохи 
истории создавали культурные, ду-
ховные и материальные ценности 
и искали надёжные пути их пере-
дачи последующим поколениям. 
Многие из этих материальных и 
духовных ценностей дошли до на-
ших дней, сохранив и не исказив 
своё непреходящее значение. Они 
с годами и веками всё более со-
вершенствовались и доводились 
до уровня совершенного искусства. 
Одной из таких ценностей является 
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tä­ze­len­me­gi bi­len kä­mil­le­şip­dir, olar 
be­lent de­re­jä gö­te­ri­lip, syn­maz sun
ga­ta öw­rü­lip­dir. Şeý­le gym­mat­lyk­la­ryň 
bi­ri-de mil­li sun­gat de­re­je­si­ne ýe­ti­ri­len, 
hal­ky­my­zyň se­net­çi­lik sun­ga­ty bo­lan 
türk­men ke­çe­le­ri­dir. Ata-ba­ba­la­ry­my
zyň akyl ele­gin­den eläp, paý­has çeş
me­sin­den sü­züp, ýo­ka­ry kä­mil­lik de­re
je­si­ne ýe­ti­ren ke­çe­le­ri hal­kyň gün­de­lik 
dur­mu­şyn­da mö­hüm äh­mi­ýe­te eýe­dir. 
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk­men  
me­de­ni­ýe­ti» at­ly ki­ta­byn­da: «Ta­ry­hy-
et­nog­ra­fik mag­lu­mat­lar ke­çä­niň di­ňe 
bir dü­şek hök­mün­de ula­nyl­man, eý
sem, on­dan öý goş­la­ry, ho­ja­lyk en­jam
la­ry­nyň ört­gü­si, ýa­gyş­dan, so­wuk­dan 
go­ran­mak üçin ýa­pyn­ja, baş­gap­la­ryň 
we beý­le­ki mil­li egin-eşik­le­riň dür
li gör­nüş­le­ri­niň taý­ýar­la­nyl­ýan­dy­gy­ny 
ha­bar ber­ýär» [1, 134] diý­lip aý­dyl
ýar. Şeý­le hem, su­wy we beý­le­ki azyk 
önüm­le­ri­ni ta­la­ba­la­ýyk sak­la­mak­da, 
mal-ga­ra­ny tom­su­na ys­sy­dan, gy­şy­na 
bol­sa aň­zak­dan go­ra­mak­da hem ke
çe­ler­den giň­den peý­da­la­ny­lyp­dyr. Bu 
ba­bat­da Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň  
«Türk­me­nis­tan – Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň 
ýü­re­gi» at­ly ki­ta­byn­da: «Kel­te­mi­nar­ly
lar Amul­da ýa­sa­lan 40-50 lit­re çen­li 
suw ýer­leş­ýän mis çe­lek­le­ri (suw­dan) 
dol­du­ryp, da­şy­na-da ýö­ri­te taý­ýar
la­nan ke­çe ört­gü­le­ri geý­di­rip goý­ýar 
eken­ler. Mu­nuň özi, to­mus aý­la­ryn­da 
su­wuň köp wagt­lap so­wuk sak­lan­ma
gy­na ýar­dam edip­dir» [2, 70] diý­lip bel
le­nil­ýär. «Be­re­ket­li türk­men sa­ça­gy» 
at­ly ki­tap­da bol­sa türk­men­le­riň aw ta
zy­la­ry­na hem ke­çe­den ýa­pyn­ja, ýag­ny 
jul geý­di­ren­dik­le­ri ba­ra­da: «Güýz­de, 
awyň öňü­sy­ra­syn­da ta­zy­la­ra ke­çe­den 
taý­ýar­la­nan jul geý­di­rip­dir­ler, ol awa 
goý­be­ril­me­giň öň ýa­nyn­da çy­ka­ry­lyp
dyr» [3, 98] diý­lip nyg­tal­ýar.
Ýe­ri ge­len­de bel­le­sek, ke­çe­le­riň ru

hy hem ja­dy­ly güý­jü­niň bo­lan­dy­gy, 
sag­ly­gy go­ra­mak­da giň­den peý­da­la
ny­lan­dy­gy, yn­sa­nyň ru­hy dün­ýä­si­ne 
oňaý­ly tä­sir eden­di­gi bi­ze mä­lim­dir. 
Bu ba­ra­da Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň: 
«Türk­men ke­çe­si müň­ýyl­lyk­la­ryň do
wa­myn­da ata­la­ry­my­zyň ru­hy dün­ýä
sin­de hem-de halk luk­man­çy­ly­gyn­da 
giň­den ula­ny­lyp ge­lin­ýär. Ga­dy­my 
za­man­lar­da ata-ba­ba­la­ry­myz nä­sa­ga 
ýa­ba­ny haý­wan­la­ryň güýç-kuw­wa­ty­ny 
ber­mek üçin ony ke­çä ýa-da ha­la do
lar eken­ler. Ýü­ňüň şeý­le ja­dy­ly güý­jü
ne ynan­mak şu gün­le­re çen­li sak­la­nyp 
ga­lyp­dyr we şin­dem ça­ga sal­lan­ça
gy­na ki­lim, ke­çe ýa-da ha­ly dü­şe­mek 

felt mats, thanks to 
the intellect and wis-
dom of our ancestors, 
have great impor-
tance and play an im-
mense role in the ev-
eryday life of people. 
In the book of Hero-
Arkadag Gurbanguly 
Be r d imuhamedov 
«Turkmen Culture» 
are the following 
words: «Historical and 
ethnographical data 
testify, that a felt mat 
was used not only as 
a rug, but also people 
produced home uten-
sils, bedspreads for 
covering home ar-
ticles, a garment pro-
tecting from rain and 
cold, head-dress and 
many different other 
kinds of the national 
costume» [1, 134]. 
The mats were widely 
used for preserving 
water and provisions, 
for protecting domes-
tic animals from hot 
during summer days 
and from cold during 
winter time. This is 
how it was narrated 
in the book «Turk-
menistan – Heart of the Great Silk 
Road» by Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov: «The dwellers of 
Kelteminar filled in water 40-50 liter 
copper pails made in Аmul with wa-
ter, and put covers specially made 
from felt, around them. It helped to 
keep water cool during hot summer 
months» [2, 70]. In the book «Abun-
dant Turkmen Sachak» it is stressed: 
«In Autumn, on the eve of the hunting 
season, the Turkmen people covered 
their greyhounds with mat covers and 
took the latter off before starting to 
hunt» [3, 98].
It should be mentioned that mats 

have spiritual and some miracle pow-
er, are widely used for health care, 
positively influence on the spiritual 
world of a human being. The data 
given by Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov testify about it: 
«Turkmen flat mat during centuries 
was widely used by our ancestors 
in their spiritual world and folk medi-
cine. In olden times, our ancestors 

туркменская кошма, изготовление 
которой доведено до уровня наци-
онального искусства. Туркменские 
кошмы, благодаря разуму и мудро-
сти наших предков, имеют важное 
значение и играют большую роль в 
повседневном быту народа. В книге 
нашего Героя-Аркадага Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменская 
культура» пишется следующее: 
«Историко-этнографические све-
дения свидетельствуют, что кошма 
использовалась не только как под-
стилка но и из нее изготавливались 
домашняя утварь, покрывало для 
накрытия предметов обихода, на-
кидка для защиты от дождя и хо-
лода, головные уборы и другие 
различные виды национального 
костюма» [1, 134]. Так же кошму 
широко использовали для хране-
ния воды и продовольственных про-
дуктов, для защиты скота от жары 
летом и от холода зимой. Об этом 
в книге Героя-Аркадага Гурбангулы 
Бердымухамедова «Туркменистан  
сердце Великого Шелкового пути» 
пишется следующее: «Жители Кел-
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do­wam edip gel­ýär. Ga­dy­my ynan­ja 
gö­rä, ke­çe be­la-be­ter­le­ri, er­bet ga­ra
ýyş­la­ry özü­ne siň­dir­ýär­miş, göz­den-
dil­den go­ra­ýar­myş» [1, 136] di­ýip ber
ýän mag­lu­mat­la­ry hem şa­ýat­lyk ed­ýär.
Ke­çe­ler ba­ra­da­ky göz­leg­ler­de, yl­my 

çeş­me hök­mün­de, TYA-nyň Mag­tym
gu­ly adyn­da­ky Dil, ede­bi­ýat we mil­li 
gol­ýaz­ma­lar ins­ti­tu­ty­nyň gol­ýaz­ma­lar 
ha­zy­na­syn­da sak­lan­ýan «Esen­gu­ly 
türk­men­le­ri­ne de­giş­li ma­te­ri­al­lar» at­ly 
gol­ýaz­ma­dan hem peý­da­la­nyl­dy. On 
al­ty sa­hy­pa­dan yba­rat bo­lan bu gol
ýaz­ma, 1936-njy ýy­lyň iýun aýyn­da 
gör­nük­li türk­men aly­my A. Ahun­dow-
Gür­gen­li ta­ra­pyn­dan ýa­zy­lyp­dyr. Ol bu 
mag­lu­mat­la­ry Esen­gu­ly ýa­şu­lu­la­ryn
dan eşi­dip ýa­zan­dy­gy­ny gol­ýaz­ma­nyň 
ahy­ryn­da bel­läp geç­ýär [4]. Gol­ýaz­ma 
hal­ky­my­zyň geç­mi­şi­ni, mil­li mi­ra­sy­ny, 
me­de­ni­ýe­ti­ni, ta­ry­hy­ny, di­li­ni, halk dö
re­di­ji­li­gi­ni do­ly we dog­ry öw­ren­mek­li
ge, ola­ry ýü­ze çy­kar­mak­ly­ga ba­ha­sy
na ýe­tip bol­ma­jak çeş­me bo­lup dur­ýar.
Gol­ýaz­ma­da­ky ke­çe ba­bat­da ýa­zy

lan ýaz­gy­lar üns be­rer­lik­dir: «Oba­da 
4-5 ada­my­nyň dü­ka­ny bo­lup­dyr. Şol 
wagt tä­jir­ler Me­ker­ýe (Niž­niý Now­go
rod), Až­dar­ha­na (Ast­ra­han) we Ba
ku­wa gid­ýär eken­ler. Ol söw­da­gär­ler 

wrapped a sick per-
son into the mat or 
rug, to add weight 
and power of wild 
beasts. Belief into 
the magic power of 
wool has preserved 
even till nowadays, 
and until present 
times our people 
continue to lay a 
kilim (home-made 
carpet without pile) 
or a rug into the ba-
by’s cradle. Accord-
ing to ancient be-
liefs, a mat absorbs 
all misfortunes, not 
good glances and 
protects from evil 
eye» [1, 136].
In search of 

data as a scientific 
source we used a 
manuscript «Materi-
als about Gasankuli 
Turkmens», which 
is preserved in the 
manuscript fund 
of the Institute of 
Language, Litera-
ture and National 

Manuscripts named after Magtymguly 
Of Turkmenistan Academy of Sci-
ences. Consisting of sixteen pages, 
it was compiled in June of the year 
1936, by a famous turkmen scholar 
А. Аhundov-Gurgenly, who notes at 
the end of the manuscript that the 
given data are written from the lips of 
the elderly people of Gasankuli [4]. A 
manuscript is a valuable source for 
studying, cultural heritage, history, 
language, folk art of our people.
Data about mats, which are named 

in the manuscript, worth attention: «In 
the village 4-5 men had trade shops. 
At that time, the tradesmen road to 
Nizhniy Novgorod, Astrakhan and 
Baku. They took out animal skins, 
wool, flat mats from Gasankuli and 
changed them to cloth» [4].
The information of the scholar date 

the year 1902, at that time Turkmen 
traders took out felted articles. It tes-
tifies that mats were appreciated not 
only by our people, but the interest to 
them had increased even from foreign 
countries.
There are different kinds of Turkmen 

flat mats. One of those is a mat with an 
ornament on its right and wrong side, 

теминара заполняли водой 40-50 
литровые медные вёдра, изготов-
ленные в Амуле, и оборачивали их 
специально сшитыми покрывалами 
из кошмы. Это помогало сохранять 
прохладу воды в жаркие летние 
месяцы» [2, 70]. В книге «Bereketli 
türkmen saçagy» подчёркивается 
следующее: «Осенью накануне се-
зона охоты туркмены накидывали 
на борзых войлочные накидки и 
снимали их перед выходом на охо-
ту» [3, 98].
Следует отметить, что кошмы 

обладают духовной и какой-то 
волшебной силой, широко исполь-
зуются для охраны здоровья, поло-
жительно влияют на духовный мир 
человека. Об этом свидетельству-
ют сведения нашего Героя-Аркада-
га Гурбангулы Бердымухамедова: 
«Туркменская кошма в течение 
тысячелетий широко использова-
лась нашими предками в их духов-
ном мире и народной медицине. В 
старину наши предки оборачивали 
больного в кошму или ковёр, что-
бы придать ему силу и мощь диких 
зверей. Вера в волшебную силу 
шерсти сохраняется по сей день, 
и до сегодняшнего дня наш народ 
продолжает стелить в детскую ка-
чалку килим (домотканый коврик 
без ворса), кошму или коврик. Со-
гласно древним верованиям, кош-
ма впитывает в себя все невзгоды, 
плохие взгляды, бережёт от сглаза» 
[1, 136].
В поисках сведений о кошмах в 

качестве научного источника нами 
была использована рукопись «Ма-
териалы о Гасанкулийских туркме-
нах», хранящаяся в рукописном 
фонде Института языка, литерату-
ры и национальных рукописей им. 
Махтумкули Академии наук Турк-
менистана. Состоящая из шестнад-
цати листов, она была составлена 
в июне 1936 года видным туркмен-
ским учёным А. Ахундовым-Гурген-
ли, который в конце рукописи отме-
чает, что сведения им записаны из 
уст гасанкулийских старейшин [4]. 
Рукопись является ценным источ-
ником для изучения культурного на-
следия, истории, языка, народного 
творчества нашего народа.
Сведения о кошмах, содержащие-

ся в рукописи, достойны внимания: 
«В ауле у 4-5 человек были торго-
вые лавки. В те времена торговцы 
ездили в Нижний Новгород, Астра-
хань и Баку. Они вывозили из Гасан-
кули шкуру, шерсть, кошму и меня-
ли их на ткань» [4].
Сведения учёного приходятся на 

1902 год. В те годы туркменские 
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Esen­gu­ly­dan de­ri, ýüň, ke­çe alyp gi
dip, ýe­ri­ne, par­ça ge­tir­ýär eken­ler» [4].
Aly­myň ber­ýän mag­lu­mat­la­ry 1902-

nji ýy­la ga­bat gel­ýär. Şol ýyl­da türk­men 
tä­jir­le­ri, söw­da­gär­le­ri ke­çe önüm­le­ri­ni 
çet ýurt­la­ra alyp gi­dip­dir­ler. Bu bol­sa 
ke­çä­niň ga­dyr-gym­ma­ty­nyň di­ňe bir 
öz hal­ky­my­zyň ara­syn­da däl, eý­sem 
beý­le­ki çet ýurt­la­ryň ara­syn­da-da oňa 
bo­lan gy­zyk­lan­ma­la­ryň, is­leg­le­riň ýo
ka­ry bo­lan­ly­gyn­dan ha­bar ber­ýär.
Türk­men ke­çe­le­ri­niň dür­li gör­nüş­le

ri bo­lup, ola­ryň ara­syn­da iki ta­ra­py­na 
na­gyş çe­ki­len «goş­ma­ke­çe­ler» hem 
bar. Bu ba­bat­da Gah­ry­man Ar­ka­da­gy
myz Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­men me­de­ni­ýe­ti» at­ly ki­ta­byn­da 
iki ta­ra­py hem na­gyş­la­nan «goş­ma
ke­çe­le­riň» meş­hur bo­lan­dy­gy we halk 
ara­syn­da giň­den ýaý­ran ke­çä­niň gül
li, gül­süz bir­nä­çe gör­nüş­le­ri­niň bo­lup, 
ola­ryň «dü­şek­lik», «ojak­ba­şy», «na
maz­lyk», «do­lak», «ba­syr­gy», «at­ke
çe», «jul», «dü­ýe­ha­lyk», «kö­şek­ha
lyk», «oý­luk» ýa­ly at­lan­dy­ry­lan­dy­gy [1, 
135] ba­ra­da ýer­lik­li bel­le­nil­ýär.
Türk­men­le­riň ke­çe sun­ga­ty ba­ra­da 

Mosk­wa­da 1963-nji ýyl­da çap edi
len «Dün­ýä halk­la­ry» at­ly et­nog­ra­fik 
oçerk­ler tap­gy­ry­nyň «Or­ta Azi­ýa­nyň 
we Ga­za­gys­ta­nyň halk­la­ry» di­ýip at
lan­dy­ry­lan 2-nji to­mun­da «goş­ma ke
çe» ba­ra­da hem gy­zyk­ly mag­lu­mat 
be­ril­ýär: «Ke­çä sa­lyn­ýan na­gyş­lar 
özü­niň örän ne­pis­li­gi bo­ýun­ça diý­seň 
öz­bo­luş­ly. Äh­li türk­men taý­pa­la­ry­nyň 
ara­syn­da ke­çä­niň mer­ke­zi­ne sa­lyn
ýan esa­sy na­gyş­lar bir­meň­zeş bo­lup, 
olar «sa­ryç­ýan», «go­çak» ýa-da «saý
lan» diý­lip at­lan­dy­ryl­ýar. ...Ýo­mut­la­ryň 
ja­par­baý ti­re­sin­de, Kas­pi ke­na­ry­nyň 
gün­do­gar ta­ra­pyn­da ýa­şa­ýan ila­tyň 
ara­syn­da iki ýü­zi na­gyş­la­nan ke­çe
ler bo­lup, olar «goş­ma ke­çe» diý­lip 
at­lan­dy­ryl­ýar. Ke­çe ed­ýän ýer­li aýal
lar us­sat ze­nan­lar ha­sap­la­nyl­ýar. Or
ta Azi­ýa­nyň äh­li kün­jek­le­rin­de ke­çe 
bas­mak­lyk tä­ri bir­meň­zeş usul­da al
nyp ba­ryl­ýar. Türk­men­ler­de ke­çe di­ňe 
aýal­lar ta­ra­pyn­dan ba­syl­ýar» [5, 149]. 
Şeý­le hem bu et­nog­ra­fik ýy­gyn­dy­da 
ke­çä­niň mer­ke­zi­ne sa­lyn­ýan na­gyş­la
ryň gör­nüş­le­ri, ola­ryň dür­li-dür­li bol­şy 
we esa­sy nag­şy­na gö­rä tu­tuş ke­çä­niň 
şol at bi­len at­lan­dy­ry­ly­şy ba­ra­da hem 
bel­le­ni­lip ge­çil­ýär.
Halk dö­re­di­ji­lik eser­le­ri­niň äh­li nus

ga­la­ryn­da di­ýen ýa­ly – na­kyl­lar­da, ata
lar söz­le­rin­de, hüw­dü­ler­de, küşt­dep
di­ler­de, ma­tal­lar­da, mon­ju­gat­dy­lar­da 
ke­çe bi­len bag­la­ny­şyk­ly se­tir­ler öz 
be­ýa­ny­ny ta­pyp­dyr. Bu bol­sa türk­men 

which is called «goshmakeche» (two-
sided mat). In the book «Turkmen 
Culture» of Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov it is underlined that 
the two-sided mats with ornaments 
and without them were widely spread 
and used as ground litter in a yurt, 
around the hearth, for praying, for 
wrapping feet, as bran cards for hors-
es, and also as covers for shepherds, 
for greyhounds, covers on camels and 
baby-camels [1, 135].
Interesting data about two-sided 

mats are given in the 2-nd volume 
named «Peoples of Middle Asia and 
Kazakhstan» among the ethnograph-
ic sketches «Peoples of the World», 
published in 1963 in Moscow. «The 
ornaments of mats are so peculiar and 
extremely original. The main orna-
ments in the center of a mat of all Turk-
men tribes is one and the same and 
it is called and it is called «sarychan» 
(yellow scorpion), «gochak» (horn of 
a cattle), «saylan» (wave-like orna-
ment). Yomud-jafarbays, who reside 
on the eastern coast of the Caspian 
Sea, produce mats with double-sided 
ornaments, and they are called «dou-
ble-sided mats». Local felting mat 
specialists are considered to be the 
masters of their business. The way of 
felting mats in all nooks of Central Asia 
is the same. The women only deal 
with felt mats at Turkmens [5, 149]. 
The main kinds of ornaments, placed 
in the center of a mat, and its naming 
according to the main ornament, are 
given in the mentioned ethnographic 
collection.
Nearly all genres of folk art – prov-

erbs, sayings, lullabies, kushtdepdi 
(ritual dance), puzzles, playing bead 
have lines, devoted to a mat. It testi-
fies that mats had definite importance 
in the everyday life of the Turkmen 
people.
In the epic tales «The Book of My 

grandfather Gorkut» and «Georogly» 
mats are mentioned very often. As an 
example we may address to the fol-
lowing lines taken from the chapter 
«The Tale about Bogach Khan, Son 
of Dirse Khan» from the epic: «Hav-
ing got up early in the morning, Dirse 
khan with his forty jigits came for a talk 
with Bayundur khan. Jigits of Bayun-
dur khan welcomed Dirse khan. They 
took him to a black yurt. They laid a 
black mat. Thy served him fried meat 
of the black ram and said that it was 
Bayundur khan’s order» [6, 20].

торговцы вывозили за рубеж во-
йлочные изделия. Это свидетель-
ствует о том, что кошмы ценились 
не только нашим народом, но к ним 
возрос интерес и за рубежом.
Существуют разновидности турк-

менских кошм. Одна из них – это 
кошма с орнаментом на лицевой 
и изнаночной стороне, которая на-
зывается «гошмакече» (двусторон-
няя кошма). В книге Героя-Аркада-
га Гурбангулы Бердымухамедова 
«Туркменская культура» отмечает-
ся, что двусторонние кошмы с ор-
наментом и без были широко рас-
пространены и использовались для 
подстилки в кибитке, вокруг очага, 
совершения молитвы, оборачива-
ния ног, подседельников лошадей, а 
также в качестве накидок для пасту-
хов, на борзых, верблюдов и вер-
блюжат [1, 135].
Интересные сведения о дву-

сторонних кошмах приводятся во 
2-м томе под названием «Народы 
Средней Азии и Казахстана» се-
рии этнографических очерков «На-
роды мира», изданной в 1963 году 
в Москве. «Орнаменты кошмы 
своеобразны и очень оригиналь-
ны. Основные орнаменты в центре 
кошмы у всех туркменских племён 
одинаковый, и он называется «са-
рычян» (жёлтый скорпион), «гочак» 
(бараний рог) или «сайлан» (волно- 
образный орнамент). У иомудов-
джафарбайцев, населения восточ-
ного берега Каспия, существуют 
кошмы с орнаментами с двух сто-
рон, и они называются «двусторон-
ними кошмами». Местные валяль-
щицы кошмы считаются мастерами 
своего дела. Во всех уголках Сред-
ней Азии способ валяния кошмы 
одинаковый. У туркмен кошмоваля-
нием занимаются только женщины» 
[5, 149]. Так же в этом этнографиче-
ском сборнике отмечаются виды ос-
новных орнаментов в центре кош-
мы и называние её по основному 
орнаменту.
Чуть ли не во всех жанрах народ-

ного творчества: пословицах, по-
говорках, колыбельных, куштдеп-
ди (ритуальном танце), загадках, 
играх в бисер нашли своё отраже-
ние строки, в которых говорится о 
кошме. Это свидетельствует о том, 
что кошмы имели важное значение 
в повседневном быту туркменского 
народа.
Во эпосах «Книга моего деда Кор-

кута» и «Гёроглы» часто упомина-
ются кошмы. В качестве примера 
можем сослаться на следующие 
строки главы эпоса «Сказание Бо-
гач-хана сына Дирсе-хана»: «Про-
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hal­ky­nyň gün­de­lik ýa­şa­ýyş dur­mu­şyn
da ke­çä­niň mö­hüm orun eýe­län­di­gi­ne 
şa­ýat­lyk ed­ýär.
«Gor­kut ata», «Gö­rog­ly» epos­la

ryn­da hem ke­çä­niň ady bir­nä­çe ýer­de 
duş gel­ýär. Hat­da «Gor­kut ata» epo
syn­da ga­ra ke­çä­niň öz­bo­luş­ly or­nu­nyň 
bar­dy­gy hem bel­le­ni­lip­dir. Mu­ňa my­sal 
hök­mün­de «Dir­se han og­ly Bu­gaç han 
boý­ny be­ýan eder» bö­lü­min­dä­ki: «Alar 
sa­bah Dir­se han gal­ku­ba­ny ýe­rin­den 
örü tu­rub, kyrk ýi­gi­din bo­ýu­na alub, 
Ba­ýyn­dyr ha­nyň söh­be­ti­ne ge­lür­di. 
Ba­ýan­dyr ha­nyň ýi­git­le­ri Dir­se ha­ny 
gar­şu­la­dy­lar. Ge­tü­rib, ga­ra ota­ga gon
dur­dy­lar. Ga­ra ke­çe al­ty­na dü­şe­di­ler. 
Ga­ra go­ýun ýah­na­syn­dan öňü­ne ge
tür­di­ler. «Ba­ýan­dyr han­dan buý­ruk 
böý­le­dir, ha­nym» diý­di­ler» [6, 20] di
ýen se­tir­le­ri­ne sal­gy­la­nyp bi­le­ris.
«Gö­rog­ly» epo­sy­nyň «Öwe­ziň  

ha­las edi­li­şi» at­ly bö­lü­min­de: «At­la­ryň 
ke­çe­si syr­ty­na bök­de­ril­gi, guý­ru­gy dü
wül­gi, taý­ýar edi­lip goý­lup­dyr» [7, 244] 
ýa-da «Mah­mal der­lik, gül­na­ry ýo­na 
(Gaň­ňa­nyň ýa-da eýe­riň gür­lük ber­ki
dil­ýän iki ke­se aga­jy­nyň aşa­gy­na goý
mak üçin gat‑gat edi­lip ti­kil­ýän ke­çe, 
te­le­tin ýa-da ga­ýyş), tyl­la ga­ýyş­ly eýer 
sa­lyp, Gy­ra­ty eýer­läp kem­siz be­ze­di» 
[8, 551; II jilt] ýa­ly se­tir­ler­de türk­men 
hal­ky­nyň şol dö­wür­ler­de hem gün­de­lik 
dur­muş­la­ryn­da ke­çä­ni köp ula­nan­dyk
la­ry ba­ra­da aý­dyl­ýar.
Hal­ky­my­zyň he­mi­şe bi­rek-bi­re­ge 

ýag­şy ni­ýet­li ar­zuw-di­leg­le­ri­niň ara
syn­da ke­çe bi­len bag­ly na­kyl­la­ra, aýt
gy­la­ra hem ga­bat gel­mek bol­ýar. Mu
ňa «Ke­çe gö­wün­li gel­nim bol­sun!», 
«Ga­ra ke­çe ak bol­maz, kö­ne duş­man 
dost bol­maz» di­ýen ýa­ly na­kyl­lar­dyr 
ata­lar söz­le­ri my­sal bo­lup bi­ler.
«Ma­lym – ja­nym» diý­ýän türk­men 

hal­ky özü­niň mal-ga­ra­sy­ny ja­nyn­dan 
eziz gö­rüp­dir, ola­ry gy­şyň aň­zak­ly ho
wa­syn­dan, tom­suň jöw­za­syn­dan go
ra­mak mak­sa­dy bi­len ýö­ri­te ke­çe­den 
dü­ýe­ha­lyk hem taý­ýar­lap­dyr­lar.

Ak dü­ýä­niň ha­ly­gy,
Akar suw­lar ba­ly­gy,
So­rap-idäp gel­se­ler,
Öz öý­mü­ziň lä­li­gi – [9, 19]

di­ýen hüw­di se­tir­le­rin­dä­ki «ha­lyk» 
dü­ýä öz­baş­dak ýa-da ho­wu­dy­nyň 
aşa­gyn­dan ör­küç ýe­ri de­şi­lip sa­lyn­ýan 
ga­lyň ke­çe [8, 533; I jilt].
Ge­lin-gyz­lar ta­ra­pyn­dan ýe­ri­ne ýe­ti

ril­ýän mon­ju­gat­dy­lar­da hem ke­çe­den 
ti­ki­len egin­baş­lar ag­zal­ýan:

In the chapter «Ovez’s Rescue» of 
the Georogly epic tale» the following 
is said: «Sweat-cloths of horses were 
rolled, their tails were fastened and 
ready to ride» [7, 244] or «He impec-
cably prepared Gyrat for ride, having 
saddled him with the best saddle with 
golden arrow and velvet sweat-cloth» 
[8, 551; II volume]. These lines also 
testify the mats distant times were 
widely used in the everyday life of 
Turkmen.
In the kind wishes of our people, we 

may come across proverbs and say-
ings, where mats are mentioned. We 
may bring as an example such prov-
erbs and sayings as «May my daugh-
ter have such a downy soul as a mat», 
«A black mat will never become white, 
an old enemy will never become a 
friend».
Turkmen people considered their 

livestock as their soul, that’s why they 
made items from a special mat to fas-
ten them under saddles for protecting 
their livestock from cold in winter time 
and from burning hot weather in sum-
mer.

The under-saddle mat of white camel,
A fish of running water.
If they ask about him,
He is our family’s favorite [9, 19].

In these lullaby lines the word «kh-
alyk» (under saddle mat) denotes a 
thick mat, which people used to cover 
the camel’s hump under the saddle [8, 
533; volume I].
During the games with beads that 

are performed by women we may 
come across the mentioning of a mat:

A mat cover is on his shoulder,
A shepherd’s stick is in his hands.
A young shepherd will go to a flock,
In the morning and in the evening 

cool time [9, 260].

«Oyluk» (mat cover) – is a felt cover 
for shepherds for protecting them from 
cold, made from a thick cloth of felted 
wool. And in the following saying the 
everyday life of Turkmen shepherds is 
described. The shepherds wore onoo-
chas and felt covers: «Onoochas are 
like horse, but they are lifeless. Felt 
covers are like yurt, but they don’t 
have bread».
In the following gazelles, performed 

during marriage solemnities, young 

снувшись рано утром, Дирсе-хан со 
своими сорока джигитами пришёл 
на беседу с Баюндур-ханом. Джиги-
ты Баюндур-хана встретили Дирсе-
хана и привели его в чёрную кибит-
ку. Ему подстелили чёрную кошму. 
Подали ему жареное мясо чёрного 
барана и сказали, что это повеле-
ние Баюндур-хана» [6, 20].
В главе «Спасение Овеза» эпоса 

«Гёроглы» говорится следующее: 
«Потники лошадей были свёрнуты, 
хвосты завязаны и готовы к езде» 
[7, 244] или «Он безукоризненно 
подготовил к езде Гырата, оседлав 
его лучшим седлом с золотым лу-
ком и бархатным потником» [8, 551; 
II том]. Эти строки также свидетель-
ствуют о том, что в те времена в 
быту туркменского народа широко 
использовались кошмы.
В добрых пожеланиях нашего на-

рода можно встретить пословицы и 
поговорки, связанные с кошмой. К 
ним относятся такие пословицы и 
поговорки как «Да будет у меня не-
вестка с мягкой душой как кошма», 
«Чёрная кошма не станет белой, а 
старый враг не станет другом».
Туркмены считали своих живот-

ных своей душой, поэтому они для 
их защиты от холода зимы и зной-
ной жары лета изготавливали из 
специальной кошмы подседельни-
ки.

Подседельник белого верблюда,
Рыба проточной воды.
Если расспросят о нём,
Он – баловень нашей семьи [9, 19].

В этих строках из колыбельной 
песни слово «халык» (подседель-
ник) означает толстую кошму, кото-
рой накрывали горб верблюда под 
седлом [8, 533; I том].
В играх с бисером, исполняемых 

женщинами, можно встретить упо-
минание о войлочном изделии:

Войлочная накидка на плече,
Пастушья палка в руках.
Пойдёт к отаре молодой пастух,
На утренней и вечерней 

прохладе [9, 260].

«Oйлук» (войлочная накидка) 
–  это войлочная накидка пастухов 
для защиты от холода, изготовлен-
ная из плотного толстого материала 
из валяной шерсти. А в следующей 
поговорке описан быт народа и 
жизнь туркменских пастухов, кото-
рые носили онучи и войлочные на-
кидки: «Онучи словно лошадь, од-
нако, они безжизненны, Войлочная 



71MIRAS

Ke­çe oý­luk eg­nin­de,
Eg­ri ta­ýak çig­nin­de,
Sü­rä gi­der ýaş ço­pan,
Ag­şam, sä­her ser­gin­de – [9, 260]

di­ýen se­tir­le­re duş­mak bol­ýar. «Oý
luk» ço­pan­la­ryň so­wuk­dan go­ran­mak 
üçin ke­çe­den edin­ýän ýa­pyn­ja­sy­dyr. 
«Ça­ry­gam bir at­dyr we­lin, içi­niň ja­ny 
ýok­dur, Oý­lu­gam bir öý­dür we­lin, içi­niň 
na­ny ýok­dur» di­ýen ata­lar sö­zün­de 
bol­sa, türk­men hal­ky­nyň ýa­şa­ýyş-dur
muş ýag­da­ýy we aýa­gy ça­ryk­ly, eg­ni 
ke­çe ýa­pyn­ja­ly türk­men ço­pan­la­ry su
rat­lan­dy­ry­lyp­dyr.

Uzyn-uzyn kö­çe­ler,
Ha­ly, pa­las, ke­çe­ler,
Gy­zy ha­lan­na be­riň,
Da­ýy, daý­za, eje­ler – [10, 101]

diý­lip toý-to­ma­şa­lar­da aý­dyl­ýan 
küşt­dep­di ga­zal­la­ryn­da bol­sa ýaş ge
lin-gyz­lar öz­le­ri­niň el hü­nä­ri­ne bo­lan 
gu­wan­jy­ny uly buý­sanç bi­len be­ýan 
edip­dir­ler.
Türk­men maş­ga­la­syn­da ça­ga­la­ra 

ýaş­ly­gyn­dan baş­lap äh­li zat­lar bi­len 
bir­lik­de ke­çe­ler we onuň ýe­ri­ne ýe­ti­ri­li
şi ha­kyn­da hem giň dü­şün­je­le­ri be­rip
dir­ler. Mu­ňa türk­men halk ma­tal­la­ryn
da­ky:

Eýi ýet­se egil­mez,
Su­wy ýet­se, sü­ýül­mez,
Gun­dag­da da­şa dö­nen,
Da­şa ur­saň, dö­wül­mez – 

(Ke­çe) [11, 82].

ýa-da:

Bi­zi-bi­zi büz­dü­ler,
Ke­çe teý­ne ýaz­dy­lar – 

(Ke­çe gam­şy) [11, 78].

di­ýen se­tir­le­re sal­gy­la­nyp bi­le­ris. Bu 
se­tir­ler ar­ka­ly ke­çe edi­len­de iň esa­sy 
ge­rek­li bo­lan es­bap­la­ryň bi­ri bo­lan ga
myş, onuň bi­ri-bi­ri­ne ça­ty­lyp taý­ýar­la
ny­lyş usu­ly us­sat­lyk bi­len be­ýan edil
ýär.
«Ar­ma sa­ly­myň köp!», «Bar bol, 

öm­rüň köp!» ýa-da «Gü­lüň owa­dan!» 
«Ýü­züň owa­dan!» diý­lip, ýag­şy al­kyş-
di­leg­ler bi­len ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýän ke­çe­le
riň dö­re­ýiş ta­ry­hy ga­dy­my­ýe­te uza­lyp 
gid­ýär. Ol türk­men­le­riň, esa­san-da, 
mal­dar­çy­lyk bi­len meş­gul­lan­ýan çar
wa ila­tyň ara­syn­da ýü­ze çy­kyp, ola­ryň 
ýa­şa­ýyş-dur­muş şert­le­ri­ne la­ýyk­lyk
da, has ir­ki dö­wür­ler­den göz­baş alyp 
gaýd­ýar.

women praised their handwork with 
immense proud.

Very long streets,
Carpets, rugs and mats.
Give young ladies to their beloved,
О, uncles, aunts and 

mothers [10, 101].

In the Turkmen families children 
from young age, together with other 
ones, were given the notion of felt 
mats and ways of their felting. The 
riddles testify to it:

It won’t fold, if it is done properly,
It won’t stretch, if it was well poured

 with water.
Hardened in the diapers,
It won’t be broken even by a stone 

(a felt mat) [11, 82].

Or:

We were tightly pilfered to one 
another,

And spread under the felt mat. 
(reed spreading) [11, 78].

A reed spreading and ways of its 
making is masterfully described in 
these lines. It is the main way in felt-
ing mats.
The history of creating felt mats 

goes deep into millennia. While their 
production people uttered nice wish-
es: «May God help you!», «Thank 
you, I wish you long life» or «Your or-
naments are nice», «And your face 
is beautiful». People started to make 

накидка словно кибитка, однако, в 
ней нет хлеба».
В следующих газелях, исполняе-

мых во время свадебных торжеств, 
молодые женщины с большой гор-
достью воспевали своё рукоделие.

Очень длинные улицы,
Ковры, паласы и кошмы.
Выдайте девушек за любимых,
О, дяди, тёти и мамы. [10, 101]

В туркменской семье детям с ран-
них лет наряду с другими давали 
широкое понятие о кошмах и спосо-
бах её валяния. Об этом свидетель-
ствуют следующие загадки:

Не согнётся, если хорошо 
раскатать,

Не растянется, если хорошо 
полить водой.

Закалённый в пелёнках,
Не разобьётся даже о камень 

(кошма) [11, 82].

или:

Нас друг к другу туго стянули,
Подстелили под кошму  

(камышовая подстилка) [11, 78].

Посредством этих строк мастер-
ски описывается камышовая под-
стилка и способ её изготовления, 
который является основным сред-
ством при валянии кошмы.
История создания кошм своими 

корнями уходит в глубину веков. 
При их изготовлении люди говори-
ли добрые пожелания: «Бог в по-
мощь!», «Спасибо, и тебе долгих 
лет» или «Твои орнаменты краси-
вы», «А твоё лицо красиво». Кошмы 
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Ke­çe­le­riň dö­re­ýiş ta­ry­hy­nyň ga­dy
my bol­şy ýa­ly, onuň taý­ýar­la­nyş tä­ri, 
ke­çe edi­liş usu­ly-da has ir­ki dö­wür
le­re de­giş­li bo­lup, ol çyl­şy­rym­ly hem 
hy­syr­dy­ly iş­le­riň bi­ri ha­sap­la­nyl­ýar. 
Ke­çe edil­jek ýüň­le­riň, «gül­ýa­ka» na
gyş­la­ry­nyň öňün­den taý­ýar­la­ny­lyp 
go­ýul­ma­gy­nyň, na­gyş çe­kil­jek piş­ge
le­riň süý­lüp, sü­mek gör­nü­şi­ne öw­rül
me­gi­niň aý­ra­tyn bir öz­bo­luş­ly­ly­gy bar. 
Ke­çe taý­ýar­la­mak işi ir­gin­siz zäh­me­ti, 
sa­byr-ta­ka­ty, çe­per hem us­sat eli, aň-
ukyp ba­şar­ny­gy­ny ta­lap ed­ýär. Ke­çe 
bir maş­ga­la ta­ra­pyn­dan taý­ýar­la­nyl­sa-
da, ol bir­nä­çe adam­la­ryň gat­naş­ma
gyn­da, ýag­ny do­gan-ga­ryn­daş­la­ryň, 
goň­şy-go­lam­la­ryň üme­çi­li­ge gel­me­gi, 
ar­ma­sy­ny ber­me­gi esa­syn­da ýe­ri­ne 
ýe­ti­ril­ýär.
Ke­çe­le­riň göw­rüm ta­ýyn­dan dür­li-

dür­li bol­şy ýa­ly, oňa sa­lyn­ýan na­gyş
lar hem bi­ri-bi­rin­den ta­pa­wut­lan­ýar. 
Na­gyş­ly ke­çe­ler, esa­san, 5, 8, 12 kg 
agyr­lyk­da taý­ýar­la­ny­lyp­dyr. Şeý­le ke
çe­le­re sa­lyn­ýan na­gyş­la­ryň öz­bo­luş
ly­ly­gy, aý­ra­tyn­ly­gy, gö­zel­li­gi bi­ziň şu 
gün­ki gün­le­ri­mi­ze çen­li ge­lip ýe­tip
dir. Hä­zir­ki dö­wür­de-de eli çe­per, us
sat ge­lin-gyz­la­ry­myz dür­li gör­nüş­dä­ki 
«goş­ma­ke­çe­le­ri» sün­nä­lik bi­len ýe­ri
ne ýe­tir­ýär­ler hem-de ola­ra, esa­san, 
«Äşe», «tüý­nük», «ti­ra­na», «ýü­rek», 
«tä­rim­gö­ze­nek» ýa­ly na­gyş­la­ry sal
ýar­lar.
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 

Gurbanguly Berdimuhamedow  

mats mostly among stock-raising pop-
ulation in deep antiquity.
The way of manufacturing and felt-

ing mats are as ancient as the history 
of their creation and it is considered 
as a very complicated and painstak-
ing work. The storing up of wool and 
mat ornaments made of wool thread 
has peculiarities. The felting of a mat 
requires diligence, tolerance, skillful 
hands and sharpness. Though felt 
mats are made by members of one 
family, in the process of its felting other 
relatives, neighbors take part as well.
Felt mats are distinguished from one 

another not only by their volume, but 
also by ornaments. Felt mats with or-
naments mainly weighted 5,8,12 kilos. 
These ones reached nowadays in their 
diversity and beauty. And even nowa-
days skillful women with high master-
ship produce double-sided mats, dec-
orating them by the ornaments named 
«Ayshe», «vent hole» (a flue of a yurt), 
«Tirana» (stellate sturgeon), «heart», 
«trellis» (wooden basis of the Turk-
men yurt in the form of a rail).
Hero-Arkadag Gurbanguly 

Berdimuhamedov in his book «Turk-
men Culture» underlines the kinds 
of Turkmen felt mats: «The one-col-
or mats and without ornaments are 
called «Grey mats» (bozkeche) or 
«smooth» (düz) [1, 135]. In local dia-
lects, they are also called one-sided 
mats. They are mainly felted for big 

начали изготавливать, в основном, 
среди скотоводческого населения в 
глубокой древности.
Способы изготовления и валяния 

кошмы такие же древние, как и исто-
рия их создания. Валяние кошмы 
считается очень сложной и кропот-
ливой работой. Заготовка шерсти, 
орнаментов кошмы из шерстяной 
пряжи имеют своеобразие. Изготов-
ление кошмы требует трудолюбия, 
терпеливости, умелых рук и сметли-
вости. Хотя кошма изготавливается 
одной семьёй, в процессе её изго-
товления участвуют родственники, 
соседи.
Кошмы отличаются друг от друга 

не только по объёму, но и по орна-
менту. Кошмы с орнаментом, в ос-
новном, изготавливались весом в 
5,8, 12 кг. Они дошли до наших дней 
во всём своём своеобразии, кра-
соте. И в наши дни умелые масте-
рицы с большим мастерством из-
готавливают двусторонние кошмы, 
используя в них такие орнаменты 
как «Айша», «отверстие» (дымо-
ход кибитки), «тирана» (севрюга), 
«сердце», «решётки» (деревянная 
основа туркменской кибитки в виде 
решётки).
Наш Герой-Аркадаг Гурбангулы 

Бердымухамедов в своей книге 
«Туркменская культура» особо от-
мечает виды туркменских кошм: 
«Кошмы одноцветные и без орна-
мента называются «серыми кошма-
ми» (bozkeçe) или «гладкими» (düz 
keçe)» [1, 135]. В местных диалек-
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«Türk­men me­de­ni­ýe­ti» at­ly ki­ta­byn
da türk­men ke­çe­le­ri­niň gör­nüş­le­ri ba
ra­da: «Gül sa­lyn­ma­dyk, ýag­ny nag
şy bol­ma­dyk bir reňk­dä­ki ke­çe bol­sa 
«boz­ke­çe» ýa-da «düz ke­çe» diý­lip 
at­lan­dy­ryl­ýar» [1, 135] di­ýip, aý­ra
tyn du­rup geç­ýär. Ýer­li gep­le­şik­ler­de 
ola­ra «ýal­ňy­ke­çe» di­ýil­me­si hem bar. 
Olar, esa­san, ak öý­le­re ni­ýet­le­nen­dir. 
«Boz­ke­çe­ler» güýz ýü­ňün­den taý­ýar
la­nyp­dyr, soň on­dan ak öý­le­re ge­rek­li 
bo­lan – «üzük», «dur­luk», «ser­pik», 
«tarp­ýa­par» ýa­ly es­bap­lar bi­çi­lip al
nyp­dyr. «At ke­çe», «ýa­pyn­ja ke­çe» 
ýa­ly at­lar üçin ni­ýet­le­nen ke­çe­ler ýaz 
gyr­ky­myn­dan al­nan ak ýüň­ler­den edi
lip­dir. Ýaz ýü­ňün­den edi­len­di­gi se­bäp
li, ol ýe­ňil­jek bo­lup­dyr. Ýe­ri ge­len­de 
aýt­sak, ak reňk­li ke­çe­ler dog­ru­syn­da 
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk­men me­de­ni
ýe­ti» at­ly ki­ta­byn­da has anyk dü­şün­je 
ber­ýär: «Hal­kyň ru­hy dün­ýä­sin­de ak 
reňk­li ke­çe aý­ra­tyn ta­pa­wut­lan­dy­ry­lyp, 
adat­ça, ol maş­ga­la­nyň ýa­şu­lu­sy-ne­sil
ba­şy­sy üçin dü­şek­çe hök­mün­de ýö­ri­te 
ba­syl­ýar. Ga­dy­my ynanç­la­ra gö­rä, ak 
ke­çe maş­ga­la-ojak­la­ra bag­ty­ýar­lyk, 
ag­zy­bir­lik, ro­waç­lyk ge­tir­ýär­miş.
Oguz des­su­ry­na gö­rä, hö­küm­dar

la­ra ak ke­çä­niň üs­tün­de hä­kim­lik tä­ji
ni geý­di­rip­dir­ler. Onuň otur­jak tyl­la­ýy 
şug­la­ly şa tag­ty­nyň as­ty­na ak ke­çe 
dü­şäp­dir­ler. Şa be­de­wi­ne ak ke­çe­den 
köý­nek­çe ti­kip geý­di­rip­dir­ler» [1, 136-
137].
Ke­çe­ler goý­nuň güýz hem ýaz ýü

ňün­den taý­ýar­la­ny­lyp­dyr. Ke­çe­le­ri 
güýz pas­lyn­da et­seň has go­wy bol­ýar, 
se­bä­bi güý­züň çyg­ly ho­wa­syn­da ba­sy
lan ke­çe has go­wy gir­ýär. Goý­nuň ýaz 
gyr­ky­myn­dan al­nan ýüň­ler, esa­san, 
ke­çä­niň na­gyş­la­ry­ny taý­ýar­la­mak üçin 
has oňaý­ly ha­sap­la­ny­lyp­dyr, se­bä­bi 
sü­ýüm ta­ýyn­dan güýz ýü­ňü­ne ga­ra
nyň­da uzyn bo­lup, na­gyş çek­mä­ge-de 
amat­ly bo­lup­dyr. Güýz ýüň­le­ri sü­ýüm 
ta­ýyn­dan gys­ga bo­lan­ly­gy se­bäp­li ol, 
esa­san, ke­çä­niň na­gyş­la­ry­nyň içi­ni 
dol­dur­mak­da, iç­le­nen­de hem-de gy­ra
ga­ra edi­len­de ula­ny­lyp­dyr.
Gyr­kym döw­rün­de go­ýun­lar­dan gyr

ky­lyp al­nan güýz hem-de ýaz ýüň­le­ri 
il­ki çör-çö­pür­ler­den, ha­pa-hu­pa­lar­dan 
aras­sa­lan­ýar. Soň­ra her goý­nuň ýü­ňi 
aý­ra­tyn­lyk­da ýuw­lup, bir­nä­çe gün­läp 
gü­ne ser­lip gu­ra­dyl­ýar. Çar­wa aýal­lar 
ýü­ňi ýu­wan­la­ryn­dan soň ola­ry gyz­gyn 
çä­gä­niň aşa­gy­na hem gö­müp­dir­ler, bu 
ýüň­le­riň to­zap git­mez­li­gi üçin amat­ly 
bo­lup­dyr, ikin­di­na­ra bol­sa, gu­ran ýüň

yurts. Such mats were produced 
from autumn shearing wool and then 
people made storages for covering the 
poles of the yurt, mats for the second 
layer covering and mats for the flue. 
The felt mats for horses and mats 
for coverings were felted from spring 
shearing wool. By the weight they 
are lighter. Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov in his book «Turk-
men Culture» gives a definite notion 
about white felt mats: «In the spiritual 
life of people white mats were espe-
cially distinguished, and as a rule they 
were specially felted for the most re-
spected head of the family. According 
to ancient beliefs, white mat seems to 
bring happiness, success and unity to 
the family.
In accordance with the Oguz’s tradi-

tions, the rulers were put a crown on 
their head sitting on the white mat. A 
white felt mat was laid on the throne, 
and his horse was also covered with a 
white mat» [1, 136-137].
The mats were felted from sheep 

wool of autumn and spring shearing. 
It’s better to felt mats in autumn, for 
moist autumn weather the mats are 
felted more densely. The sheep wool 
of spring shearing was considered to 
suit better for storing the mat’s orna-
ments for it is longer and according to 
its stretch ability it distinguished from 
the autumn one. Autumn shearing 
wool was shorter and according to its 
stretch ability, it was mainly used for 
filling in the edges of ornaments and 
edges of a mat.
Autumn and spring shearing wool 

is firstly cleaned from all types of 
dirt. Then the wool of each sheep is 
washed separately and is dried for 
several days under the sun. Women 
of stock-raising regions, after wash-
ing the wool, dig it into the hot sand. 
They acted so for the wind not to take 
the wool away. And in the dusk they 
dig out the dried wool just shaking the 
sand off [13].
The dried wool, at one sunny but 

windless day, is beaten up with the 
help of thin tamarisk twigs. The sheep 
wool of autumn shearing needs to be 
beaten up prior to washing it. Then it 
is dyed into red, black, blue, green, 
yellow, pink colors. The dyed wool is 
being rinsed for several times and put 
to the sunny place for drying. Then the 
wool, intended for storage and orna-
ments, is combed out. From the wool 
that is already dyed and combed out, 

тах их называют ещё и односторон-
ними кошмами. Они, в основном, 
предназначены для больших юрт. 
Такие кошмы изготавливаются из 
шерсти осенней стрижки, затем из 
неё делали заготовки для покры-
тия жердей юрты, кошмы второго 
слоя покрытия, дымохода. Кошмы 
для лошадей и кошмы для накид-
ки изготавливались из шерсти ве-
сенней стрижки. По весу они были 
лёгкими. Герой-Аркадаг Гурбангулы 
Бердымухамедов в своей книге 
«Туркменская культура» даёт чёт-
кое понятие о белых кошмах: «В 
духовной жизни народа особо отли-
чались белые кошмы и обычно они 
специально изготавливались для 
почтенного главы семьи. Согласно 
древним верованиям, белая кош-
ма якобы приносит счастье, успех и 
единство семье.
Согласно огузских традиций, пра-

вителям надевали корону на белой 
кошме. На его трон стелили белую 
кошму, а на его коня накидывали бе-
лую кошму» [1, 136-137].
Кошмы изготавливались из ове-

чьей шерсти осенней и весенней 
стрижки. Лучше изготавливать кош-
мы осенью, так как при сырой осен-
ней погоде кошмы валяются плотно. 
Овечья шерсть весенней стрижки, 
в основном, считалась пригодной 
для заготовки орнаментов кошмы, 
так как она длинна и по своей рас-
тяжимости отличалась от осенней 
и больше подходила для заготов-
ки орнамента. А шерсть осенней 
стрижки была коротка и по своей 
растяжимости, в основном, исполь-
зовалась для заполнения полей ор-
намента и краев кошмы.
Шерсть осенней и весенней 

стрижки сперва очищается от вся-
кой грязи. Затем шерсть каждой 
овцы моется в отдельности и не-
сколько дней высушивается под 
солнцем. Женщины скотоводческих 
районов после мытья шерсть зака-
пывали в горячий песок. Это дела-
лось для того, чтобы её не унесло 
ветром. А в сумерках высохшую 
шерсть раскапывали, лишь стрях-
нув с неё песок [13].
Высохшую шерсть в один из сол-

нечных, но безветренных дней сби-
вают с помощью тонких прутьев из 
тамариска. Овечью шерсть осенней 
стрижки следует сбивать, не смы-
вая с неё грязь. Затем она окраши-
вается в красный, чёрный, синий, 
зелёный, жёлтый, розовый цвета. 
Окрашенная шерсть несколько раз 
выполаскивается и выставляется на 
солнце для сушки. Затем шерсть, 
предназначенная для заготовки ор-



74 MIRAS

le­riň çä­ge­si­ni sil­kiş­di­rip alyp gaý­dyp
dyr­lar [13].
Gu­ran ýüň­ler gü­neş­li, ýö­ne ýel­siz, 

gün­le­riň bi­rin­de saý­gyç (ýyl­gyn­dan ýa
sa­lan uzyn çe­ýe çy­byk) bi­len sa­ýyl­ýar. 
Goý­nuň güýz ýü­ňü­ni ýuw­man saý­ma
ly. Soň­ra olar gy­zyl, ga­ra, gök, ýa­şyl, 
sa­ry, na­rynç reňk­le­re bo­ýal­ýar. Bo
ýa­lan ýüň­ler bir­nä­çe ge­zek dur­la­nyp, 
ýe­ne-de gu­ra­mak­ly­gy üçin gü­ne ser­lip 
go­ýul­ýar. Soň­ra ke­çä­niň na­gyş­la­ry­ny 
çek­mek üçin ni­ýet­le­nen ýüň­ler da­rak
da da­ral­ýar. Bo­ýa­lyp da­ra­lan ýüň­ler
den ke­çä­niň na­gyş­la­ry­ny çek­mä­ge 
amat­ly bo­lar ýa­ly piş­ge taý­ýar­la­nyl­ýar. 
Piş­ge­ler sü­ýül­ýär, soň­ra olar dy­zyň 
üs­tün­de goý­lup ýaý­ma­lan­ýar, ýag­ny 
in­çel­dil­ýär. Ke­çä­niň çyz­myk­la­ry üçin 
ni­ýet­le­nen piş­ge­ler in­çe­jik, içi­ni dol
dur­mak üçin ni­ýet­le­nen­le­ri bol­sa bi­raz 
ýo­gyn­rak edip sü­ýül­ýär. Soň­ra on­dan 
sü­mek edil­ýär. Şeý­le edi­len­de ol ke­çä
niň na­gyş­la­ry çe­kil­jek wag­ty ulan­ma­ga 
amat­ly bol­ýar. Ke­çä­ni owa­dan­la­mak 
üçin her nag­şy­nyň or­ta­syn­dan sa­lyn
ýan «gül­ýa­ka» na­gyş­la­ry hem ke­çe et
mek­li­ge baş­lan­ma­zyn­dan bir­nä­çe gün 
öňün­den taý­ýar­la­nyl­ýar. Taý­ýar­la­nan 
«gül­ýa­ka­lar» bi­ri-bi­ri­ne ýa­py­şyp, has 
yk­jam hem goz­gan­man du­rar ýa­ly, 
ony ki­tap sa­hy­pa­la­ry­nyň ara­sy­na sa
lyp goý­ýar­lar.
Sä­het­li gün­le­riň bi­rin­de edil­jek ke­çä

niň ag­ra­my­na we öl­çe­gi­ne gö­rä te­kiz 
gi­ňiş­lik saý­la­ny­lyp alyn­ýar we ke­çe et
mek üçin ga­myş ýa­zyl­ýar. Her ke­çä­niň 
özü­ne gö­rä gam­şy bol­ýar, uly göw
rüm­li ke­çe­ler üçin uly, ki­çi­räk­le­ri üçin 
ki­çi­räk ga­myş ýa­zyl­ýar. Il­ki gam­şyň 
üs­tün­de ke­çä­niň öl­çe­gi­ne gö­rä ýe­ri 
alyn­ýar, ýag­ny na­rynç we ga­ra reňk
ler bi­len çyz­myk çe­kil­ýär. On­dan soň
ra ke­çä­niň «sa­ryç­ýan» nag­şy aý­la­nyp 
baş­lan­ýar we ýe­ne-de çyz­myk çe­ki­lip, 
gül (ala­ja) aý­lan­ýar. On­dan soň­ra ke
çä sa­lyn­jak na­gyş­la­ryň şe­ki­li çy­zy­lyp 
baş­la­nyl­ýar. Ada­ty na­gyş­la­ry türk­men 
aýal-gyz­la­ry­nyň her bi­ri hem ýe­ri­ne 
ýe­ti­rip bil­ýär, em­ma ke­çä­niň bu­rum­ly, 
«sa­ryç­ýan» na­gyş­la­ry di­ňe «ke­çe bu
rum­çy­sy» ady­ny alan, ök­de bu­rum­çy 
ze­nan­lar ta­ra­pyn­dan ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýär. 
Na­gyş­lar çy­zy­lyp bol­nan­dan soň, onuň 
içi dür­li reňk­li ýüň­ler bi­len dol­du­ryl­ýar. 
Nag­şyň içi­ni dol­dur­mak­ly­gy ýet­gin­jek 
gyz­ja­gaz­la­ra hem yna­nyp­dyr­lar. Olar 
ke­çä­niň na­gyş­la­ry­nyň içi­ni dol­dur­ma
ga, «gül­ýa­ka» na­gyş­la­ry ýer­li-ýe­rin­de 
goý­ma­ga, gül­le­mä­ge hö­we­sek bo­lup, 
bu işi irik­lik bi­len ça­la­syn­lyk bi­len ýe­ri
ne ýe­ti­rip­dir­ler.

women make up piles, comfortable for 
preparing the ornament of a mat. For 
this purposes the piles are twisted, 
then stretched on the knees of women 
to make them thinner. The piles for the 
basis of the ornaments, are stretched 
thinner, and intended for filling the 
edges of a mat – a bit thicker. Women 
wind the piles round into balls. The 
balls are made for the convenience 
while laying ornaments of a mat. Few 
days before felting a mat, women also 
take preparations for decorating the 
center of each ornament of a mat. 
Ready brooch-like ornaments are put 
between the pages of a book in such 
a way that they tightly stick to one an-
other.
On one of the favorable days women 

choose an appropriate place, accord-
ing to the weight and size of a future 
mat, and lay there rush under layer. 
Each mat has a rush under layer that 
corresponds to it size. On the rush un-
der layer black and pink colors are laid 
first according to the size of the future 
mat. Then the mat ornament known 
as «sarychan» is laid; thereafter one 
more line of wool is laid with black-
and-white stripe. After it, the prepara-
tion of the mat’s ornaments begins. 
Each Turkmen woman could prepare 
usual ornaments for the mat; more 
complicated, twisted ornaments were 
prepared beforehand by experienced 
masters. After the preparation of orna-
ments, the spaces between them are 
filled with wool of different colors. The 
filling of the edges of ornaments was 
entrusted even to teenager-girls. They 
filled the ornaments and the edges of 
a mat skillfully and eagerly.
After the ornaments are being laid on 

the right side of a mat, the latter space 
is covered with a layer of wool. While 
covering the ornaments, unwashed 
wool of autumn shearing, lamb’s wool 
and remnants after piling are used. 
The weight of a mat is made up of all 
these components. So, after finishing 
the preparation of the lower side of a 
mat, the wool of black color is laid to 
those places, where the ornaments of 
the wrong side are planned to be. This 
is made exactly the same way as it is 
done with the right side of a mat. Af-
ter the laying the ornaments and the 
second side of a mat, its edges are 
framed with black wool. The wool of 
the black lamb is used for the edging. 
The ornaments of each side are differ-

наментов кошмы, вычёсывается. Из 
окрашенной и вычесанной шерсти 
готовят начёсы, удобные для заго-
товки орнамента кошмы. Для это-
го начёсы скручиваются, затем на 
коленях растягиваются, чтобы они 
стали тонкими. Начёсы, предназ-
наченные для основы орнаментов 
кошмы, растягиваются потоньше, а 
для наполнения полей – потолще. 
Затем из этих начёсов делаются 
клубки. Их готовят для удобства во 
время изготовления орнаментов 
кошмы. Так же за несколько дней 
до начала процесса изготовления 
кошмы заготавливаются броше-
видные орнаменты для украшения 
середины каждого орнамента кош-
мы. Заготовленные брошевидные 
орнаменты закладываются между 
страницами книги, чтобы они плот-
но прилипали друг к другу.
В один из благоприятных дней со-

ответственно весу и размеру кош-
мы выбирается подходящее место, 
и стелется камышовая подстилка. 
Каждая кошма имеет соответству-
ющую её размеру камышовую под-
стилку. Сперва на камышовой под-
стилке в соответствии с размером 
кошмы чёрными и розовыми цвета-
ми закладывается её основа. Затем 
закладывается орнамент кошмы 
под названием «сарычян», затем 
закладывается ещё одна линия 
шерсти и на ней чёрно-белая поло-
са. После этого начинается подго-
товка орнаментов кошмы. Обычные 
орнаменты могла готовить каждая 
туркменская женщина, а более 
сложные, скрученные орнаменты 
заготавливались опытными руко-
дельницами. После заготовки орна-
ментов промежутки между ними за-
полняются шерстью разных цветов. 
Заполнение полей орнаментов до-
веряли даже девочкам-подросткам. 
Они охотно и ловко расставляли 
орнаменты кошмы и заполняли их 
поля шерстью.
После закладки орнаменты на ли-

цевой стороне кошмы покрываются 
слоем шерсти. При покрытии орна-
ментов используются вперемежку 
немытая шерсть осенней стрижки, 
шерсть ягнёнка и остатки после 
начёса. Из всего этого складывает-
ся вес кошмы. Таким образом, по-
сле завершения заготовки нижней 
лицевой стороны кошмы, чёрной 
шерстью покрываются места для 
орнаментов её изнаночной сторо-
ны. Это делается точно так же, как 
и с лицевой стороной кошмы. После 
закладки орнаментов и второй сто-
роны кошмы, её края обрамляются 
чёрной шерстью. Для краёв берётся 
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Ke­çä­niň dü­züw ýü­zi do­ly na­gyş­la
nyp bol­nan­dan soň­ra ol ýüz­len­ýär. 
Ýüz­le­mek – bu iki ta­ra­py hem na­gyş
lan­ýan goş­ma ke­çä­niň her ýü­zün­dä­ki 
na­gyş­la­ryň ara­sy­na ýüň sal­mak­dyr. 
Ke­çä­ni ýüz­le­mek­de ýu­wul­ma­dyk güýz 
ýü­ňi, gu­zy ýü­ňi, da­rak­diş ga­ry­lyp ula
nyl­ýar. Şol ýüň­ler esa­syn­da-da ke­çä
niň ag­ra­my bel­li bol­ýar. Şeý­le­lik­de, 
ke­çä­niň aşa­ky dü­züw ýü­zi do­ly ta
mam­la­nyp, onuň çöw­re ýü­zü­niň na
gyş­la­ry­ny çek­mek­lik üçin ýe­ri alyn­ýar, 
ýag­ny ga­ra­lan­ýar. Ol hem edil ke­çä
niň dü­züw ýü­zü­niň taý­ýar­la­ny­ly­şy ýa­ly 
ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýär. Ke­çä­niň çöw­re ýü­zi, 
ýag­ny ikin­ji ta­ra­py hem do­ly sal­nyp 
bol­nan­dan soň, onuň gy­ra­la­ry gy­ra
ga­ra bi­len dol­du­ryl­ýar. Gy­ra­ga­ra ga­ra 
gu­zyň ýü­ňün­den edil­ýär. Ke­çä­niň her 
ýü­zü­niň na­gyş­la­ry dür­li gör­nüş­de bol
ýar, ýag­ny iki ýü­zü­ne-de şol bir na­gyş 
sa­lyn­ma­ýar.
Ke­çe edi­lip bol­nan­dan soň­ra gam­şy 

emaý bi­len düý­rüp, bir­nä­çe ýe­rin­den 
berk ta­nap bi­len pug­ta daň­ýar­lar. Kä
bir ýer­ler­de ke­çe düý­rü­len­de oňa duz, 
şeý­le hem ýüň da­ra­lyp, sa­ýy­lan wag­ty 
on­dan dö­kü­len ke­pek hem se­pi­lip­dir. 
Ene­le­ri­miz du­zy göz­den-dil­den go­ra
syn di­ýip, «ke­pe­gi» bol­sa ke­çe ba­sy
lan­da has go­wy gir­me­gi üçin peý­da­la
nyp­dyr­lar.
On­dan soň­ra bir uly göw­rüm­li ga­byň 

için­de ke­çe düý­rü­len gam­şy dik­li­gi­ne 
go­ýup, üs­tün­den üzär­lik aty­lyp gaý­na
dy­lan ýyl­jak suw guý­lup­dyr. Suw ke
çä­niň äh­li ýe­ri­ni ezen­den soň­ra se­lin 
dü­şe­len ýer­de ke­se­li­gi­ne goý­lup iki, 
üç ýe­rin­den ta­nap sal­nyp, 4-6 ada
myň gat­naş­ma­gyn­da çe­ki­lip­dir. Ke­çe 
çe­ki­lip dur­ka aram-aram ýyl­jak üzär
lik­li suw se­pe­le­nip dur­lup­dyr. Ke­çe 
çek­mek­lik işi, esa­san, er­kek ki­şi­le­re 
de­giş­li bo­lup­dyr. Ke­çe çek­mek­lik işi 
azyn­dan 1-2 sa­gat­lap do­wam edip­dir. 
Ke­çe çek­ýän­ler ýa­da­sa­lar, olar ge­zek
leş­di­ri­lip dur­lup­dyr.
Ke­çe ga­myş­dan çy­ka­ry­lan­da, kä

ha­lat­da onuň gü­lü­niň oý­nan ýer­le­ri, 
ýag­ny na­gyş­la­ry­nyň po­zu­lan, gy­şa­ran 
ýer­le­ri hem bo­lup bil­ýär. Onuň ýa­ly 
ýag­daý­da ke­çä­niň oý­nan ýer­le­ri­ne ho
ja­lyk sa­by­ny­ny sür­tüp­dir­ler, oňa aý­ra
tyn üns bi­len çe­me­le­şip­dir­ler. Ke­çä­niň 
oý­nan na­gyş­la­ry bir­nä­çe ge­zek sa­byn 
sür­tü­lip dü­ze­dil­ýär, eger onuň bi­len 
hem dü­zel­me­se, on­da nag­şyň reň­ki­ne 
gö­rä sa­pak bi­len ça­tyl­ýar.
Çe­ki­lip bol­nan ke­çä­niň gam­şy gu­ry 

sel­niň üs­tün­de ýu­waş­lyk bi­len açy­lyp, 
baş­ky dik ba­sy­my ba­sy­lyp­dyr. Ke­çä
niň göw­rü­mi­ne gö­rä, 3-4 adam bo­lup 

ent, one and the same ornament is not 
laid on both sides of a mat.
After finishing the laying of wool, 

of all storing of a mat, the rush under 
layer is smoothly folded and in some 
places is densely bind up by a thread. 
While folding the mat in some places 
women spilled salt, and the «dirt» in 
the form of a dandruff, which left after 
combing of wool. Our grandmothers 
spilled salt as a guard from the evil 
eye and for the mat’s durability, and 
the «dirt» – for better dense of a mat.
Thereafter, the mat, which is folded 

into the rush under layer, is placed 
vertically into a large reservoir and 
from the upper part is pored over with 
warm water, boiled with harmala. After 
the mat is evenly soaked, it is placed 
cross-cut on the dried grass, and 4-6 
men rolled it with the help of two or 
three threads, thrown over the rush 
under layer. During the rolling pro-
cess, from time to time they poured 
warm water with harmala on the rush 
under layer. Mostly men were occu-
pied with the rolling of the mat. This 
lasted minimum 1-2 hours. If they got 
tired, then another group of men came 
to assist them.
After taking the mat from the rush 

layer, there may happen so that some 
ornaments had parted from the basis 
or had displaced. In such cases, the 
wool of the mat was rubbed by laundry 
soap and women related to the mat 
with particular attention. Displaced 
ornaments of the mat were put in the 
required place by repeated rub of 
laundry soap. If this did not help, then 
the displaced ornament was sewed on 
with a thread of corresponding color.

шерсть чёрного ягненка. Орнамен-
ты каждой стороны разные, на обе 
стороны кошмы одинаковые орна-
менты не накладываются.
После завершения накладывания, 

разложения всех заготовок кошмы, 
камышовая подстилка плавно сво-
рачивается и в нескольких местах 
плотно завязывается верёвкой. В 
некоторые места при сворачива-
нии кошмы сыпали соль, а так же 
«грязь» в виде перхоти, оставшуюся 
после вычёсывания шерсти. Наши 
бабушки сыпали соль как оберег от 
сглаза и для укрепления, а «грязь»  
для лучшего уплотнения кошмы.
Затем кошму, завёрнутую в камы-

шовую подстилку, помещают верти-
кально в большую ёмкость и зали-
вают её с верхней стороны тёплой 
водой, кипячёной в гармале. После 
равномерного замачивания кошмы 
её укладывали поперечно на сухую 
траву, и 4-6 мужчин раскатывали её 
с помощью перекинутых через ка-
мышовую подстилку двух или трёх 
верёвок. Во время раскатывания 
время от времени на камышовую 
подстилку лили тёплую воду с гар-
малой. Раскатыванием кошмы, в 
основном, занимались мужчины. 
Это длилось минимум 1-2 часа. 
Если они уставали, то к ним прихо-
дила на помощь другая группа.
После выноса кошмы из камышо-

вой подстилки, порою бывали слу-
чаи, когда её орнаменты отходили 
от основания или смещались в сто-
рону. В таких случаях шерсть кош-
мы тёрли хозяйственным мылом и к 
ней подходили с особым внимани-
ем. Смещённые орнаменты кошмы 
выправлялись неоднократным тре-
нием хозяйственного мыла. Если 
это не помогало, то отошедший ор-



76 MIRAS

il­ki dik­li­gi­ne ba­syl­ýar. Soň­ra ke­se­li­gi­ne 
bas­ýar­lar. Uly goş­ma ke­çe­ler ke­se­li­gi
ne ba­sy­lan­da 8-10 tö­we­re­gi ge­lin-gyz 
ge­rek bol­ýar. Gam­şyň iki gap­da­ly­na 
dört­burç şe­kil­li ki­çi­jik agaç ga­pyr­jak 
ýa-da dört­burç daş goý­lup­dyr we ga
myş şol da­şyň ýa-da agaç ga­pyr­ja­gyň 
üs­ti bi­len ke­çe bas­mak­lyk do­wam et
di­ri­lip­dir. Iki gap­da­ly­na goý­lan da­şyň 
her ta­ra­pyn­da bir adam otu­ryp aýak
la­ry bi­len ga­ýym itek­läp­dir. Ke­çe ba
syl­dy­gy­ça gir­ýär, has-da te­kiz gör­nü­şe 
gel­mek­li­gi üçin, ke­çe ba­sy­lan­da onuň 
gy­ra­la­ry my­da­ma gam­şa sür­tü­lip du
rar ýa­ly edi­lip­dir.
Gy­ra­la­ry do­ly sür­tü­lip, ba­sy­my ýe

ten ke­çä­ni gam­şyň üs­tün­de gü­ne se
rip goý­ýar­lar. Ke­çe do­ly gu­ran­soň, ol 
öýüň tö­rü­ne dü­şel­ýär. Üs­tün­den ýyl 
aşan­soň, şol tä­ze ke­çe gaý­ta­dan bi­şi
ril­ýär. Ke­çä­ni bi­şir­mek – bu öten ýyl­ky 
edi­len ke­çä üzär­lik aty­lyp gaý­na­dy­lan 
ýy­ly suw gu­ýup, gaý­ta­dan bas­mak­ly
gy aň­lad­ýar. Ke­çä­niň bi­şi­ril­me­gi bir 
ta­rap­dan ke­çä gü­ýe düş­me­gi­niň öňü
ni al­sa, ikin­ji ta­rap­dan ke­çä­niň has-da 
berk­leş­me­gi­ne, ga­ta­ma­gy­na, gir­me­gi
ne ge­tir­ýär. Ke­çe bir­nä­çe gü­nüň do
wa­myn­da gü­ne ser­lip gu­ra­dyl­ýar we 
öýe ýyg­nal­ýar. Ta­ýyn bo­lan ke­çe öýe 
dü­şe­lip ug­ra­lan­da içe­ri çy­ka­ry­lyp ka
ky­lan­da, onuň bir ge­zek dü­züw ýü­zi, 
ýe­ne bir ge­zek bol­sa çöw­re ýü­zi dü
şel­ýär. Bu bol­sa öýüň dur­ku­ny has gö
zel gör­nü­şe ge­tir­ýär.
Ýo­kar­da hem bel­läp ge­çi­şi­miz ýa­ly, 

ke­çe ar­ky­dy­lan­da, ýag­ny ke­se­li­gi­ne 
ba­sy­lan­da köp el ge­rek bol­ýar. Şo­nuň 
üçin do­gan-ga­ryn­daş­lar, goň­şy-go
lam­lar: «Py­la­ny­lar ke­çe­si­ni ke­se­li­gi­ne 
bas­ýa­lar, ola­ra el ge­rek­dir» di­ýip üme
çi­li­ge ba­ryp­dyr­lar. Bu bol­sa hal­ky­my
zyň ara­syn­da­ky aňyr­dan gel­ýän ag
zy­bir­li­gi, bi­rek-bi­re­ge ýar­dam ber­mek 
ba­bat­da­ky hoş­ni­ýet­li­lik gat­na­şy­gy­nyň 
ala­mat­la­ry­dyr.
Soň­ra ke­çe öýe dü­şe­lip ug­ran­da, 

onuň üs­tün­de ýe­ne-de şol goň­şu­lar, 
do­gan-ga­ryn­daş­lar bi­len bi­le­lik­de otu
ry­lyp­dyr. Olar bir­wagt­ky ke­çe eden­le
rin­dä­ki bo­lan şat­lyk­ly wa­ka­la­ry süý­jü­lik 
bi­len ýat­lap, deg­şip-gül­şüp çaý içip­dir
ler, toý toý­lap­dyr­lar. Şeý­le pur­sat­lar 
bol­sa her bir yn­sa­na ýag­şy ýat­la­ma­la
ry, go­wy duý­gu­la­ry eçi­lip­dir. Eý­sem bu 
ke­çä­niň ga­dyr-gym­ma­ty­nyň, hal­ky­my
zyň ru­hy ah­wa­la­ty­nyň aý­dyň ala­ma­ty 
däl­mi­dir?! Kö­ne­le­ri­miz: «Ke­çä­ňi sat
sa­ňam goň­şy­ňa sat, myh­man ba­raň
da bir bur­çun­da ýe­ne özüň otu­rar­syň» 
[12, 61] di­ýip, ýö­ne ýe­re aýt­man­dyr­lar 
ahy­ryn!

After rolling, the rush under layer is 
softly unfolded and the soaked mat is 
firstly rolled to its length. Depending 
on the size, it is rolled by 3-4 women. 
Then it is rolled to its width. While roll-
ing to the width of double-sided mats, 
the help of 8-10 women is required. 
Quadrangular wooden boxes or 
stones were placed on the both sides 
of a rush under layer and the felting 
of a mat continued through them. 
One man, whose feet firmly rested 
against the quadrangular wooden box 
or stones, sat on each side of a rush 
under layer. In the process of felting 
the mat became denser. To make the 
mat edges more or less equal, and its 
surface smooth, people provided the 
rubbing of a mat over the rush under 
layer.
The mat that was densely felted 

was laid under the sun for drying. Af-
ter complete dry, the mat is laid on the 
honorable place in the dwelling. One 
year after, the mat is repeatedly felted. 
During that process they pour warm 
water with harmala on the mat, and 
continue felting it. The repeated felting 
of a mat prevents it from the damage 
by moth eating on one side, and also it 
contributes to its density and strength, 
on the other side. During several days 
the mat is being dried under the sun, 
and thereafter taken to the house. The 
ready mat is used after shaking up, 
and every time it is being laid on the 
floor by different sides, id East, one 
time with its right side, and next time 
– with its wrong side up. It attaches to 
the inner outlook of a dwelling a nice 
outlook.
As it was mentioned before, while 

felting the mat to its width, they need-
ed more help. That’s why the relatives 
and neighbors hurried to help the fam-
ily, that testifies the unity, sense of 
comradeship, good neighborly rela-
tions of our people, which last through 
millennia.
When the felt mat owner starts to 

use it, neighbors, relatives sit down on 
it. They all recall interesting moments, 
which passed during the process of 
its felting, they drink tea and have fun. 
Suchlike moments added happy recol-
lections and nice feelings to each par-
ticipant of the celebration. Is not it a 
bright testimony of the value of a felt 
mat, of spiritual state of our nation? 
It is not by chance that our ancestors 
had created such a proverb: «If you 
want to sell a felt mat, sell it to your 

намент пришивали подходящей по 
цвету ниткой.
После раскатывания камышовая 

подстилка плавно раскрывается, 
и замоченная кошма вначале рас-
катывается в длину. В зависимости 
от размера она раскатывается 3-4 
женщинами. Затем она раскатыва-
ется в ширину. При раскатывании в 
ширину двусторонних кошм нужна 
помощь 8-10 женщин. С обеих сто-
рон камышовой подстилки ставили 
четырёхугольные деревянные ко-
робочки или же камни, и через них 
продолжалось валяние кошмы. На 
каждой стороне камышовой под-
стилки садилось по одному челове-
ку, крепко упиравшемуся ногами о 
коробочки или камни, чтобы она не 
расползлась. В процессе валяния 
кошма уплотнялась. Чтобы кошма 
имела более ровные края и гладкую 
поверхность, обеспечивали трение 
кошмы о края камышовой подстил-
ки.
Плотно сваляную кошму расти-

лали под солнцем для высыхания. 
После полного высыхания кошма 
стелется на почётное место жи-
лья. Через год эту кошму снова 
валяют. При этом на кошму льют 
тёплую воду, нагретую с гармалой 
и продолжают валять. Повторное 
валяние кошмы предотвращает её 
съедание молью, с одной стороны, 
а также способствует её уплотне-
нию, укреплению с другой. Кошма 
в течение нескольких дней сушится 
на солнце, а затем заносится в жи-
лище. Готовую кошму используют 
и после встряхивания каждый раз 
стелят разной стороной, т.е. один 
раз лицевой, другой раз изнаночной 
сторонами вверх. Это придаёт инте-
рьеру жилья красивый вид.
Как было отмечено выше, при ва-

лянии кошмы в ширину нужно по-
больше рук. Поэтому родственники 
и соседи спешили на помощь, что 
свидетельствует о единстве, чув-
ству локтя, добрососедских отно-
шений нашего народа, длящихся 
веками.
После того как начинают пользо-

ваться кошмой на неё садятся со-
седи и родственники. При этом они 
вспоминают интересные моменты, 
происходившие в процессе рабо-
ты над кошмой, шутят, пьют чай и 
празднуют. Это одаривало каждо-
го радостными воспоминаниями и 
приятными чувствами. Разве это 
не яркое свидетельство ценности 
кошмы, духовного состояния наше-
го народа? Наши предки неспроста 
создали такую поговорку: «Если 
будешь продавать кошму, то про-
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Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň jaý
dar nyg­taý­şy ýa­ly: «Türk­men hal­ky­nyň 
me­de­ni mi­ra­sy­nyň naý­ba­şy gym­mat
lyk­la­ry­nyň ara­syn­da ke­çä­niň tut­ýan 
or­ny has ulu­dyr» [1, 134]. Hal­ky­my­zyň 
me­de­ni mi­ra­sy­nyň naý­ba­şy gym­mat
lyk­la­ry­nyň bi­ri bo­lan türk­men ke­çe­le
ri çe­per el­li, işeň­ňir ze­nan­la­ry­my­zyň 
ir­gin­siz zäh­me­ti­niň aja­ýyp mi­we­si­dir. 
Olar di­ňe bir öz öýü­mi­ziň tö­rü­niň is­leg
li dü­şe­gi bol­man, eý­sem, çet ýurt­la­ryň 
hem ar­zy­ly ha­ry­dy bo­lup­dyr. Bu bol­sa 
türk­men hal­ky­nyň dün­ýä me­de­ni­ýe­ti
ne go­şan sal­dam­ly go­şan­dy­dyr.
Türk­men hal­ky­nyň bir­nä­çe 

mad­dy we ru­hy gym­mat­lyk­la­ry  
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň al­tyn ha­zy­na
sy­na gi­ri­zil­di. Hal­ky­my­zyň me­de­ni we 
ru­hy gym­mat­lyk­la­ry­nyň dün­ýä de­re
je­sin­dä­ki äh­mi­ýe­ti­ni has hem ýo­kar
lan­dyr­mak mak­sa­dy bi­len «Türk­men 
ke­çe sun­ga­ty­ny» hem ÝU­NES­KO-nyň 
Adam­za­dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra
sy­nyň gör­nük­li nus­ga­la­ry­nyň sa­na
wy­na gi­ri­zil­me­gi ug­run­da­ky ta­gal­la
lar, hal­ky­my­zyň ga­dy­my hem mü­di­mi 
gym­mat­lyk­la­ry­nyň bi­ri bo­lan türk­men 
ke­çe­si­niň da­ba­ra­sy­ny dün­ýä ýa­ýar.

neighbor, for when you come to him 
as a guest, you will sit on one of its 
edges!» [12, 61]
According to the exact definition 

made by Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov: «Among the best 
cultural values of our nation, a felt 
mat has great importance» [1, 134]. 
Turkmen felt mats as one of the best 
values of the cultural heritage of our 
people, are the fruit of tireless labor 
of our skillful and industrious women. 
Felt mat has been not only the desir-
able home utensil, but it was also of a 
great demand abroad. In addition, it is 
a ponderable introduction of the Turk-
men nation to the world culture.
Many material and spiritual values of 

the Turkmen people are introduced in 
the UNESCO’s Golden Fund of Intan-
gible Cultural Heritage of Humanity. 
With a view of increasing the impor-
tance of cultural and spiritual values 
of our nation in the whole world, our 
efforts on the introduction of the «art 
of felting mats of Turkmen» into the 
UNESCO’s List of eminent patterns of 
non-material cultural heritage of hu-
manity will promote to popularization 
of the glory of the Turkmen felt mat in 
the whole world, as one of the ancient 
and eternal values of the Turkmen 
people.

дай её соседу, когда в гости к нему 
придёшь, на одном её краю будешь 
сидеть сам!» [12, 61]
По точному определению Ге-

роя-Аркадага Гурбангулы 
Бердымухамедова: «Среди наи-
лучших ценностей культурного 
наследия нашего народа кошма 
имеет большое значение» [1, 134]. 
Туркменские кошмы как одна из 
наилучших ценностей культурного 
наследия нашего народа являют-
ся плодом неустанного труда на-
ших умелых и трудолюбивых жен-
щин. Кошма являлась не только 
желанной домашней утварью, но и 
пользовалась большим спросом за 
рубежом. А это является весомым 
вкладом туркменского народа в ми-
ровую культуру.
Многие материальные и духов-

ные ценности туркменского народа 
внесены в золотой фонд немате-
риального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО. В целях 
повышения значимости культурных 
и духовных ценностей нашего на-
рода во всём мире наши усилия по 
внесению в список видных образ-
цов нематериального культурного 
наследия человечества ЮНЕСКО 
«искусства кошмоваляния туркмен» 
будут способствовать популяриза-
ции славы туркменской кошмы во 
всём мире, как одной из древних и 
вечных ценностей туркменского на-
рода.
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YLMY WE MEDENI DURMUŞ 
HABARLARY

CHRONICLES OF SCIENTIFIC 
AND CULTURAL LIFE

ХРОНИКА НАУЧНОЙ И 
КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ



79MIRAS

GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, 
YLMY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NYŇ WAKALARYNA SYN (ýanwar-mart)

REVIEW OF THE EVENTS OF PUBLIC, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE OF THE
INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN (January–March)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ  
НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА  
(январь-март)

Türk­me­nis­ta­nyň Döw­let me­de
ni­ýet mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş
gün­de Türkmenistanyň Prezidenti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Jan Wa­ta­nym, Türk­me­nis­tan!» at­ly 
tä­ze goş­gu­sy­na ba­gyş­la­nan da­ba­ra­ly 
mas­la­hat baý­ram­çy­lyk ru­hun­da ge­çi
ril­di. Mas­la­ha­ta me­de­ni­ýet we sun­gat 
ul­gam­la­ry­nyň ýol­baş­çy­la­ry we we­kil
le­ri, ýur­du­my­zyň ta­ny­mal şa­hyr­la­ry, 
ýa­zy­jy­la­ry we pro­za­çy­la­ry, şeý­le hem 
köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri
niň we­kil­le­ri we ta­lyp ýaş­lar gat­naş­dy
lar.
Mas­la­hat­da edi­len çy­kyş­lar­da pa­ra

hat­çy­lyk sö­ýü­ji­li­ge, yn­san­per­wer­li­ge 
we Ýer ýü­zü­niň äh­li halk­la­ry bi­len giň 
me­de­ni hyz­mat­daş­ly­ga esas­lan­ýan 
sy­ýa­sa­ty alyp bar­ýan milli Liderimize 
ho­şal­lyk söz­le­ri ýaň­lan­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Döw­let me­de­ni

ýet mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş­gün­de 
2022-nji ýy­lyň «Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za
ma­na­sy» at­ly şy­ga­ry­na ba­gyş­la­nan 
me­de­ni çä­re ge­çi­ril­di. Çä­rä me­de­ni­ýet 
we sun­gat ul­gam­la­ry­nyň ýol­baş­çy­la­ry 
we we­kil­le­ri, gör­nük­li şa­hyr­lar we pro
za­çy­lar, kom­po­zi­tor­lar we sa­zan­da­lar, 
yl­my we jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry­nyň 
iş­gär­le­ri, köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se
riş­de­le­ri­niň we­kil­le­ri we ta­lyp ýaş­lar 
gat­naş­dy­lar.
Türk­me­nis­ta­nyň Jem­gy­ýet­çi­lik gu

ra­ma­la­ry­nyň mer­ke­zin­de, şeý­le hem 
we­la­ýat me­de­ni­ýet mer­kez­le­rin­de aý
dym-saz, tans, sport, ylym ýa­ly dür­li 
ugur­la­ryň ösü­şi­ne go­şant go­şan ze
hin­li ça­ga­la­ra we ça­ga­lar dö­re­di­ji­lik 
to­par­la­ry­na Gul­ba­ba adyn­da­ky Ça­ga
lar baý­ra­gy­ny gow­şur­mak da­ba­ra­la­ry 
bol­dy. Türk­me­nis­ta­nyň Mag­tym­gu­ly 
adyn­da­ky Ýaş­lar gu­ra­ma­sy­nyň Mer
ke­zi ge­ňe­şi da­ba­ra­ny gu­raý­jy bo­lup 
çy­kyş et­di.
6-njy ýan­war­da hor­mat­ly  

Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow BMG-niň Ça­ga­lar 

The festive conference dedicated to 
a new poem of President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
«My native land, Turkmenistan» was 
conducted in the mukams Palace of 
the state cultural Center of Turkmeni-
stan in the atmosphere of festivity. The 
representative of heads of culture and 
art, outstanding poets, writers, Mass 
Media and the students’ youth partook 
in this event.
While making statements the par-

ticipants have expressed apprecia-
tions to the nation leader for his poli-
cy, which is based on the principal of 
peace love, humanism and broad cul-
tural collaboration with all peoples of 
the planet.
Mukams Palace of the State Cul-

tural Center of Turkmenistan has hold 
cultural event devoted to motto of the 
year 2022, «The epoch of peoples 
with Arkadag». It was attended by the 
heads and representatives of culture 
and art, outstanding poets and prose 
writers, composers and musicians, 
persons from   scientific public orga-
nizations, mass media and student 
youth.
Annual festive ceremony awards 

named after Gulbaba took place in 
the Center of Public organization of 
the capital and also in cultural cen-
ters of velayat of Turkmenistan. This 
award is given to the talented children 
and creativity children groups, which 
contributed a lot to the development 
of various fields as music, dancing, 
sport, science ect. The organizational 
matters were laid down on the shoul-
ders of Central council of youth orga-
nization of Turkmenistan named after 
Magtymguly.
On January 6, President of Turkmen-

istan Gurbanguly Berdimuhamedov 
had a meeting with newly assigned 

В праздничной атмосфере во 
Дворце мукамов Государственного 
культурного центра Туркменистана 
прошла торжественная конферен-
ция, посвящённая новому стихот-
ворному произведению Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Край родной, Туркменистан!». В 
ней приняли участие руководите-
ли и представители культуры и ис-
кусств, известные поэты, писатели 
и прозаики страны, а также СМИ и 
студенческая молодёжь.
В выступлениях прозвучали сло-

ва благодарности лидеру нации за 
проводимую политику, основанную 
на принципах миролюбия, гуманиз-
ма и широкого культурного сотруд-
ничества со всеми народами плане-
ты.
Во Дворце мукамов Государ-

ственного культурного центра Турк-
менистана состоялось культурное 
мероприятие, посвящённое девизу 
2022 года «Эпоха народа с Аркада-
гом». В нём приняли участие руко-
водители и представители сферы 
культуры и искусства, видные по-
эты и прозаики, композиторы и му-
зыканты, деятели научных, обще-
ственных организаций, средства 
массовой информации, студенче-
ская молодёжь.
В Центре общественных организа-

ций столицы, а также в культурных 
центрах велаятов Туркменистана 
состоялась ежегодная торжествен-
ная церемония вручения премии 
Гулбаба, которой удостаиваются 
талантливые дети и творческие 
детские коллективы, внёсшие свой 
вклад в развитие разных сфер – 
музыки, танца, спорта, науки и т.д. 
Организатором церемонии высту-
пил Центральный совет Молодёж-
ной организации Туркменистана им. 
Махтумкули.
6 января Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов принял вновь 
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gaz­na­sy­nyň (ÝU­NI­SEF) ýur­du­myz­da
ky we­kil­ha­na­sy­nyň we­zi­pä tä­ze bel­le
nen ýol­baş­çy­sy Mo­ham­mad Faý­ýa­zi­ni 
ka­bul et­di. Ol mil­li Li­de­ri­mi­ze ynanç 
ha­ty­ny gow­şur­dy.
Ýüz­be-ýýz du­şuş­mak üçin dö­re­di­len 

müm­kin­çi­li­ge ho­şal­lyk bil­di­rip, iri hal
ka­ra gu­ra­ma­sy­nyň we­ki­li Döw­let baş
tu­ta­ny­na ÝU­NI­SEF-iň Ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji 
di­rek­to­ry Ket­rin Ras­se­liň mä­hir­li söz
le­ri­ni we iň go­wy ar­zuw­la­ry­ny ýe­tir­di 
hem-de Gaz­na­nyň Türk­me­nis­tan bi­len 
däp bo­lan ön­jeý­li gat­na­şyk­la­ry­ny mun
dan beý­läk hem ös­dür­mä­ge uly gy­zyk
lan­ma bil­di­ril­ýän­di­gi­ni tas­syk­la­dy.
Du­şu­şy­gyň do­wa­myn­da mil­le­tiň  

Li­de­ri we BMG-niň Ça­ga­lar gaz­na­sy
nyň we­kil­ha­na­sy­nyň ýol­baş­çy­sy köp
ýyl­lyk iki­ta­rap­la­ýyn hyz­mat­daş­ly­gyň 
ile­ri tu­tul­ýan ugur­la­ry we umu­my mak
sat­la­ra ýet­mek we we­zi­pe­le­ri çöz­mek 
üçin hyz­mat­daş­ly­gy mun­dan beý­läk 
hem gi­ňelt­me­giň gel­je­gi ba­ra­da pi­kir 
alyş­dy­lar. Bu ýer­de ýur­du­my­zyň bäh
bit­le­ri­ne, şeý­le hem Dur­nuk­ly ösü­şiň 
glo­bal mak­sat­la­ry­na la­ýyk gel­ýän ça
ga­la­ryň hu­kuk­la­ry­ny dur­mu­şa ge­çir
mek bo­ýun­ça He­re­ket­le­riň mil­li me
ýil­na­ma­sy tej­ri­be­lik gol­lan­ma­sy bo­lup 
dur­ýar.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň tab­şy­ry­gy bo
ýun­ça 8-9-njy ýan­war­da Türk­me­nis­ta
nyň we­ki­li­ýe­ti Eý­ran Ys­lam Res­pub­li
ka­sy­nyň paý­tag­ty Täh­ran şä­he­rin­de iş 
sa­pa­ryn­da bol­dy. Sa­pa­ryň do­wa­myn
da iki­ta­rap­la­ýyn gat­na­şyk­la­ry mun­dan 
beý­läk-de ös­dür­mek mak­sa­dy bi­len 
du­şu­şyk­lar ge­çi­ril­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedow türk­men hal­ky­na 
Tä­ze ýyl Gut­la­gyn­da Ga­raş­syz döw
le­ti­miz­de me­de­ni­ýe­tiň, ede­bi­ýa­tyň we 
sun­ga­tyň gül­läp ös­me­gi üçin äh­li şert
le­riň dö­re­dil­ýän­di­gi­ni, mil­li mi­ra­sy­my
zy go­rap sak­la­mak, baý­laş­dyr­mak we 
wa­gyz et­mek bo­ýun­ça giň ge­rim­li iş
le­riň al­nyp ba­ryl­ýan­dy­gy­ny, ola­ryň öz 
aja­ýyp mi­we­le­ri­ni ber­ýän­di­gi­ni bel­läp, 
ýa­ňy-ýa­kyn­da «Du­tar ýa­sa­mak se­net
çi­li­gi, du­tar­da saz çal­mak we bag­şy­çy
lyk sun­ga­ty» at­ly mil­li hö­dür­na­ma­nyň 
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň gör­nük­li nus­ga
la­ry­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zi­len­di­gi my­na
sy­bet­li ýur­du­my­zyň äh­li hal­ky­ny tüýs 
ýü­rek­den gut­la­dy.
Mil­li me­de­ni mi­ra­sy aýaw­ly sak­la­ma

ga we öw­ren­mä­ge, türk­men hal­ky­nyň 
dün­ýä me­de­ni­ýe­ti­niň ke­ma­la gel­me

UN Children Fond Representation 
(UNICEF) in our country Mohhamad 
Faiyazi, who handed to nation leader 
a Letter of Credence.
Having expressed appreciations for 

personal meeting the representative 
of the largest international organiza-
tion handed on behalf of UNICEF Ex-
ecutive Director Ketrin Rassel warm 
wishes and felicitations to the head 
of state and confirmed high interest of 
the Fond in further traditional fruitful 
dialogue with Turkmenistan.
In the course of the talks, the nation 

leader and the head of UN Children 
fond representation have changed the 
view on priority direction of multi-year 
bilateral interrelations and perspective 
of its further increase with purpose of 
solving common targets and tasks. 
The practical guidance here is a Na-
tional Action Plan on implementation 
of children rights responding to inter-
ests of country and global Aims of sus-
tainable development.
In accordance with assignment of 

President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, the delegation of 
Turkmenistan payed a working visit to 
Tehran, the capital of Islamic Republic 
of Iran, on January 8-9 and carried out 
meetings aimed at bilateral ties devel-
opment.
In the statement made by President 

of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on New Year, it was 
underlined that our country provides 
all opportunities for development of 
culture, literature and art. He noted 
large-scale work on preservation, en-
richment and popularization of nation-
al heritage and congratulated compa-
triots with inclusion nomination «Craft 
on dutar production, the executing 
musical art and bakhshis’ art» in Rep-
resentative list of the UNESCO intan-
gible cultural heritage.
The head of state, who gives special 

attention to preservation and study of 
heritage of nation, to popularization of 
contribution of the Turkmen people to 
form world culture, underlines the sig-
nificance of system development of 
traditional dialogue with UNESCO on 
issues related to education, science 
and culture.
On 21 June 2021, Turkmenistan 

was elected a member of Executive 

назначенного главу Представи-
тельства Детского фонда ООН  
(ЮНИСЕФ) в нашей стране Мо-
хаммада Файязи, который вручил  
лидеру нации верительные грамо-
ты.
Выразив признательность за воз-

можность личной встречи, предста-
витель крупнейшей международной 
организации передал главе госу-
дарства тёплые слова приветствия 
и наилучшие пожелания от Испол-
нительного директора ЮНИСЕФ  
Кэтрин Рассел, подтвердив высо-
кую заинтересованность Фонда в 
дальнейшем развитии традицион-
ного плодотворного диалога с Тур-
кменистаном.
В продолжение встречи лидер 

нации и глава Представительства 
Детского фонда ООН обменялись 
мнениями о приоритетных направ-
лениях многолетнего двустороннего 
взаимодействия и перспективах его 
дальнейшего наращивания для ре-
шения общих целей и задач. Прак-
тическим руководством здесь явля-
ется Национальный план действий 
по реализации прав детей, отвеча-
ющий как интересам страны, так 
и глобальным Целям устойчивого 
развития.
По поручению Президента 

Гурбангулы Бердымухамедова турк-
менская делегация 8–9 января со-
вершила рабочую поездку в город 
Тегеран Исламской Республики 
Иран, где провела встречи в целях 
дальнейшего развития двусторон-
них отношений.
В Новогоднем Обращении к 

туркменскому народу Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов, отме-
тив, что в нашем независимом госу-
дарстве создаются все условия для 
расцвета культуры, литературы и 
искусства, проводится масштабная 
работа по сохранению, обогащению 
и популяризации национального на-
следия, поздравил соотечествен-
ников с включением номинации 
«Ремесло по изготовлению дутара, 
исполнительское музыкальное ис-
кусство на нём и искусство бахши» 
в Репрезентативный список нема-
териального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО.
Глава государства, уделяющий 

особое внимание сохранению и изу-
чению наследия нации, популяриза-
ции вклада туркменского народа в 
формирование мировой культуры, 
постоянно подчёркивает значение 
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gi­ne go­şan­dy­ny wa­gyz et­mä­ge aý­ra
tyn üns ber­ýän döw­let Baş­tu­ta­ny­myz 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Bi­lim, 
ylym we me­de­ni­ýet me­se­le­le­ri bo­ýun
ça gu­ra­ma­sy (ÝU­NES­KO) bi­len däp 
bo­lan gat­na­şyk­la­ry yzy­gi­der­li ös­dür
me­giň äh­mi­ýe­ti­ni he­mi­şe nyg­ta­ýar.
2021-nji ýy­lyň 21-nji iýu­nyn­da 

Türk­me­nis­ta­nyň üç ýyl möh­let üçin  
ÝU­NES­KO-nyň Hö­kü­me­ta­ra okea
nog­ra­fi­ýa to­pa­ry­nyň ýol­baş­çy eda
ra­sy bo­lan Ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji ge­ňe­şi­niň 
ag­za­ly­gy­na hem-de 2021-nji ýy­lyň 
18-nji no­ýab­ryn­da ÝU­NES­KO-nyň 
Baş kon­fe­ren­si­ýa­sy­nyň 41-nji mej­li­si
niň bar­şyn­da 2021-2025-nji ýyl­lar üçin 
ÝU­NES­KO-nyň Hal­ka­ra gid­ro­lo­gi­ýa 
mak­sat­na­ma­sy­nyň hö­kü­me­ta­ra ge­ňe
şi­niň ag­za­ly­gy­na saý­la­nyl­ma­gy ýur­du
my­zyň BMG-niň bu ýö­ri­te­leş­di­ri­len gu
ra­ma­sy bi­len öza­ra gat­na­şyk­la­ry­nyň 
tä­ze ugur­la­ry­ny iş­läp taý­ýar­la­mak­da 
mö­hüm tap­gyr bol­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Hö­kü­me­ti bi­len  

ÝU­NES­KO-nyň ara­syn­da dur­mu­şa 
ge­çi­ril­ýän 2021-2023-nji ýyl­lar üçin 
He­re­ket­le­riň me­ýil­na­ma­sy iki­ta­rap­la
ýyn gat­na­şyk­la­ryň tä­ze de­re­jä çy­ka­ryl
ma­gy­ny göz öňün­de tut­ýar.
Mil­li Li­de­ri­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedow köp des­ga­la
ry, türk­men hal­ky­nyň mad­dy we ru
hy me­de­ni­ýe­ti­niň gym­mat­lyk­la­ry­ny  
ÝU­NES­KO-nyň sa­na­wy­na gi­riz­mä
ge hö­dür­le­mek işi­ni do­wam et­dir­mek 
baş­lan­gy­jy­ny öňe sür­di. Şeý­le­lik­de, 
döw­let Baş­tu­ta­ny­my­zyň tab­şy­ry­gy­na 
la­ýyk­lyk­da, Be­ýik Ýü­pek ýo­lu­nyň ug
run­da­ky De­his­tan, Nu­saý, Merw, Sa
rahs, Amul, Kö­ne­ür­genç ýa­ly ga­dy­my 
we iri türk­men şä­her­le­rin­de ýer­le­şen 
ýa­dy­gär­lik­le­ri ÝU­NES­KO-nyň Bü­tin
dün­ýä mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na hö­dür­le
mek bo­ýun­ça iş­ler al­nyp ba­ryl­dy.
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 

däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň gör­nük­li nus­ga
la­ry­nyň sa­na­wy­nyň ge­ri­mi­ni gi­ňelt­mek 
bo­ýun­ça iş­ler iş­jeň do­wam et­di­ril­ýär. 
Hormatly Prezidentimiz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bo
ýun­ça bu sa­na­wa türk­men däp-des
sur­la­ry hem hö­dür­le­nil­ýär. Şo­la­ryň 
ha­ta­ryn­da asyr­la­ryň do­wa­myn­da baý 
tej­ri­be top­lan tä­sin mil­li mek­dep­ler bar. 
Olar ahal­te­ke at­çy­ly­gy we ala­baý to
hum it­le­ri­ni kö­pelt­mek bi­len bag­la­ny
şyk­ly­dyr.
15-nji ýan­war­da Ow­ga­nys­ta­nyň da

şa­ry iş­ler mi­nist­ri­niň we­zi­pe­si­ni ýe­ri­ne 
ýe­ti­ri­ji Amir Han Mot­ta­ki­niň ýol­baş­çy

Council, which is a head office of Inter-
regional oceanographic commission 
UNESCO. On November 18 of the 
same year, in the course of 41st ses-
sion of UNESCO General Conference 
Turkmenistan became a member of 
Intra-governmental Council of Interna-
tional hydrological UNESCO program 
for the years 2021–2025. All this has 
become a significant landmark to ar-
range interrelation between our coun-
try and UN specialized agencies.
Action plan for the 2021–2023 

implemented by Turkmenistan and  
UNESCO aims to increase bilateral 
ties on the new level.
The nomination to include in the 

UNESCO list of many objects of ma-
terial and spiritual culture of Turkmen 
was initiated by nation leader. Thus, 
according to the order of the head of 
state a work on nominating monu-
ments in the UNESCO worldwide heri-
tage list, which are laid down along 
main routes of the great silk road, 
mainly as Dekhistan Nisa, Merv, Sara-
khs, Amul, Kone-urgench are still con-
tinuing.
The activity on enlargement of Rep-

resentative list of Intangible cultural 
heritage of humanity of UNESCO has 
been intensively continuing, which 
Turkmen traditions for nomination 
are suggested to upon the initiative of 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov. Rich experiences of 
national unique schools accumulated 
for ages are among them. It concerns 
mainly to ahalteke horse breeding and 
propagation of alabay breeding dog.
The delegation of Afghanistan led 

by acting foreign minister Amir Khan 
Mottaki came to Turkmen capital on 
January 15 with official visit and had 
a meeting, where the heads of for-
eign offices changed views on prior-
ity issues such as politico-diplomatic, 
trade-economic and humanitarian co-
operation.
President of Turkmenistan 

Gurbanguly Berdimuhamedov made a 
working visit to Akhal velayat on Janu-
ary 18 and got familiar with large-scale 
works being carried out on construc-
tion of new modern administrative 
center of this region.
At dawn, President of Turkmeni-

stan Gurbanguly Bedimuhamedov 

системного развития традиционно-
го диалога с Организацией Объеди-
нённых Наций по вопросам образо-
вания, науки и культуры (ЮНЕСКО).
Значимыми вехами в выработке 

новых векторов взаимодействия 
нашей страны с этой специализи-
рованной структурой ООН стали 
избрание Туркменистана 21 июня 
2021 года сроком на три года членом 
Исполнительного совета, являюще-
гося руководящим учреждением 
Межправительственной океаногра-
фической комиссии ЮНЕСКО, а так-
же 18 ноября 2021 года в ходе 41-й 
сессии Генеральной Конференции 
ЮНЕСКО – членом Межправитель-
ственного совета Международ-
ной гидрологической программы  
ЮНЕСКО на 2021–2025 годы.
Реализуемый План действий на 

2021–2023 годы между Правитель-
ством Туркменистана и ЮНЕСКО 
предусматривает вывод двусторон-
него взаимодействия на новый уро-
вень.
Лидер нации Гурбангулы 

Бердымухамедов инициировал 
процесс номинации на внесение в 
Список ЮНЕСКО многих объектов 
и явлений материальной и духов-
ной культуры туркменского народа. 
Так, согласно поручению главы го-
сударства, продолжилась работа 
по выдвижению номинации в Спи-
сок Всемирного наследия ЮНЕСКО 
памятников, расположенных вдоль 
основных трасс Великого Шёлко-
вого пути, между такими крупными 
древними туркменскими городами, 
как Дехистан, Ниса, Мерв, Серахс, 
Амуль, Куняургенч.
Также активно продолжается 

деятельность по расширению Ре-
презентативного списка немате-
риального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО, в кото-
рый по предложению Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова но-
минируются туркменские традиции. 
Среди них накопившие за века бо-
гатейший опыт уникальные наци-
ональные школы. Они связаны с 
ахалтекинским коневодством и раз-
ведением собак породы алабай.
15 января в рамках визита аф-

ганской делегации, прибывшей в 
туркменскую столицу во главе с 
исполняющим обязанности мини-
стра иностранных дел Афганистана 
Амиром Ханом Моттаки, состоялась 
встреча, на которой руководители 
внешнеполитических ведомств со-
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ly­gyn­da paý­tag­ty­my­za ge­len ow­gan 
we­ki­li­ýe­ti­niň sa­pa­ry­nyň çäk­le­rin­de du
şu­şyk ge­çi­ril­di. Du­şu­şy­gyň do­wa­myn
da iki goň­şy ýur­duň da­şa­ry sy­ýa­sat 
eda­ra­la­ry­nyň ýol­baş­çy­la­ry iki­ta­rap­la
ýyn gat­na­şyk­la­ryň gün ter­ti­bi­niň ile­ri 
tu­tul­ýan ugur­la­ry, hu­su­san-da, sy­ýa
sy-dip­lo­ma­tik, söw­da-yk­dy­sa­dy we 
yn­san­per­wer hyz­mat­daş­lyk ba­bat­da 
pi­kir alyş­dy­lar.
18-nji ýan­war­da Türkmenista- 

nyň   Pre­zi­den­ti­ Gurbanguly 
Berdimuhamedow Ahal we­la­ýa­ty bo
ýun­ça iş sa­pa­ry­ny ama­la aşy­ryp, bu 
se­bi­tiň tä­ze, döw­re­bap eda­ra ediş 
mer­ke­zi­niň gur­lu­şy­gyn­da ýaý­baň­lan
dy­ry­lan giň möç­ber­li iş­ler bi­len ta­nyş
dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedow ir sä­her bi­len Kö
pet­da­gyň ete­gin­dä­ki aja­ýyp kün­jek­le
riň bi­rin­de ýer­leş­ýän Hal­ka­ra ahal­te­ke 
at­çy­lyk sport top­lu­myn­da tä­ze taý­ça
na­gyň dün­ýä inen­di­gi ba­ra­da­ky hoş 
ha­ba­ry eşi­dip, bu top­lu­ma so­wul­dy.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz geç­miş­de her 

bir türk­me­niň how­lu­syn­da atyň bo
lan­dy­gy­ny, eger, tä­ze taý­ça­nak dün
ýä in­se, bu ha­ba­ryň edil ça­ga dün­ýä 
inen ýa­ly çar ta­ra­pa buş­la­nan­dy­gy­ny 
we oňa my­na­syp at da­ky­lan­dy­gy­ny 
gür­rüň ber­di. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow hal
ky­my­zyň bu ýy­ly «Hal­kyň Ar­ka­dag­ly 

was provided with joyful news - birth 
of new foal in International ahalteke 
horse complex to be located in one 
of the marvelous corner of Kopetdag 
piedmonts. President visited this com-
plex to see the newborn.
It was underlined by nation leader, 

from time immemorial one may come 
across with horse in all Turkmen yard, 
and news on foal birth were spread 
over the area as a child birth, then the 
child was given a merit name. Hav-
ing guided the motto of the current 
year «People epoch with Arkadag», 
President of Turkmenistan stated – 
the best name for this foal is Zaman.
Work outcomes of Institute of higher 

establishments for the calendar 2021 
year were summarized in the State 
medical university of Turkmenistan 
named after Murat Garryyev in a very 
effective and festive manner. Partici-
pation of students in the subject Olym-
piad on various discipline of interna-
tional scale was main issue to discuss. 
The winners were the main hero of 
high institution event organized on 
their occasion.
On January 21, in the capital, sci-

entific-practical conference dedicated 
to publication of such politically im-
portant new books as «Interview of 
President of Turkmenistan Gurbanguly 

седних стран обменялись мнения-
ми по приоритетным направлениям 
двусторонней повестки, в частно-
сти, в области политико-дипломати-
ческого, торгово-экономического и 
гуманитарного сотрудничества.
18 января Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов совершил рабо-
чую поездку в Ахалский велаят и 
ознакомился с масштабными рабо-
тами, развернувшимися на строи-
тельстве нового современного ад-
министративного центра данного 
региона.
Ранним утром Президент 

Гурбангулы Бердымухамедов, ус-
лышавший радостную весть о рож-
дении жеребёнка в Международном 
ахалтекинском конноспортивном 
комплексе, расположенном в одном 
из красивейших уголков предгорий 
Копетдага, посетил этот комплекс, 
чтобы увидеть новорождённого.
Как отметил лидер нации, из-

древле во всех туркменских дво-
рах были кони, и радостная весть 
о появлении на свет жеребёнка, 
словно рождение ребёнка, сооб-
щалась всем, и он получал достой-
ное имя. Руководствуясь тем, что 
девиз этого года «Эпоха народа с 
Аркадагом», Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов сказал, что будет 
уместным дать жеребёнку имя За-
ман.
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za­ma­na­sy» di­ýip at­lan­dy­ran­dy­gy­ny 
aý­dyp we şun­dan ugur alyp, bu taý­ça
na­ga Za­man diý­lip at da­kyl­sa, ýe­ri­ne 
düş­jek­di­gi­ni bel­le­di.
My­rat Gar­ry­ýew adyn­da­ky Türk

me­nis­ta­nyň Döw­let luk­man­çy­lyk uni
wer­si­te­tin­de ta­lyp­la­ryň dür­li ugur­lar 
bo­ýun­ça hal­ka­ra möç­be­rin­dä­ki ders 
bäs­le­şik­le­ri­ne gat­naş­mak­la­ry bi­len 
bag­ly­lyk­da, ýo­ka­ry okuw mek­de­bi­niň 
2021-nji se­ne­na­ma ýy­lyn­da alyp ba
ran iş­le­ri­niň je­mi da­ba­ra­ly ýag­daý­da 
jem­le­nil­di. Bäs­le­şik­le­riň ýe­ňi­ji­le­ri öz
le­ri­niň hor­ma­ty­na ýo­ka­ry okuw mek
de­bin­de gu­ra­lan çä­rä­niň esa­sy gah­ry
man­la­ry bol­du­lar.
21-nji ýan­war­da paý­tag­ty­myz

da «Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň hal
ka­ra ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri­ne be­ren 
in­terw­ýu­la­ry», «Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň 
döw­let Baş­tu­tan­la­ry­nyň kon­sul­ta
tiw du­şu­şy­gy» hem-de «Yk­dy­sa­dy 
Hyz­mat­daş­lyk Gu­ra­ma­sy­nyň 15-nji 
sam­mi­ti» at­ly sy­ýa­sy ki­tap­la­ryň ne
şir edil­me­gi my­na­sy­bet­li yl­my-ama
ly mas­la­hat ge­çi­ril­di. Bu ki­tap­lar­da  
mil­li Li­de­ri­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­tu­tan­ly­gyn­da 
dö­re­di­ji­lik­li ösüş ýo­ly bi­len ynam­ly öňe 
bar­ýan Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap Türk
me­nis­ta­nyň saý­lan ne­ti­je­li da­şa­ry sy
ýa­sat ug­ry aý­dyň şöh­le­len­di­ril­ýär.
«Türk­me­nis­tan – pa­ra­hat­çy­ly­gyň we 

yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» at­ly şy­gar as
tyn­da ge­çen ýyl Di­ýa­ry­my­zyň da­şa­ry 
döw­let­ler hem-de hal­ka­ra gu­ra­ma­lar 
bi­len üs­tün­lik­li kö­pu­gur­ly hyz­mat­daş
ly­gy­nyň, dün­ýä bi­le­le­şi­gi­niň ýur­du­my
za, hal­ky­my­zyň baý me­de­ni mi­ra­sy­na, 
me­de­ni­ýe­ti­ne hem-de sun­ga­ty­na bar
ha art­ýan gy­zyk­lan­ma­sy­nyň aý­dyň su
but­na­ma­sy bol­dy.
Ki­tap­lar­da be­ýan edil­ýän wa­ka­lar 

hormatly Prezidentimiz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň oňyn tä­ze­çil
lik sy­ýa­sa­ty­ny aý­dyň­ly­gy bi­len açyp 
gör­kez­ýär. Şol sy­ýa­sa­tyň ne­ti­je­sin­de 
Türk­me­nis­tan bü­tin dün­ýä­de dep­gin­li 
ös­ýän, sy­ýa­sy, yk­dy­sa­dy hem-de yn
san­per­wer ul­gam­lar­da ne­ti­je­li hyz­mat
daş­ly­gyň baş ug­ru­ny dur­mu­şa ge­çir
ýän döw­let hök­mün­de giň­den ta­nal­ýar.
Fo­ru­myň do­wa­myn­da me­de­ni dip

lo­ma­ti­ýa – äh­lu­mu­my pa­ra­hat­çy­ly­gyň 
ke­pi­li, Bi­ta­rap Türk­me­nis­ta­nyň pa­ra
hat­çy­lyk sö­ýü­ji­lik hem-de hoş­ni­ýet­li 
goň­şu­çy­lyk sy­ýa­sa­ty, onuň se­bit we 
hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­ga, Mer­ke­zi Azi
ýa­da ýa­kyn­laş­mak işi­ne go­şan düýp­li 

Berdimuhamedov to mass-media», 
«Consultative meeting of heads of 
Central Asian countries» and «15th 
Economic Cooperation Organization 
Summit».The books brightly highlight 
constructive foreign policy of indepen-
dent neutral Turkmenistan under the 
guidance of nation leader Gurbanguly 
Berdimuhamedov, who has been fol-
lowing on the chosen creative devel-
opment path.
The year under review, which motto 

«Turkmenistan – Homeland of peace 
and trust» has become the next obvi-
ous pattern of successful multilateral 
cooperation of our Fatherland with 
foreign states and international orga-
nization and certification of increasing 
interests of world community in our 
country, rich national heritage, culture 
and art of Turkmen people
The events highlighted in books 

characterizes progressive innovative 
policy of President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov, due 
to which Turkmenistan is known all 
over the world as the state developed 
dynamically and implemented fruitful 
partnership strategy in political, eco-
nomic and humanitarian fields.
In the course of forum, the reports 

dedicated to cultural diplomacy – guar-
antee of universal peace, peace loving 
and neighborhood policy of Neutral 
Turkmenistan, its weighty contribution 
to regional and international coopera-
tion, integration processes in Central 
Asia and ect. Special attention was 
given to educative side of works and 
historical statements of nation leader 
for the young generation.
Within the framework of the forum, 

exposition of books of decorative-
applied art was organized in Turkmen 
state university named after Mag-
tymguly, where the works of head of 
state took a merit place – the initiator 
of grandiose reformations implement-
ed in all fields of the country. Musical 
performances of bagshi and young 
singers have brought a bright color to 
palette of the festivity.
On January 26, in Turkmen capi-

tal, upon the initiative of President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov an International 
scientific-practical conference «The 

В Государственном медицинском 
университете Туркменистана имени 
Мырата Гаррыева в торжественной 
обстановке были подведены итоги 
вузовской работы за календарный 
2021 год, связанной с участием 
студентов в предметных олимпи-
адах по различным дисциплинар-
ным направлениям международно-
го масштаба. Их победители стали 
главными героями вузовского ме-
роприятия, организованного в их 
честь.
21 января в столице состоялась 

научно-практическая конферен-
ция, посвящённая выходу в свет 
таких политически важных новых 
книг, как «Интервью Президента 
Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова международным 
средствам массовой информации», 
«Консультативная встреча Глав 
государств Центральной Азии» и  
«15-й Саммит Организации Эконо-
мического Сотрудничества». В них 
ярко освещается конструктивный 
внешнеполитический курс независи-
мого нейтрального Туркменистана, 
под руководством лидера нации 
Гурбангулы Бердымухамедова уве-
ренно следующего по избранному 
созидательному пути развития.
Минувший год, прошедший под 

девизом «Туркменистан – Родина 
мира и доверия», стал очередным 
наглядным примером успешного 
многостороннего сотрудничества 
Отчизны с зарубежными государст-
вами и международными органи-
зациями, свидетельством всевоз-
растающего интереса мирового 
сообщества к нашей стране, бога-
тейшему национальному наследию, 
культуре и искусству туркменского 
народа.
События, освещённые в книгах, 

ярко характеризуют прогрессивную 
новаторскую политику Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова, бла-
годаря которой Туркменистан изве-
стен во всём мире как динамично 
развивающееся государство, реа-
лизующее стратегию плодотворного 
партнёрства в политической, эконо-
мической и гуманитарной сферах.
В ходе форума прозвучали до-

клады, посвящённые таким темам, 
как культурная дипломатия – га-
рантия всеобщего мира, миролю-
бивая и добрососедская политика 
нейтрального Туркменистана, его 
весомый вклад в региональное и 
международное сотрудничество, в 
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go­şan­dy ýa­ly mow­zuk­la­ra ba­gyş­la­nan 
çy­kyş­lar diň­le­nil­di. Milli Liderimiziň 
eser­le­ri­niň hem-de ta­ry­hy çy­kyş­la­ry
nyň ýaş­lar üçin ter­bi­ýe­çi­lik äh­mi­ýe­ti­ne 
aý­ra­tyn üns be­ril­di.
Fo­ru­myň çäk­le­rin­de Mag­tym­gu­ly 

adyn­da­ky Türk­men döw­let uni­wer­si­te
tin­de ki­tap­la­ryň hem-de ama­ly-ha­şam 
sun­ga­ty eser­le­ri­niň ser­gi­si ýaý­baň­lan
dy­ryl­dy. On­da ýur­du­my­zyň dur­mu­şy
nyň äh­li ul­gam­la­ryn­da ama­la aşy­ryl
ýan ägirt uly öz­gert­me­le­riň ba­şyn­da 
dur­ýan döwlet Baştutanymyzyň eser
le­ri gör­nük­li orun eýe­le­di. Bag­şy­la­ryň 
hem-de ýaş ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji­le­riň çy­kyş
la­ry da­ba­ra öz­bo­luş­ly öwüş­gin çaý­dy.
26-njy ýan­war­da paý­tag­ty­myz­da 

hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bo
ýun­ça gu­ra­lan «Türk­men top­ra­gy – 
dün­ýä ýaň sa­lan me­de­ni gym­mat­lyk
la­ryň oja­gy» at­ly hal­ka­ra yl­my-ama­ly 
mas­la­hat öz işi­ne baş­la­dy.
Mä­lim bol­şy ýa­ly, türk­men ala­ba­ýy

nyň dün­ýä­dä­ki şan-şöh­ra­ty­ny has-da 
be­len­de gal­dyr­mak we mil­li it­şy­nas
ly­gy ös­dür­mek hem-de kä­mil­leş­dir
mek mak­sa­dy bi­len, Türk­me­nis­ta­nyň  
Pre­zi­den­ti 2021-nji ýy­lyň 27-nji de­kab

Turkmen land – heart of cultural val-
ues of world popularity» was held.
It is known, in order to multiply world 

fame of Turkmen alabay as well as de-
velopment and perfection of national 
sinology, President of Turkmenistan 
signed a Decree dated 27th of De-
cember. according to which Turkmen 
alabay celebration is set forth. The 
document states that the holiday will 
be marked in the last Sunday of Octo-
ber month, annually.
On January 7, in the course of Cabi-

net of Ministers’ session, it was re-
ported on work, carried out to scien-
tifically study national patterns, where 
the image of Turkmen alabay is found. 
It was noted the archeological dig-
gings carried out in various corners of 
Turkmenistan, demonstrated historical 
traces of Turkmen alabay and its im-
age in the ornaments of ancient Turk-
men carpets.
In the opening ceremony and plenary 

session of the forum, which took place 
in the Trade-industry palace were at-
tended by governmental officials, the 
heads and representative of Elders 

интеграционные процессы в Цен-
тральной Азии и др. Особое внима-
ние было уделено воспитательному 
значению произведений и истори-
ческих выступлений лидера нации 
для молодёжи.
В рамках форума в Туркменском 

государственном университете име-
ни Махтумкули была развёрнута 
выставка книг и декоративно-при-
кладного искусства, в экспозиции 
которой почётное место заняли 
произведения главы государства – 
инициатора грандиозных преобра-
зований, осуществляемых во всех 
сферах жизни страны. Яркий коло-
рит в палитру торжества привнесли 
музыкальные выступления бахши и 
юных исполнителей.
26 января в туркменской сто-

лице по инициативе Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова на-
чала работу Международная на-
учно-практическая конференция 
«Туркменская земля – очаг культур-
ных ценностей мировой популярно-
сти».
Как известно, в целях приумноже-

ния мировой славы туркменского 
алабая, а также развития и совер-



85MIRAS

ryn­da Per­ma­na gol çek­di. Res­mi­na­ma 
la­ýyk­lyk­da, Türk­men ala­ba­ýy­nyň baý
ra­my her ýy­lyň okt­ýabr aýy­nyň soň­ky 
ýek­şen­be­sin­de bel­le­ni­lip ge­çi­ler.
Türk­me­nis­ta­nyň Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti

niň 7-nji ýan­war­da ge­çi­ri­len mej­li­sin­de 
türk­men ala­ba­ýy­nyň keş­bi şe­kil­len­di
ri­len mil­li na­gyş­la­ry yl­my taý­dan öw
ren­mek bo­ýun­ça al­nyp ba­ryl­ýan iş­ler 
ba­ra­da ha­sa­bat be­ril­di. Ýur­du­my­zyň 
dür­li kün­jek­le­rin­de ge­çi­ri­len ar­heo­lo
gik bar­lag­la­ryň ne­ti­je­sin­de ta­ryh­çy­la
ryň türk­men ala­baý­la­ry­nyň gal­dy­ran 
yz­la­ry­ny, şeý­le hem onuň ga­dy­my ha
ly göl­le­rin­dä­ki şe­kil­le­ri­ni ýü­ze çy­ka­ran
dyk­la­ry bel­le­nil­di.
Söw­da-se­na­gat eda­ra­sy­nyň bi­na

syn­da ge­çi­ri­len fo­ru­myň açy­lyş da­ba
ra­sy­na we umu­my mej­li­si­ne Hö­kü­met 
ag­za­la­ry, Mil­li Ge­ňe­şiň Halk Mas­la
ha­ty­nyň we Mej­li­si­niň, mi­nistr­lik­le­riň, 
pu­dak­la­ýyn do­lan­dy­ryş eda­ra­la­ry­nyň, 
jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry­nyň, ylym-bi
lim ul­ga­my­nyň ýol­baş­çy­la­ry hem-de 
we­kil­le­ri, alym­lar, ta­lyp ýaş­lar gat
naş­dy­lar. Mas­la­ha­tyň işi­ne san­ly ul
gam ar­ka­ly Hal­ka­ra «Türk­men ala­baý  
it­le­ri» as­so­sia­si­ýa­sy­nyň da­şa­ry ýurt­ly 
ag­za­la­ry hem gat­naş­dy­lar.
Fo­ru­myň açy­lyş da­ba­ra­sy­nyň öňü

sy­ra­syn­da mil­li ta­ry­hy-me­de­ni mi­ra­sy
my­za, ar­heo­lo­gik ta­pyn­dy­la­ra hem-de 
«ta­zy­guý­ruk», «it ýa­tak», «gü­jük yzy» 
ýa­ly ga­dy­my göl­le­re ba­gyş­la­nan wi
deo­şe­kil­ler gör­ke­zil­di.
Da­şa­ry ýurt­ly it­şy­nas­lar milli Liderimiz 

Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş
lan­gy­jy bo­ýun­ça eda­ra bi­na­sy Aş­ga
bat­da ýer­leş­ýän Hal­ka­ra «Türk­men 
ala­baý it­le­ri» as­so­sia­si­ýa­sy­nyň dö­re
dil­me­gi­niň äh­mi­ýet­li wa­ka bo­lan­dy­gy
ny nyg­ta­dy­lar.
Döwlet Baştutanymyzyň «Türk­men 

ala­ba­ýy» at­ly ki­ta­by hal­ky­my­zyň dur
mu­şyn­da we yk­ba­lyn­da ala­ba­ýyň eýe
le­ýän äh­mi­ýet­li or­ny ba­ra­da gür­rüň 
ber­ýär. Ki­tap oky­jy­la­ra ala­baý bi­len 
gat­na­şyk­la­ra has çuň­ňur dü­şün­mä
ge, it­le­riň bu to­hu­my­ny ter­bi­ýe­le­me­giň 
we ideg et­me­giň aý­ra­tyn­lyk­la­ry bi­len 
ta­nyş­ma­ga müm­kin­çi­lik ber­ýär. Bu 
aja­ýyp eser ala­baý to­hu­my­nyň ge­lip 
çy­ky­şy we ke­ma­la gel­şi ba­ra­da­ky ta
ry­hy, ar­hiw mag­lu­mat­la­ry­ny, köp­ýyl­lyk 
yl­my-bar­lag iş­le­ri­niň mag­lu­mat­la­ry­ny 
özün­de jem­le­ýär.
Söw­da-se­na­gat eda­ra­sy­nyň ser­gi

ler za­lyn­da ama­ly-ha­şam sun­ga­ty­nyň 
ser­gi­si gu­ral­dy. Ala­baý­la­ryň gör­kez
me çy­kyş­la­ry da­ba­ra aý­ra­tyn öwüş

Council and Mejlis, Milli Gengesh, 
ministries and offices, public organiza-
tions, scientific-educative representa-
tives, scholars and the youth student. 
Foreign members of International As-
sociation of Turkmen alabay from a 
number of countries were involved in 
this conference on digital system.
Prior to forum opening ceremony, 

video films  dedicated to national his-
toric-cultural heritage, archeological 
findings and traditional ancient such 
as «tazy guýruk», «it ýatak», «güjük 
yzy» were shown.
Foreign sinologists have underlined 

that upon initiative of nation leader 
Gurbanguly Berdimuhamedov to cre-
ate of International association of 
Turkmen alabay with a headquarter in 
Ashgabat has been marker.
On important role of alabays in the 

life and fate of our people is narrated 
in the book of head of state «Turkmen 
alabay», which gives an opportunity 
for the readers to understand more 
deeply the relation between man and 
dog, to get familiar with peculiarities of 
manners and behavior of this breed. 
This splendid work presents summa-
rized anthology of historical, archival 
data and many years made research-

шенствования национального со-
баководства 27 декабря 2021 года 
Президент Туркменистана подпи-
сал Указ, в соответствии с которым 
учреждён Праздник туркменского 
алабая. Согласно документу он бу-
дет ежегодно отмечаться в послед-
нее воскресенье октября.
Также 7 января на заседании Ка-

бинета Министров Туркменистана 
было доложено о ведущейся работе 
по научному изучению националь-
ных узоров, в которых нашёл отра-
жение образ туркменского алабая. 
Было отмечено, что в результате 
археологических изысканий, прове-
дённых в различных уголках стра-
ны, были обнаружены исторические 
следы туркменского алабая, а так-
же его изображение в орнаментах 
древних туркменских ковров.
В торжественном открытии и пле-

нарном заседании форума, кото-
рые состоялись в здании Торгово-
промышленной палаты, приняли 
участие члены Правительства, ру-
ководители и представители Халк 
Маслахаты и Меджлиса Милли 
Генгеша, министерств и ведомств, 
общественных организаций, науч-
но-образовательной сферы, учё-
ные и студенческая молодёжь. По 
цифровой системе к работе конфе-
ренции подключились зарубежные 
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gin çaý­dy. Olar öz tür­gen­le­ri­niň gul­luk 
buý­ruk­la­ry­ny ýe­ri­ne ýe­tir­mek­de aja
ýyp taý­ýar­lyk­la­ry­ny gör­kez­di­ler.
29-njy ýan­war­da hor­mat­ly  

Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tab­şyr­ma­gy bo
ýun­ça Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gin­de ÝU
NES­KO-nyň iş­le­ri ba­ra­da Türk­me­nis
ta­nyň mil­li to­pa­ry­nyň no­bat­da­ky mej­li­si 
ge­çi­ril­di. Mej­li­siň gün ter­ti­bi­ne Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň bu iri ýö­ri­te­leş
di­ri­len eda­ra­sy bi­len hyz­mat­daş­ly­gyň 
me­se­le­le­ri­niň giň top­lu­my, hu­su­san-
da, ýur­du­myz ta­ra­pyn­dan Adam­za­dyň 
mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň gör­nük­li 
nus­ga­la­ry­nyň sa­na­wy­na hal­ky­my­zyň 
mil­li gym­mat­lyk­la­ry­ny gi­riz­mek bo­ýun
ça öňe sür­len tek­lip­ler ba­bat­da hyz
mat­daş­ly­gy mun­dan beý­läk-de gi­ňelt
mek me­se­le­le­ri gi­ri­zil­di. Şu­nuň bi­len 
bir­lik­de, ÝU­NES­KO-nyň iş­le­ri ba­ra­da 
Türk­me­nis­ta­nyň mil­li to­pa­ry­nyň mej­li
sin­de 2022-nji ýyl­da ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me­li 
iş­le­riň Me­ýil­na­ma­sy­na we kä­bir beý­le
ki me­se­le­le­re hem ga­ral­dy.
2021-nji ýy­lyň 13-18-nji de­kab­ryn

da ÝU­NES­KO-nyň ştab-kwar­ti­ra­syn­da 
gö­ni ara­gat­na­şyk ar­ka­ly Gu­ra­ma­nyň 
Hö­kü­me­ta­ra to­pa­ry­nyň 16-njy mej­li­si 
bo­lup geç­di.
ÝU­NES­KO-nyň Mad­dy däl me­de­ni 

mi­ra­sy go­rap sak­la­mak bo­ýun­ça Hö
kü­me­ta­ra ko­mi­te­ti­niň 2021-nji ýy­lyň 
13-18-nji de­kab­ry ara­ly­gyn­da Pa­riž 
şä­he­rin­de ge­çi­ri­len 16-njy mej­li­si­niň 
do­wa­myn­da du­tar ýa­sa­mak se­net­çi
li­gi­ni hem-de du­tar­da saz çal­mak we 
bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty­ny ÝU­NES­KO-nyň 
Adam­za­dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra
sy­nyň sa­na­wy­na gi­riz­mek ba­ra­da çöz
güt bi­ra­gyz­dan ka­bul edil­di.
Şu ýy­lyň 30-njy ýan­wa­ryn­da  

ÝU­NES­KO-dan du­tar ýa­sa­mak se­net
çi­li­gi­niň, du­tar­da saz çal­mak we bag
şy­çy­lyk sun­ga­ty­nyň ÝU­NES­KO-nyň 
Adam­za­dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra
sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­ýän­di­gi ba­ra­da
ky res­mi tas­syk­la­ma­nyň asyl nus­ga­sy 
ge­lip go­wuş­dy.
ÝU­NES­KO Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra

ma­sy­nyň bi­lim, ylym we me­de­ni­ýet 
me­se­le­le­ri bo­ýun­ça ýö­ri­te­leş­di­ri­len 
eda­ra­sy bo­lup, ol bu ugur­lar­da hal­ka­ra 
hyz­mat­daş­ly­gy ar­ka­ly pa­ra­hat­çy­ly­gyň 
or­naş­dy­ryl­ma­gy­na ýar­dam ber­ýär. 
Gu­ra­ma­nyň Mak­sat­na­ma­la­ry Dur­nuk
ly ösü­şiň mak­sat­la­ry­na ýet­mä­ge ýar
dam ber­ýär.
ÝU­NES­KO hal­ka­ra iş­le­rin­de, şol 

san­da me­de­ni ýa­dy­gär­lik­le­ri we te­bi

es on origination and development of 
alabay breed.
In the exhibition hall of Trade-Indus-

try Palace, a decorative-applied exhi-
bition was organized. The behavior, 
manners and habits of alabays were 
demonstrated under the guidance of 
special instructors that gives addition-
al color to the festivity.
A session of National Commission 

of Turkmenistan on UNESCO affairs 
was conducted in the ministry of for-
eign affairs of Turkmenistan upon 
assignment of the President of Turk-
menistan on January 29. The agenda 
of the meeting included the following: 
broad spectrum of issues of collabora-
tion within the framework of the larg-
est specialized agencies of UNO, es-
pecially the suggestions made by our 
country on to insert national values in 
Representative list of intangible cultur-
al heritage of humanity of UNESCO. 
Along with this, the Action Plan for 
year 2022 and a number of other is-
sues were considered.
The 16th session of Intergovernmen-

tal Committee was arranged in online 
regime from 13-18 December 2021 in 
UNESCO headquarters.
In Intergovernmental Committee 

meeting on the protection of intangible 
cultural heritage of UNESCO held in 
Paris on December 13-18 2021, it was 
decided to include in Representative 
list of intangible cultural heritage of hu-
manity of UNESCO the dutar produc-
tion craft, perfection musical art and 
bakhshis art.
On January 30 of the current year, 

the original of relevant certificate on 
inclusion of the dutar production craft, 
perfection musical art and bakhshis 
art was received from UNESCO.
UNESCO is specialized agency of 

UN dealing with education, science 
and culture issues and aiming at set-
ting up peace by means of interna-
tional collaboration. The programs of 
this organization facilitated achieving 
sustainable development aims.
UNESCO plays a paramount im-

portance in International activities on 
preservation of monuments of culture 
and natural landscape and creates 
opportunities for the open dialogue 
based on the principle universal val-
ues and dignity of each people.

члены Международной ассоциации 
туркменского алабая из ряда стран.
Предварил церемонию открытия 

форума показ видеоролика, посвя-
щённого национальному историко-
культурному наследию, археологи-
ческим находкам и традиционным 
древним орнаментам, таким, как 
«tazy guýruk», «it ýatak», «güjük yzy».
Иностранные кинологи подчеркну-

ли, что знаковым событием стало 
создание по инициативе  лидера на-
ции Гурбангулы Бердымухамедова 
Международной ассоциации турк-
менского алабая со штаб-квартирой 
в городе Ашхабад.
О значимой роли алабаев в жизни 

и судьбе нашего народа повествует 
книга главы государства «Туркмен-
ский алабай», которая предостав-
ляет возможность читателям более 
глубоко проникнуться отношениями 
человека и собаки, ознакомиться 
с особенностями воспитания и со-
держания этой породы. Это заме-
чательное произведение представ-
ляет собой обобщённую антологию 
исторических, архивных сведений и 
многолетних исследований о проис-
хождении и развитии породы ала-
бай.
В выставочном зале ТПП была 

размещена выставка декоративно-
прикладного искусства. Яркий ко-
лорит торжеству придало меропри-
ятие, на котором под руководством 
инструкторов были продемонстри-
рованы алабаи и их подготовка в 
выполнении команд.
29 января по поруче-

нию Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова в Министерстве 
иностранных дел состоялось оче-
редное заседание Национальной 
комиссии Туркменистана по делам 
ЮНЕСКО. На повестку дня был 
вынесен широкий спектр вопро-
сов сотрудничества в рамках этого 
крупнейшего специализированно-
го учреждения Организации Объ-
единённых Наций, намечены планы 
дальнейшего расширения взаимо-
действия, в частности, в контексте 
выдвигаемых нашей страной пред-
ложений по внесению националь-
ных ценностей в Репрезентативный 
список нематериального культур-
ного наследия человечества ЮНЕ-
СКО. Наряду с этим участники засе-
дания рассмотрели План действий 
на 2022 год и ряд других вопросов.
В период с 13 по 18 декабря 

2021года в штаб-квартире ЮНЕСКО 
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gy land­şaf­ty go­rap sak­la­mak­da bi­rin
ji de­re­je­li äh­mi­ýe­te eýe­dir, äh­lu­mu­my 
gym­mat­lyk­la­ry we her bir hal­kyň mer
te­be­si­ni hor­mat­la­ma­ga esas­lan­ýan 
açyk dia­log üçin şert­le­ri dö­ret­me­giň 
üs­tün­de iş­le­ýär.
1-nji few­ral­da Döw­let me­de­ni­ýet 

mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş­gün­de du­tar 
ýa­sa­mak se­net­çi­li­gi­niň, du­tar­da saz 
çal­mak we bag­şy­çy­lyk sun­ga­ty­nyň 
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri
zil­me­gi my­na­sy­bet­li da­ba­ra ge­çi­ril­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň tab­şy­ry­gy bo
ýun­ça we­la­ýat­lar­dan we paý­tag­ty
myz­dan aý­ra­tyn ta­pa­wut­la­nan «Çe­per 
dö­re­di­ji­li­giň halk us­sa­sy» di­ýen ada 
my­na­syp bo­lan du­tar us­sa­la­ry­nyň at
la­ry da­ba­ra­ly ýag­daý­da yg­lan edil­di. 
Olar döw­let Baş­tu­ta­ny­my­za ho­şal­lyk
la­ry­ny be­ýan edip, şöh­rat­ly pe­der­le
ri­mi­ziň asyl­ly däp­le­ri­ni my­na­syp do
wam et­dir­jek­dik­le­ri­ne hem-de türk­men 
aý­dym-saz sun­ga­ty­nyň, hal­ky­my­zyň 
asyr­lar­bo­ýy toý-baý­ram­la­ry­nyň ny­şa
ny bo­lan bu saz gu­ra­ly­ny ýa­sa­mak­da 
mun­dan beý­läk hem öz yh­las­la­ry­ny 
gaý­gyr­ma­jak­dyk­la­ry­na ynan­dyr­dy­lar.

On February 1, in the Palace of Mu-
kams of State cultural center a festive 
to insert dutar-producing craft, per-
fective musical art and bakshjis art in 
Representative list of intangible cultur-
al heritage of humanity of UNESCO, 
was held.
According to order of President 

of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov the names of Dutar 
producing masters from velayats 
and capital, awarded the title «Çeper 
döredijiligiň halk ussasy» and pro-
vided with relevant certificate, were 
declared. The relevant certificate was 
handed to them. Expressing appre-
ciation to the head of state, they have 
assured to continue traditions of fame 
ancestors and will in future, take ef-
forts and mastership for creation of 
this tool – symbol of Turkmens ’musi-
cal culture, since the time of immemo-
rial up to nowadays, which are consid-
ered an attribute of all mass festivities 
in Turkmenistan.
The participants making statement 

have indicated importance of book by 
President of Turkmenistan «Bakhshi – 
heralds of people happiness», where 

в режиме онлайн прошла 16-я сес-
сия Межправительственного коми-
тета Организации.
В ходе сессии Межправитель-

ственного комитета по охране нема-
териального культурного наследия 
ЮНЕСКО, состоявшейся в Пари-
же 13–18 декабря 2021 года, было 
единогласно принято решение о 
внесении в Репрезентативный спи-
сок нематериального культурного 
наследия человечества ЮНЕСКО 
ремесла изготовления дутара, ис-
полнительского музыкального ис-
кусства на нём и искусства бахши.
30 января текущего года от  

ЮНЕСКО поступил оригинал со-
ответствующего Сертификата о 
внесении в Репрезентативный спи-
сок нематериального культурного 
наследия человечества ЮНЕСКО 
ремесла изготовления дутара, ис-
полнительского музыкального ис-
кусства на нём и искусства бахши.
ЮНЕСКО является специализиро-

ванным учреждением Организации 
Объединённых Наций по вопросам 
образования, науки и культуры, со-
действующим установлению мира 
посредством международного со-
трудничества в этих областях. Про-
граммы Организации способствуют 



88 MIRAS

Çy­kyş eden­ler hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Ile döw­let ge­ler 
bol­sa...» at­ly ese­ri­niň uly äh­mi­ýe­ti­ni 
bel­le­di­ler. Bu eser­de bag­şy-sa­zan­da
la­ryň köp­ta­rap­ly sun­ga­ty kö­pa­syr­lyk 
çe­per­çi­lik däp­le­ri­niň esa­syn­da ke­ma­la 
ge­len we ýe­ri­ne ýe­ti­riş tej­ri­be­si her bir 
tä­ze ne­sil ta­ra­pyn­dan kä­mil­leş­di­ril­ýän 
ýo­ka­ry de­re­je­li us­sat­ly­gyň nus­ga­sy 
hök­mün­de gör­ke­zil­ýär. 
Çä­re­de mil­li Li­de­ri­mi­ziň be­ýik türk

men sa­zan­da­sy Şü­kür bag­şy ba­ra­da 
gür­rüň ber­ýän «Pa­ra­hat­çy­lyk sa­zy, 
dost­luk, do­gan­lyk sa­zy» at­ly aja­ýyp 
ese­ri­ne aý­ra­tyn orun be­ril­di. Meş­hur 
«Şü­kür bag­şy» ki­no­fil­min­den par­ça­lar 
bu eser­dä­ki pa­ra­sat­ly jüm­le­le­riň aý­dyň 
be­ýa­ny­na öw­rül­di.
Mu­kam­lar köş­gü­niň eý­wa­nyn

da ýaý­baň­lan­dy­ry­lan ser­gi da­ba­ra­ly 
mas­la­ha­tyň öz­bo­luş­ly do­wa­my bol­dy. 
Ýur­du­my­zyň halk aý­dym-saz sun
ga­ty­nyň kö­pu­gur­ly dün­ýä­si­ni ös­dür
mä­ge ba­gyş­la­nan bu ser­gi­de su­rat
keş­le­riň, zer­gär­le­riň we se­net­çi­le­riň 
dö­re­den eser­le­ri, şeý­le hem saz gu
ral­la­ry, ki­tap­lar, fo­to­su­rat­lar gör­ke­zil­di. 
Hormatly Prezidentimiz Gurbanguly 

multi-facet art of signer-musicians is 
a pattern of high professionalism to 
be formed based on multi-age artistic 
traditions and perfected by each new 
generation in execution practice.
In the work, of nation leader great 

attention is given to peace loving mis-
sion art - «Music of world, music of 
friendship and fraternity» that narrates 
about great Turkmen musician Shukur 
Bakhshi. The photos from famous film 
«Shukur bakhshi» are bright illustra-
tion and certification of the lines given 
in his book.
Exhibition organized in the hall of 

mukams Palace has become unique 
continuation of the conference. Its 
exposition devoted to development 
of multilateral pace of national musi-
cal art of our country includes can-
vases of painters, jewelry and artisans 
items, musical instruments, bookish 
products and photo pictures. Spe-
cial place is given to the books of 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on natural culture 
and art.

достижению Целей устойчивого 
развития.
ЮНЕСКО играет первостепенную 

роль в международной деятель-
ности, в том числе по сохранению 
памятников культуры и природных 
ландшафтов, работает над создани-
ем условий для открытого диалога, 
основанного на уважении всеобщих 
ценностей и достоинства каждого 
народа.
1 февраля во Дворце мукамов Го-

сударственного культурного центра 
состоялось торжество по случаю 
внесения ремесла изготовления ду-
тара, исполнительского музыкаль-
ного искусства на нём и искусства 
бахши в Репрезентативный список 
нематериального культурного на-
следия человечества ЮНЕСКО.
По поручению Президента 

Гурбангулы Бердымухамедова в 
торжественной обстановке были 
объявлены имена отличившихся 
мастеров изготовления дутара из 
велаятов и столицы, удостоивших-
ся звания «Çeper döredijiligiň halk 
ussasy», которым были вручены 
соответствующие удостоверения. 
Выражая признательность главе 
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Berdimuhamedowyň mil­li me­de­ni­ýe­ti
miz we sun­ga­ty­myz ba­ra­da­ky eser­le
ri­ne aý­ra­tyn orun be­ril­di. 
4-nji few­ral­da HHR-iň Baş­ly­gy Si 

Szin­pi­niň ça­ky­ly­gy bo­ýun­ça Hy­taý 
Halk Res­pub­li­ka­sy­na iş sa­pa­ry bi
len ba­ran hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedow Pe­kin
de XXIV gyş­ky Olim­pi­ýa oýun­la­ry­nyň 
açy­lyş da­ba­ra­sy­nyň hor­mat­ly myh­ma
ny bol­dy.
Döwlet Baştutanymyzyň «ak» Olim

pia­da­nyň – Ýer ýü­zü­niň dür­li kün­jek
le­rin­den köp san­ly tür­gen­le­ri bir ýe­re 
jem­län örän uly sport baý­ram­çy­ly­gy
nyň açy­lyş da­ba­ra­sy­na gat­naş­ma­gy 
ýur­du­myz­da spor­ty ös­dür­mä­ge we 
wa­gyz et­mä­ge, bu ul­gam­da ne­ti­je­li 
hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy pug­ta­lan­dyr
ma­ga ägirt uly üns be­ril­ýän­di­gi­niň no
bat­da­ky su­but­na­ma­sy­dyr.
Hormatly Prezidentimiz Gurbanguly 

Berdimuhamedow Pe­ki­niň Mil­li sta
dio­ny­na ge­lip, hor­mat­ly myh­man­lar 
üçin bel­le­nen ýe­re bar­dy. Oýun­la­ryň 
açy­lyş da­ba­ra­sy­na ça­gy­ry­lan beý­le­ki 
döw­let­le­riň, şeý­le hem ab­raý­ly hal­ka­ra 
gu­ra­ma­la­ryň ýol­baş­çy­la­ry, şol san­da 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş 
sek­re­ta­ry hem-de BMG-niň Baş As
samb­le­ýa­sy­nyň 76-njy mej­li­si­niň baş
ly­gy bu ýe­re ge­lip­dir­ler. Sta­dio­na ýyg
na­nan­la­ryň äh­li­si­ni HHR-iň Baş­ly­gy Si 
Szin­pin mä­hir­li gar­şy­la­dy.
7-nji few­ral­da Döw­let­mäm­met Aza­dy 

adyn­da­ky Türk­men mil­li dün­ýä dil­le
ri ins­ti­tu­tyn­da hormatly Prezidentimiz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
«Türk­me­niň döw­let­li­lik ýö­rel­ge­si» at­ly 
ki­ta­by­nyň ko­reý di­li­ne ter­ji­me edi­len 
ne­şi­ri­niň ta­nyş­dy­ry­lyş da­ba­ra­sy bol­dy.
Bu çä­re Türk­me­nis­tan bi­len Ko­re­ýa 

Res­pub­li­ka­sy­nyň ara­syn­da dip­lo­ma
tik gat­na­şyk­la­ryň ýo­la go­ýul­ma­gy­nyň 
30 ýyl­ly­gy­nyň bel­le­nil­ýän gü­nün­de 
gu­ra­lyp, dost­luk­ly halk­la­ryň öza­ra gat
na­şyk­la­ry­ny pug­ta­lan­dyr­ma­ga, mil­li 
gym­mat­lyk­lar we däp-des­sur­lar bi­len 
ta­nyş­ma­ga gö­nük­di­ri­len iki­ta­rap­la­ýyn 
yn­san­per­wer hyz­mat­daş­ly­gyň do­wa
my bol­dy.
Şu çä­rä­niň çäk­le­rin­de ýo­ka­ry 

okuw mek­de­bi­niň eý­wa­nyn­da ser
gi ýaý­baň­lan­dy­ryl­dy. Ser­gi­de hor-
matly Prezidentimiz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ýur­du­myz­da we 
da­şa­ry ýurt­lar­da uly meş­hur­ly­ga eýe 
bo­lan düýp­li eser­le­ri, şeý­le hem ta
lyp­la­ryň yl­my iş­le­ri gör­ke­zil­di. Da­ba­ra 
ýo­ka­ry okuw mek­de­bi­niň ta­lyp­la­ry­nyň 

Upon invitation of the Chairman of 
Chinese Peoples Republic Si Tszinpin, 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, who arrived in Chi-
na on February 4 with working visit, 
has become honorable guest of the 
opening ceremony of the XXIV winter 
Olympic Games in Beijing.
Participation of the head of state in 

«white» Olympiad – grandiose sport 
event, which unify a lot of athletes 
from different regions of the planet 
certifies the fact that our country pays 
great attention to popularization and 
development of sport and strengthen 
fruitful international collaboration.
Having arrived in Beijing national 

stadium, President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov went 
to the tribune and followed to hall for 
honorable guests. The leaders of oth-
er states, as well as authority Interna-
tional organizations, including United 
Nation Organization Secretary Gen-
eral and Chairman of the 76-th ses-
sion of General Assembly presented 
here. Chainman of Chinese Peoples 
Republic Si Tszinpin warmly greeted 
the audience gathered at the stadium.
Festive presentation of the book of 

President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Statehood tradi-
tion of Turkmens» published in Korean 
language  was held in Dowletmamed 
Azadi world languages national insti-
tute on February 7.
It is symbolic that the current event 

coincides with the 30th anniversary of 
diplomatic ties with Republic of Korea 
and becomes continuation of bilateral 
dialogue aimed at strengthening mu-
tual understanding of friendly peoples, 
as well as getting familiar with national 
traditions and values.
Within the framework of current 

event, in the hall of high institution es-
tablishments an exhibition where fun-
damental works of the head of state 
Gurbanguly Berdimuhamedov, which 
are popular both in the country and 
abroad, as well as researches works 
of students to be demonstrated fan-
tastic playing on Turkmen and Korean 
peoples instruments, was held.
Holding under chair of President 

of Turkmenistan, Chairman of 
Khalk Maslakhaty Milli Gengesha 
Gurbanguly Berdimuhamedov the 

государства, они заверили, что про-
должат традиции славных пред-
ков и впредь будут прилагать все 
усилия и мастерство для создания 
этого инструмента – символа музы-
кальной культуры туркмен, с древ-
них времён и по сей день являюще-
гося непременным атрибутом всех 
народных и массовых празднеств в 
Туркменистане.
Выступавшие отмечали непрехо-

дящее значение книги Президента 
Туркменистана «Бахши – предвест-
ники народного счастья», в которой 
многогранное искусство певцов-му-
зыкантов представлено как образец 
высокого профессионализма, фор-
мировавшегося на основе многове-
ковых художественных традиций и 
совершенствующегося каждым но-
вым поколением в исполнительской 
практике.
Особое внимание было уделе-

но произведению лидера нации о 
миротворческой миссии искусства 
– «Музыка мира, музыка дружбы и 
братства», рассказывающему о ве-
ликом туркменском музыканте Шу-
кур бахши. Кадры из знаменитого 
кинофильма «Şükür bagşy» явились 
яркой иллюстрацией строк книги  
лидера нации.
Своеобразным продолжением 

торжественной конференции ста-
ла выставка, развёрнутая в фойе 
Дворца мукамов. В её экспозиции, 
посвящённой развитию многогран-
ного мира народного музыкально-
го искусства нашей страны, были 
представлены полотна художников, 
изделия ювелиров и ремесленни-
ков, музыкальные инструменты, 
книжная продукция, фотомате-
риалы. Особое место отведено 
трудам Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова о национальной 
культуре и искусстве.
4 февраля Президент Гурбангулы 

Бердымухамедов, прибывший с ра-
бочим визитом в Китайскую Народ-
ную Республику по приглашению 
Председателя КНР Си Цзиньпина, 
стал почётным гостем на торже-
ственной церемонии открытия XXIV 
зимних Олимпийских игр в Пекине.
Участие главы государства в от-

крытии «белой» Олимпиады – гран-
диозном спортивном празднике, 
объединившим многочисленных 
атлетов из разных регионов плане-
ты, – очередное свидетельство того 
огромного внимания, которое уде-
ляется в нашей стране развитию и 
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dö­re­di­ji­lik çy­kyş­la­ry bi­len ta­mam­lan­dy. 
Ta­lyp­lar türk­men we ko­reý halk saz 
gu­ral­la­ryn­da us­sat­lyk bi­len saz çal­dy
lar.
11-nji few­ral­da Mas­la­hat köş­gün

de hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň, Türk
me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Halk 
Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lyk­lyk et­me
gin­de Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň 
Halk Mas­la­ha­ty­nyň mej­li­si ge­çi­ril­di, bu 
fo­rum bi­ziň döw­le­ti­mi­ziň we jem­gy­ýe­ti
mi­ziň dur­mu­şyn­da şan­ly wa­ka öw­rül­di.
Mej­li­siň gün ter­ti­bi­ne 2021-nji ýyl­da 

al­nyp bar­lan iş­le­riň jem­le­ri­ni ara alyp 
mas­la­hat­laş­mak, gel­jek­ki 30 ýyl üçin 
mö­hüm we­zi­pe­le­ri kes­git­le­mek, şeý­le 
hem mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my­zyň mun
dan beý­läk-de gül­läp ös­me­gi­ni üp­jün 
et­mek bo­ýun­ça döw­let sy­ýa­sa­ty­nyň 
beý­le­ki mö­hüm so­rag­la­ry­na ga­ra­mak 
me­se­le­le­ri gi­ri­zil­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedow Halk Mas­la­ha­ty­nyň 
mej­li­si­ne gat­na­şy­jy­la­ra ýüz­le­nip, şu 
gün «Türk­me­nis­tan – pa­ra­hat­çy­ly­gyň 
we yna­nyş­ma­gyň Wa­ta­ny» di­ýen şy
gar as­tyn­da üs­tün­lik­li ge­çen 2021-nji 
ýyl­da al­nyp bar­lan iş­le­riň jem­le­ri­niň 
ara al­nyp mas­la­hat­la­şyl­jak­dy­gy­ny, 
gel­jek­ki 30 ýyl üçin iň mö­hüm we­zi
pe­le­riň kes­git­le­nil­jek­di­gi­ni, şeý­le hem 

next session of Khalk Maslakhaty Milli 
Gengesha of Turkmenistan on Febru-
ary 11in the capital «Maslahat köşgi» 
became remarkable event in the life of 
our state and society.
The Agenda of the meeting was 

discussion of the outcomes of 2021 
and issues of vital importance for the 
future 30 years and the other matters 
relating to state policy and prosperity 
of our Motherland.
Greeting the participants of the 

session, President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov men-
tioned that today we discuss the out-
comes of 2021, which was successful-
ly passed under motto «Turkmenistan 
–Homeland of peace and trust»; prior-
ity tasks for the coming 30 years have 
been defined and the other important 
issues of state significance on flour-
ishing of Fatherland 
The suggestions to be made at 

the meeting by participants would 
be of great importance for consid-
eration. In this connection, proposal 
made by President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov on 
nomination of young heads, who takes 
the responsibility to fate of our country 
to his hands, has found support. The 

популяризации спорта, укреплению 
плодотворного международного со-
трудничества в этой сфере.
По прибытии на Пекинский на-

циональный стадион Президент 
Гурбангулы Бердымухамедов под-
нялся на трибуну и проследовал в 
ложу для почётных гостей. Здесь 
присутствуют приглашённые на 
церемонию открытия Игр руково-
дители других государств, а также 
авторитетных международных орга-
низаций, в том числе Генеральный 
секретарь Организации Объеди-
нённых Наций и Председатель 76-й 
сессии Генеральной Ассамблеи 
ООН. Всех собравшихся на стадио-
не тепло приветствовал Председа-
тель КНР Си Цзиньпин.
7 февраля в Туркменском нацио-

нальном институте мировых языков 
имени Довлетмаммета Азади со-
стоялась торжественная презента-
ция книги Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Духовный мир 
туркмен», опубликованной в пере-
воде на корейский язык.
Глубоко символично, что нынеш-

нее мероприятие организовано в 
день 30-летия установления дипло-
матических отношений между Тур-
кменистаном и Республикой Корея и 
стало продолжением гуманитарного 
диалога, нацеленного на укрепле-
ние взаимопонимания дружествен-
ных народов, ознакомление с наци-
ональными ценностями и устоями.
В рамках нынешнего мероприя-

тия в фойе вуза была развёрнута 
выставка, где представлены фунда-
ментальные труды главы государ-
ства Гурбангулы Бердымухамедова, 
пользующиеся большой популяр-
ностью в нашей стране и за рубе-
жом, а также исследовательские 
работы студентов. Завершилось 
торжество творческими выступле-
ниями студентов вуза, которые про-
демонстрировали виртуозную игру 
на туркменских и корейских народ-
ных инструментах.
11 февраля в столичном «Maslahat 

köşgi» под председательством 
Президента Туркменистана, Пред-
седателя Халк Маслахаты Милли 
Генгеша Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова состоялось за-
седание Халк Маслахаты Милли 
Генгеша Туркменистана, ставшее 
знаменательным событием в жизни 
нашего государства и общества.
На повестку дня вынесено обсуж-

дение итогов 2021 года, важных за-
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mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my­zyň mun­dan beý
läk-de gül­läp ös­me­gi­ni üp­jün et­mek 
bo­ýun­ça döw­let dur­mu­şy­nyň beý­le­ki 
mö­hüm me­se­le­le­ri­ne ga­ral­jak­dy­gy­ny 
aýt­dy.
Mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy­lar ýur­du­my­zyň 

äh­li se­bit­le­ri­niň we­kil­le­ri­niň çy­kyş­la
ryn­da edil­jek tek­lip­le­ri ara alyp mas
la­hat­laş­dy­lar. Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, 
Ar­ka­dag Pre­zi­den­ti­mi­ziň jo­gap­kär­li 
we­zi­pe­le­re Wa­ta­ny­my­zyň hem-de hal
ky­my­zyň yk­ba­ly üçin jo­gap­kär­çi­li­gi öz 
üs­tü­ne al­ma­ga ukyp­ly ýaş ýol­baş­çy
la­ry öňe sür­mek ba­ra­da be­ýan eden 
pi­ki­ri­niň wa­jyp­dy­gy bel­le­nil­di. Ýa­şu­ly 
ne­sil bu baş­lan­gy­jy do­ly gol­da­ýar. Şol 
baş­lan­gyç­da bol­sa, dö­wür­le­riň aý­ryl
maz ara­bag­la­ny­şy­gy­ny hem-de ne­sil
le­riň do­wa­mat­ly­ly­gy­ny ala­mat­lan­dyr
ýan ha­ly­pa­çy­lyk ýö­rel­ge­le­ri­niň asyl­ly 
däp­le­ri öz be­ýa­ny­ny tap­ýar.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz mej­li­siň do­wa

myn­da fo­ru­ma gat­na­şy­jy­la­ra ýüz­le­nip, 
ýur­du­my­zyň gel­jek­ki ösüş döw­rü­niň 
«Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 
Gal­ky­ny­şy» diý­lip at­lan­dy­ry­lan­dy­gy­ny 
bel­le­di. Şol esas­da hem Türk­me­nis­ta
ny 2022 – 2052-nji ýy­lar­da dur­muş-yk
dy­sa­dy taý­dan ös­dür­me­giň Mil­li mak
sat­na­ma­sy taý­ýar­lan­dy.
Soň­ra hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz ýyg

na­nan­la­ra ýüz­le­nip, fo­ru­myň bar­şyn­da 
ýaş­la­ryň gel­jek­de ýur­du­my­zy do­lan
dyr­ma­ga gat­naş­mak ba­ra­da­ky tek­li­bi
niň ma­kul­la­nan­dy­gy­ny bel­le­di. Şu­nuň 
bi­len bag­ly­lyk­da, Saý­law­la­ry we sa­la 
sal­şyk­la­ry ge­çir­mek bo­ýun­ça mer­ke
zi to­pa­ryň baş­ly­gy­na Türk­me­nis­ta­nyň 
Kons­ti­tu­si­ýa­sy we ka­nun­çy­ly­gy esa
syn­da de­giş­li iş­le­ri ge­çir­mek tab­şy­ryl
dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz fo­ru­ma gat

na­şy­jy­la­ra, aý­ra­tyn-da, onuň işi­ne we 
gu­ra­ma­çy­lyk­ly ge­çi­ril­me­gi­ne gö­nü
den-gö­ni gat­na­şy­jy­la­ra min­net­dar­lyk 
bil­di­rip, hem­me­le­re berk jan sag­ly­gy
ny, ro­waç­ly­gy, maş­ga­la aba­dan­çy­ly
gy­ny, mun­dan beý­läk-de ata Wa­ta
ny­my­zyň gül­läp ös­me­gi ug­run­da alyp 
bar­ýan asyl­ly iş­le­rin­de uly üs­tün­lik­le­ri 
ar­zuw et­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň Türk­me­nis­ta­nyň 
Mil­li Ge­ňe­şi­niň Halk Mas­la­ha­ty­nyň 
11-nji few­ral­da ge­çi­ri­len mej­li­sin­de be
ren tab­şy­ryk­la­ry­na la­ýyk­lyk­da, 13-nji 
few­ral­da Türk­me­nis­ta­nyň Saý­law­la­ry 
we sa­la sal­şyk­la­ry ge­çir­mek bo­ýun­ça 
mer­ke­zi to­pa­ryň mej­li­si ge­çi­ril­di. Ýur
du­my­zyň Kons­ti­tu­si­ýa­sy­na hem-de 

elder generation fully supported this 
initiative, which personifies wellbeing 
traditions and endless link of time, and 
succession of generations.
Addressing to participants of the 

forum, the head of state noted that 
future development period is called 
«Revival of new epoch of powerful 
state». Relying on this, National pro-
gram of socio-economic development 
of Turkmenistan for the years 2022-
2052 has been established.
Further, having turned to audience 

President of Turkmenistan underlined 
the suggestion sounded in the course 
of the meeting on participation of youth 
in governmental management, which 
found support and approve. In this 
connection, the Chairman of Central 
Commission on holding elections and 
referendums was entrusted to start 
relevant work in accordance Constitu-
tion and legislation of Turkmenistan.
Having thanked the delegates of 

forum and particularly those, who 
was involved in the events, President 
of Turkmenistan wished all a strong 
health, family happiness and well-
being , great success in the name of 
further flourishment of the Fatherland.
Guiding the task given by President 

of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov in the course of El-
ders Council of Mejlis Milli  Gengesh 
on February 11, the Central Commit-
tee on holding referendums and elec-
tions in Turkmenistan   conducted a 

дач на предстоящие 30 лет, а также 
других значимых вопросов государ-
ственной политики по обеспечению 
дальнейшего процветания родной 
Отчизны.
Приветствуя участников за-

седания, Президент Гурбангулы 
Бердымухамедов отметил, что се-
годня будут обсуждены итоги 2021 
года, с успехом прошедшего под 
девизом «Туркменистан – Родина 
мира и доверия», определены при-
оритетные задачи на предстоящие 
30 лет, а также рассмотрены другие 
актуальные вопросы государствен-
ной жизни по обеспечению дальней-
шего процветания родной Отчизны.
Предметом заинтересованного 

обсуждения участников совещания 
стали предложения, которые будут 
озвучены в выступлениях предста-
вителей всех регионов страны. В 
данной связи отмечалась важность 
высказанной Президентом Турк-
менистана идеи о выдвижении мо-
лодых руководителей, способных 
взять на себя ответственность за 
судьбу Родины и народа. Старшее 
поколение всецело поддерживает 
эту инициативу, в которой находят 
своё воплощение благородные тра-
диции наставничества, олицетворя-
ющие непрерывную связь времён и 
преемственность поколений.
Обращаясь к участникам фору-

ма, глава государства отметил, что 
будущий период развития назван 
«Возрождение новой эпохи могу-
щественного государства». В со-
ответствии с этим подготовлена 
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ka­nun­çy­ly­gy­na la­ýyk­lyk­da, Türk­me
nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň saý­law­la­ry­na 
taý­ýar­lyk gör­mek gün ter­ti­bi­niň esa­sy 
me­se­le­si bol­dy.
Mej­li­se Saý­law­la­ry we sa­la sal­şyk­la

ry ge­çir­mek bo­ýun­ça mer­ke­zi to­pa­ryň, 
onuň ýa­nyn­da dö­re­di­len iş to­pa­ry­nyň 
ag­za­la­ry, sy­ýa­sy par­ti­ýa­la­ryň hem-de 
jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry­nyň, köp­çü
lik­le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri­niň we
kil­le­ri gat­naş­dy­lar.
Mil­li Ge­ňe­şiň Mej­li­si­niň ka­ra­ry bi­len, 

Türk­me­nis­ta­nyň Kons­ti­tu­si­ýa­sy­nyň 
81-nji mad­da­sy­na, Türk­me­nis­ta­nyň 
Saý­law ko­dek­si­niň 86-njy mad­da­sy­na 
la­ýyk­lyk­da, 2022-nji ýy­lyň 12-nji mar
tyn­da Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 
saý­law­la­ry­ny ge­çir­mek bel­le­nil­di. Ko
dek­siň bu mad­da­sy möh­le­tin­den öň 
saý­law­la­ry ge­çir­mek bi­len bag­la­ny
şyk­ly­dyr.
Şeý­le­lik­de, Saý­law­la­ry we sa­la sal

şyk­la­ry ge­çir­mek bo­ýun­ça mer­ke­zi 
to­par 2022-nji ýy­lyň 14-nji few­ra­lyn
dan baş­lap, da­laş­gär­le­ri hö­dür­le­mek, 
ola­ry ha­sa­ba al­mak, saý­law­çy­lar bi­len 
du­şuş­mak we beý­le­ki­ler ýa­ly bir­nä­çe 
tap­gy­ry öz içi­ne al­ýan saý­law möw­sü
mi­niň baş­lan­ýan­dy­gy­ny yg­lan ed­ýär.
15-nji few­ral­da paý­tag­ty­myz­da Ze

nan­la­ryň ýag­da­ýy ba­ra­da­ky ko­mis­si

meeting on February 13. The main 
topic of the meeting was to be pre-
pared for the election of President of 
Turkmenistan in accordance with con-
stitution and legislation.
In the session, attendees were as 

follows: members of Central electing 
committee, working groups created 
under Central electing committee, 
representative of Mass Media, politi-
cal parties and public organizations.
In accordance with Resolution of 

Mejlis Milli Gengesh, March 12, 2022 
is fixed for holding Presidential elec-
tion in line with article 81 of Constitu-
tion of Turkmenistan, article 86 of the 
electing code of Turkmenistan This 
article of the code relates to hold elec-
tions in advance.
Thus, Central Commission to hold 

elections and referendums declare 
about starting of elective campaign 
consisting of several stages  nomina-
tion of candidate, their registration, 
meetings with electors and other, on 
February 14, 2022.
On February 15, in the Turkmen 

capital, on digital system, Sub-re-
gional consultations for Central Asian 
states for preparation to the 66th ses-

Национальная программа социаль-
но-экономического развития Турк-
менистана на 2022–2052 годы.
Далее, обратившись к собрав-

шимся, Президент страны отме-
тил, что озвученное в ходе форума 
предложение об участии молодёжи 
в дальнейшем управлении госу-
дарством, получило одобрение. В 
данной связи председателю Цен-
тральной комиссии по проведению 
выборов и референдумов было по-
ручено начать соответствующую 
работу согласно Конституции и за-
конодательству Туркменистана.
Поблагодарив делегатов форума, 

и особенно тех, кто принимал непо-
средственное участие в его рабо-
те и организованном проведении, 
Президент Туркменистана пожелал 
всем крепкого здоровья, семейного 
благополучия и больших успехов в 
благородном деле во имя дальней-
шего процветания Отчизны.
В соответствии с поручени-

ем Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова, данным в ходе 
проведённого 11 февраля заседа-
ния Халк Маслахаты Милли Ген-
геша, 13 февраля состоялось за-
седание Центральной комиссии по 
проведению выборов и референ-
думов в Туркменистане. Главной 
темой стала подготовка к выборам 
Президента Туркменистана соглас-
но Конституции и законодательству 
нашей страны.
В заседании приняли участие чле-

ны ЦИК, рабочих групп, созданных 
при Центризбиркоме, представите-
ли политических партий и общест-
венных организаций, СМИ.
Постановлением Меджлиса Мил-

ли Генгеша на 12 марта 2022 года 
назначены выборы Президента 
Туркменистана в соответствии 
со статьёй 81 Конституции Турк-
менистана, статьёй 86 Избира-
тельного кодекса Туркменистана. 
Данная статья кодекса касается 
проведения досрочных выборов.
Таким образом, Центральная ко-

миссия по проведению выборов и 
референдумов с 14 февраля 2022 
года объявляет о начале избира-
тельной кампании, включающей не-
сколько этапов – выдвижение кан-
дидатов, их регистрацию, встречи с 
избирателями и др.
15 февраля в туркменской столи-

це по цифровой системе состоялись 
Субрегиональные консультации 
для государств Центральной Азии 
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ýa­nyň 66-njy mej­li­si­ne taý­ýar­lyk gör
mek bo­ýun­ça Mer­ke­zi Azi­ýa döw­let­le­ri 
üçin san­ly ul­gam ar­ka­ly Se­bit ge­ňeş
me­le­ri ge­çi­ril­di. Ho­wa­nyň üýt­ge­me­gi 
bi­len bag­ly­lyk­da, gen­der deň­li­gi­niň 
me­se­le­le­ri­ne ba­gyş­la­nan çä­re ýur­du
myz hem-de Ýew­ro­pa­nyň we Mer­ke­zi 
Azi­ýa­nyň ýurt­la­ry üçin «BMG-Ze­nan
lar» dü­zü­mi­niň Se­bit eda­ra­sy bi­len bi
le­lik­de gu­ral­dy.
Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, Türk­me

nis­ta­nyň ge­çen ýyl­da BMG-niň Gen
der deň­li­gi me­se­le­le­ri we ze­nan­la­ryň 
hu­kuk­la­ry­ny hem-de müm­kin­çi­lik­le
ri­ni gi­ňelt­mek bo­ýun­ça eda­ra­sy­nyň 
(BMG-Ze­nan­lar) ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji ge­ňe
şi­niň ag­za­ly­gy­na 2022-2024-nji ýyl­lar 
ara­ly­gyn­da­ky döw­re saý­la­nan­dy­gy­ny 
bel­läp geç­me­li­dir.
Bu du­şu­şy­gyň mak­sa­dy Mer­ke­zi 

Azi­ýa­nyň ýurt­la­ry­na 66-njy mej­li­siň 
ge­ňeş­me­le­ri­ne taý­ýar­lyk gör­mek­de 
gol­daw ber­mek hem-de ho­wa­nyň we 
daş­ky gur­şa­wyň üýt­ge­me­gi hem-de 
te­bi­gy bet­bagt­çy­lyk­la­ryň how­pu­ny 
azalt­mak ba­bat­da ýag­da­ýy düý­bün
den üýt­ged­ýän he­re­ket­ler bo­ýun­ça 
tej­ri­be alyş­mak, mas­la­hat ber­mek, 
şeý­le-de onuň gel­je­gi­ne bo­lan se­bit 
ga­ra­ýyş­la­ry­ny ke­ma­la ge­tir­mek üçin 
bi­le­lik­de esa­sy umu­my pi­kir­le­ri yla­laş
mak­dan yba­rat­dyr.
Şo­nuň ýa­ly-da, şol gün paý­tag­ty

myz­da­ky Jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry
nyň mer­ke­zin­de «Gö­zel­li­gi dö­red­ýän 
gy­zyl el­ler» at­ly öz­bo­luş­ly dö­re­di­ji­lik 
bäs­le­şi­gi ge­çi­ri­lip, oňa çe­per el­li us
sat ze­nan­la­ryň bir­nä­çe nes­li gat­naş­dy. 
Şu­lar ýa­ly du­şu­şyk­lar bu ýer­de bir­nä
çe ge­zek ge­çi­ri­lip, ola­ryň mak­sa­dy he
mi­şe türk­men hal­ky­nyň ab­ra­ýy­ny ýo
ka­ry gö­te­ren el hü­nä­ri­niň, sun­ga­ty­nyň 
mil­li däp­le­ri­ni go­rap sak­la­mak­dan yba
rat­dyr. Şu­lar ýa­ly ça­gy­ryş­lar bi­len il­kin
ji no­bat­da ýaş­la­ra, hu­su­san-da, gyz­la
ra ýüz­le­nil­ýär. Se­bä­bi el­de dö­re­di­len 
gö­zel­lik­le­ri di­ňe keş­de­le­mek, ör­mek, 
ha­ly do­ka­mak, ti­kin sun­ga­ty­ny us­sat
lar­ça ele alyp go­rap sak­la­mak we bu 
ugur­da­ky ba­şar­nyk­la­ry we bi­lim­le­ri in
di­ki ne­sil­le­re ýe­tir­mek müm­kin­dir. Bu 
çä­rä­ni Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi, Ze­nan­lar 
bir­le­şi­gi, Türk­me­nis­ta­nyň Kär­deş­ler 
ar­ka­la­şyk­la­ry­nyň mer­ke­zi we «Ze­nan 
kal­by» žur­na­ly­nyň re­dak­si­ýa­sy gu­ra
dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Döw­let me­de­ni­ýet 

mer­ke­zi­niň Döw­let mu­ze­ýin­de söý­gü­li 
we hy­syr­dy­ly halk se­ne­di bo­lan ke­çe 
bas­mak­ly­ga ba­gyş­la­nan te­ma­ti­ki ser

sion of Commission on women posi-
tion, was held. The event dedicated 
to gender equality in the context of 
climate changing was organized by 
Turkmenistan and Regional office of 
Structure «UNO-women» for Central 
Asian states and Europe.
It is worth reminding that last year 

Turkmenistan was elected in Execu-
tive Council of UNO structure on is-
sues of gender equality and enlarging 
the women rights and opportunities for 
the period of 2022–2024.
The target of this meeting is to ren-

der support to the Central Asian states 
in preparation to the 66th consultative 
session and agree on basic ideas in 
order to form sub-regional viewpoint 
of its perspectives, experience and 
skills dealing with situation on climate 
changing, environmental issues as 
well as reduction of natural disasters 
fear.
The same day in Public organiza-

tion center a peculiar creativity perfor-
mance  «Beauty is created by golden 
hands» (Gözelligi döredýän gyzyl 
eller), which involved art masters of 
several generations of masters of art 
was held. Suchlike meetings were or-
ganized here and their aim was to pre-
serve national tradition of handicraft, 
art, which Turkmen people famed in. 
Such colorful calls are turned to, first 
of all, youth, in particular, ladies, be-
cause hand made beauty is achieved, 
if one professionally possesses art 
of embroidery, knitting, sewing and 
carpet making in order to handle this 
art to the next generation. Ministry of 
culture, Women Unity, Trade-Unions 
Center of Turkmenistan and editorial 
staff of «Zenan kalby» journal held this 
meting.
Thematic exhibition dedicated to the 

most warm and labor-intensive work 
that is production of felting items start-
ed functioning in the State museum 
of the State cultural center. The title 
of planned exposition underlines the 
exclusory and perfection of national 
art that is creation of the sunny felting. 
Why is it sunny? Because our country 
is sunny abundant and since the se-
cure solar ornament, which personi-
fies sky light and considered as sarkal, 
is available in the center of feltings.

по подготовке к 66-й сессии Комис-
сии по положению женщин. Меро-
приятие, посвящённое вопросам 
гендерного равенства в контексте 
изменения климата, организовано 
Туркменистаном и Региональным 
офисом Структуры «ООН-женщи-
ны» для стран Европы и Централь-
ной Азии.
В этой связи следует отметить, 

что Туркменистан в минувшем году 
был избран в членство Исполни-
тельного совета Структуры ООН по 
вопросам гендерного равенства и 
расширения прав и возможностей 
женщин («ООН-женщины») на пе-
риод 2022–2024 годов.
Цель данной встречи – оказать 

поддержку странам Центральной 
Азии в подготовке к консультациям 
66-й сессии и согласовать основ-
ные общие идеи для формирова-
ния субрегионального видения его 
перспектив, опыта и рекомендаций 
по кардинально меняющим ситуа-
цию действиям в области измене-
ния климата, окружающей среды и 
уменьшения опасности бедствий.
Также в этот день в Центре обще-

ственных организаций столицы со-
стоялся своеобразный творческий 
перформанс – «Gözelligi döredýän 
gyzyl eller» (Золотые руки творят 
красоту), в котором приняли уча-
стие несколько поколений искус-
ных мастериц. Подобные встречи 
неоднократно проводили здесь, и 
цель их всегда едина – сохранение 
национальных традиций рукоде-
лия, искусства, которыми славится 
туркменский народ. Такие красоч-
ные призывы обращены, в первую 
очередь, к молодёжи, в частности, 
к девушкам, ведь сохранить рукот-
ворную красоту возможно, лишь 
профессионально владея искус-
ством вышивки, плетения, вяза-
ния, ковроткачества, шитья с тем, 
чтобы передавать умения и знания 
следующим поколениям искусниц. 
Организаторами мероприятия вы-
ступили Министерство культуры, 
Союз женщин, Центр профсоюзов 
Туркменистана и редакция журнала 
«Zenan kalby».
В Государственном музее Госу-

дарственного культурного центра 
начала работать тематическая вы-
ставка, посвящённая самому тёпло-
му и трудоёмкому виду народного 
промысла – производству войлоч-
ных изделий. Название плановой 
экспозиции подчёркивает исключи-
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gi iş­läp baş­la­dy. Bu me­ýil­na­ma­la­ýyn 
eks­po­zi­si­ýa­nyň ady gü­neş­li ke­çe­le­ri 
bas­ma­gyň mil­li sun­ga­ty­nyň aý­ra­tyn­ly
gy­ny we kä­mil­li­gi­ni nyg­tap gör­kez­ýär. 
Ke­çe­ler nä­me üçin gü­neş­li? Se­bä­bi 
ýur­du­myz gü­ne­şe baý, şol se­bäp­li bir
nä­çe ke­çe­le­riň or­ta­syn­da as­man­da­ky 
Gü­ni aň­la­dyp, mu­kad­des ha­sap­lan
ýan do­ga gör­nü­şin­dä­ki Gü­nüň şe­ki­li 
bol­ýar.
Mu­ze­ýiň eks­po­nat­la­ry­nyň ara­syn­da 

on­lar­ça ada­ty we deň­siz-taý­syz ke­çe
le­riň nus­ga­la­ry bar. Ola­ryň şeý­le­di­gi
ne gör­ke­zi­len ke­çe­le­ri syn­lap hem göz 
ýe­tir­mek bol­ýar, se­bä­bi bu ýer­de iki 
sa­ny bi­ri-bi­ri­ne meň­zeş ke­çä­ni ta­pyp 
bol­ma­ýar.
Türk­me­nis­ta­nyň Ga­raş­syz­ly­gy

ny we he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy­ny ber
kit­mek­de, ýur­du­my­zyň da­şa­ry ýurt 
döw­let­le­ri we hal­ka­ra gu­ra­ma­lar bi­len 
gat­na­şyk­la­ry­ny ös­dür­mek­de hem-de 
pug­ta­lan­dyr­mak­da, pa­ra­hat­çy­lyk sö
ýü­ji­lik we hoş­ni­ýet­li da­şa­ry sy­ýa­sa­ty
ny ama­la aşyr­mak­da, Türk­me­nis­ta
nyň döw­let bäh­bit­le­ri­ni go­ra­mak­da,  
döw­le­ti­mi­ziň dün­ýä­dä­ki hal­ka­ra ab
ra­ýy­ny has-da be­len­de gö­ter­mek­de 
go­şan uly şah­sy go­şan­dy­ny, Türk
me­nis­ta­nyň dip­lo­ma­tik gul­lu­gy­nyň işi
ni mun­dan beý­läk-de kä­mil­leş­dir­mek 
bo­ýun­ça döw­let işin­de bi­ti­ren uly hyz
mat­la­ry­ny na­za­ra al­mak bi­len, şeý­le 
hem Türk­me­nis­ta­nyň dip­lo­ma­tik iş
gär­le­ri­niň gü­ni my­na­sy­bet­li Türk­me
nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Mej­li­si ka­rar 
ed­ýär: Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti, 
Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Halk 
Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy Gurbanguly 
Mä­lik­gu­ly­ýe­wiç Berdimuhamedowy 
«Türk­me­nis­ta­nyň us­sat dip­lo­ma­ty» di
ýen ta­pa­wut­lan­dy­ryş ny­şa­ny bi­len sy
lag­la­ma­ly.
19-njy few­ral­da Türk­me­nis­ta­nyň 

Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi­niň Hal­ka­ra 
gat­na­şyk­la­ry ins­ti­tu­tyn­da hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Aba­dan­çy­ly­gyň 
röw­şen ga­dam­la­ry» at­ly tä­ze ki­ta­by
nyň ta­nyş­dy­ry­lyş da­ba­ra­sy ge­çi­ril­di. 
Oňa Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li­gi­niň ýol­baş
çy­la­ry, da­şa­ry ýurt­la­ryň Türk­me­nis
tan­da iş­le­ýän dip­lo­ma­tik we­kil­ha­na­la
ry­nyň, hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ryň we­kil­le­ri, 
ýur­du­my­zyň ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­ri
niň pro­fes­sor-mu­gal­lym­la­ry, köp­çü­lik
le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri­niň we­kil
le­ri we ta­lyp ýaş­lar gat­naş­dy­lar.
Çä­rä gat­na­şy­jy­lar mil­li Li­de­ri­mi­ziň 

bu ki­ta­by­nyň Türk­me­nis­ta­nyň dip­lo

Museum collection included a great 
number of traditional and unique felt-
ing. Giving high appraisal for the felts 
in exposition it was noted that one 
comes through no two similar felts.
For the great contribution to strength 

independence and permanently neu-
tral Turkmenistan, to arrange splendid 
ties with foreign countries, Internation-
al organization, to carry out peace-lov-
ing policy and secure state interests of 
Turkmenistan and  noting high merits 
in the state events on further perfec-
tion of diplomatic activities and in 
honor to  the Day of diplomats of Turk-
menistan, Mejlis of Milli Gengesh has 
taken a decision:to award President 
of Turkmenistan Gurbanguly  
Myalikgulyyevich Berdimuhamedov 
with a distinctive sign «Türkmenistanyň 
ussat diplomaty».
The conference hall of the Institute 

of International Relations of the Min-
istry of foreign affairs was a place, 
where presentation of the book of 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Abadançylygyň 
röwşen gadamlary» was held on Feb-
ruary 19. The festivity were attended 
by chief of foreign ministry, represen-
tative  of diplomatic corps of Turkmeni-
stan, diplomatic missions accredited 
in our country, international organiza-
tions and professor-lecturer staff and 
Mass-Media and students youth.
Participants of the presentation 

have underlined that the next work 
of nation leader became a great gift 
to our people to the festivity – Day of 
workers of diplomatic mission of Turk-
menistan. The book presents a collec-
tion of statement made by the head 
of the country in front of the public. It 
contains the ideas on foreign policy, 
economics, culture, science and other 
fields and a number of suggestions on 
further development of our country.
The book contains data on clear and 

principal approaches of Turkmenistan 
on vitally important issues as devel-
opment, preservation, strengthen of 
peace, stability and security, assess-
ment and perspectives of regional de-
velopment is defined, suggestions on 
stimulating broad trusty intergovern-
mental dialogue based on UN char-
ter and internationally accepted legal 
norms.

тельность и совершенство нацио-
нального искусства создания сол-
нечных кошм. Почему солнечных? 
Потому что страна у нас солнце-
обильная, так что в центре многих 
войлочных полотен присутствует 
обереговый солярный орнамент, 
олицетворяющий небесное светило 
и считающийся сакральным.
Музейная коллекция включила 

несколько десятков традиционных 
и уникальных кошм. В этом можно 
было убедиться, оценив представ-
ленное разнообразие экспонатов,  
невозможно было найти два похо-
жих.
За большой личный вклад в 

дело укрепления независимости 
и постоянного нейтралитета Турк-
менистана, развития и укрепле-
ния отношений нашей страны с 
иностранными государствами и 
международными организациями, 
осуществления эффективной ми-
ролюбивой внешней политики, за-
щиты государственных интересов 
Туркменистана, дальнейшее по-
вышение международного авто-
ритета нашего государства в мире 
и отмечая высокие заслуги в го-
сударственной деятельности по 
дальнейшему совершенствованию 
работы дипломатической службы 
Туркменистана, а также в честь 
Дня дипломатических работников 
Туркменистана Меджлис Милли 
Генгеша Туркменистана постанов-
ляет: Наградить Президента Турк-
менистана, Председателя Халк 
Маслахаты Милли Генгеша Турк-
менистана Бердымухамедова 
Гурбангулы Мяликгулыевича отли-
чительным знаком «Türkmenistanyň 
ussat diplomaty».
19 февраля в конференц-зале 

Института международных отно-
шений Министерства иностранных 
дел Туркменистана состоялась пре-
зентация новой книги Президента 
Гурбангулы Бердымухамедова 
«Abadançylygyň röwşen gadamlary». 
В торжестве приняли участие ру-
ководители МИД, представители 
дипломатического корпуса Турк-
менистана, аккредитованных в 
нашей стране дипмиссий и меж-
дународных организаций, профес-
сорско-преподавательского состава 
вузов, СМИ, студенческая моло-
дёжь.
Участники презентации подчер-

кнули, что очередной труд лидера 
нации стал замечательным по-
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ma­tik iş­gär­le­ri­niň gü­nü­ne aja­ýyp sow
gat bo­lan­dy­gy­ny bel­le­di­ler. Ki­tap­da  
döw­let Baş­tu­ta­ny­my­zyň jem­gy­ýet­çi
li­giň öňün­de eden çy­kyş­la­ry ýer­leş
di­ril­di. On­da da­şa­ry sy­ýa­sat, yk­dy
sa­dy­ýet, me­de­ni­ýet, ylym we beý­le­ki 
ugur­lar ba­ra­da­ky pi­kir­ler, şeý­le hem 
ýur­du­my­zy mun­dan beý­läk-de ös­dür
mä­ge de­giş­li tek­lip­ler jem­le­nen­dir.
Ki­tap­da döw­le­ti­mi­ziň hä­zir­ki döw­rüň 

äh­lu­mu­my pa­ra­hat­çy­ly­gy, dur­nuk­ly­ly
gy we howp­suz­ly­gy sak­la­mak hem-
de ber­kit­mek ýa­ly mö­hüm we­zi­pe­le­ri
ne anyk, düýp­li çe­me­leş­me­le­ri be­ýan 
edil­ýär, se­bit ösü­şi­niň gel­je­gi­ne ba­ha 
be­ril­ýär, BMG-niň Ter­tip­na­ma­sy esa
syn­da we umu­my yk­rar edi­len hal­ka­ra 
hu­kuk ka­da­la­ry­na la­ýyk­lyk­da, ne­ti­je­li 
döw­le­ta­ra gat­na­şyk­la­ry hö­wes­len­dir
mek bo­ýun­ça anyk tek­lip­ler­dir baş­lan
gyç­lar öz be­ýa­ny­ny tap­ýar.
Milli Liderimiziň pä­him-paý­ha­syn­dan 

ke­ma­la ge­len bu ne­şir­de «Dia­log – pa
ra­hat­çy­ly­gyň ke­pi­li» at­ly äh­lu­mu­my 
baş­lan­gyç­da hä­zir­ki döw­rüň sy­ýa­sy-
dip­lo­ma­tik ýag­daý­la­ry­nyň na­za­ry­ýe­ti
ne we tej­ri­be­si­ne baş­ga­ça ga­ral­ýan
dy­gy ba­ra­da­ky pi­kir öňe sü­rül­ýär, on­da 
öza­ra hor­mat goý­ma­ga, bi­rek-bi­re­giň 
bäh­bit­le­ri­niň ha­sa­ba alyn­ma­gy­na, bar 
bo­lan me­se­le­ler­dir gap­ma-gar­şy­lyk­la
ry çöz­me­giň usul­la­ry hök­mün­de güýç 
ulan­mak­dan ýüz dön­der­mä­ge esas
lan­ýan hal­ka­ra gat­na­şyk­la­ryň tä­ze gu
ral­la­ry tek­lip edil­ýär.
Ta­nyş­dy­ry­lyş da­ba­ra­sy­nyň ahy

ryn­da oňa gat­na­şy­jy­lar hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň ady­na Ýüz­len­me 
ka­bul edip, pa­ra­hat­çy­ly­gyň, howp­suz
ly­gyň we dün­ýä­niň äh­li döw­let­le­ri bi­len 
öza­ra bäh­bit­li hyz­mat­daş­ly­gyň pug­ta
lan­dy­ryl­ma­gy­na gö­nük­di­ri­len yn­san
per­wer sy­ýa­sa­ty üçin tüýs ýü­rek­den 
ho­şal­lyk bil­dir­di­ler.
23-nji few­ral­da mil­li Li­de­ri­miz 

Gurbanguly Berdimuhamedow Türk
me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň Ahal­te­ke at
çy­lyk top­lu­my­na ge­lip, bu ýer­de be­hiş
di be­dew­ler bi­len di­dar­laş­dy hem-de 
ata-ba­ba­la­ry­my­zyň dün­ýä äh­mi­ýet­li 
mil­li gym­mat­ly­ga öw­rü­len çe­per däp
le­ri­ni do­wam ed­ýän ede­bi dö­re­di­ji­lik 
bi­len meş­gul­lan­dy. 
Hal­ka­ra «Türk­men ala­baý it­le­ri» as

so­sia­si­ýa­sy­nyň ag­za­la­ry ta­ra­pyn­dan 
Za­man at­ly taý­ça­nak bi­len bir gün­de 
dün­ýä inen ala­ba­ýa at da­kyp ber­mek 
ha­ýyş edil­di.

Along with this, 
the work written by 
nation leader  con-
siders the other 
point of view on 
theory and practice 
of modern politico-
diplomatic realities 
– global initiative 
«Dialogue   peace 
guarantee». It is 
a new tool of the 
international com-
munication based 
on mutual respect, 
taking into account 
the interests of 
both sides, and re-
fusing from power-
ful method to solve 
the real problem.
After finishing 

presentations the 
participants ex-
pressed thank-
fulness to the 
President of Turk-
menistan for the 
peace loving poli-
cy, which envisag-
es peace, security and strengthening 
of the mutually beneficially coopera-
tion with the countries concern of the 
planet.
On February 23, nation leader 

Gurbanguly Bedimuhamedov visited 
Akhalteke horse sport complex and 
saw the «racers», then after President 
dealt with literary creativity following 
the artistic traditions of our ancestors 
to be becoming national values of 
world importance.
The members of International asso-

ciation of Turkmen alabay have kindly 
asked to call alabay, who was born in 
one day with stallion Zaman.
Preservation and popularization of 

national historic-cultural heritage is 
one of the priority trends of policy car-
ried out by President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov. Selec-
tion of Turkmen alabays breed has be-
come an important part of large-scale 
work carried out in this field.
While looking at the puppy, the na-

tion leader has noted that alabays like 

дарком народу к празднику – Дню 
дипломатических работников Турк-
менистана. Книга представляет со-
бой сборник выступлений главы го-
сударства перед общественностью. 
В неё вошли размышления о внеш-
ней политике, экономике, культуре, 
науке и других областях, а также 
множество предложений по даль-
нейшему развитию нашей страны.
В книге изложены чёткие и 

принципиальные подходы Турк-
менистана по таким жизненно важ-
ным вопросам развития, как сохра-
нение и упрочение всеобщего мира, 
стабильности и безопасности, даны 
оценки и перспективы регионально-
го развития, представлены конкрет-
ные предложения по стимулиро-
ванию широкого и доверительного 
межгосударственного диалога на 
основе Устава ООН и международ-
но признанных правовых норм.
Вместе с тем в труде лидера на-

ции рассматривается иной взгляд 
на теорию и практику современных 
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Mil­li ta­ry­hy-me­de­ni mi­ra­sy­my
zy aýaw­ly sak­la­mak hem-de dün
ýä ýaý­mak hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň yzy
gi­der­li dur­mu­şa ge­çir­ýän döw­let sy­ýa
sa­ty­nyň esa­sy ugur­la­ry­nyň bi­ri bo­lup 
dur­ýar. Türk­men ala­baý­la­ry­nyň seç­gi 
iş­le­ri­ni ös­dür­mek we kä­mil­leş­dir­mek 
bu ugur­da ge­çi­ril­ýän giň ge­rim­li iş­le­riň 
mö­hüm bö­le­gi­ne öw­rül­di.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz tä­ze dog­lan 

gü­jü­gi syn­lap, ala­baý­la­ryň göz­ba­şy­ny 
asyr­la­ryň jüm­mü­şin­den alyp gaýd­ýan 
ahal­te­ke be­dew­le­ri hem-de aja­ýyp ha
ly­la­ry­myz ýa­ly, hal­ky­my­zyň mil­li gym
mat­lyk­la­ry­nyň ha­ta­ryn­da dur­ýan­dy­gy
ny bel­le­di. Olar türk­me­niň saz­la­şyk, 
gö­zel­lik, mad­dy we ru­hy gym­mat­lyk­lar 
ha­kyn­da dü­şün­je­le­ri­niň ny­şan­la­ry­na 
öw­rü­lip, hal­ky­my­zyň me­de­ni­ýe­ti­niň 
äh­mi­ýet­li bö­le­gi­ni eme­le ge­tir­ýär.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz ýur­du­my­zyň 

ösü­şi­niň tä­ze tap­gy­ry­ny öz içi­ne al­ýan 
«Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 
Gal­ky­ny­şy» di­ýen şy­ga­ryň hor­ma­ty­na 
tä­ze dün­ýä inen ala­ba­ýa Eý­ýam di­ýen 
at goý­dy.
1-nji mart­da paý­tag­ty­myz­da hor

mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bo
ýun­ça «Bag­ty­ýar­lyk ba­ha­ry­nyň şe
kil­len­di­riş sun­ga­tyn­da­ky was­py» at­ly 
hal­ka­ra mas­la­hat we ser­gi öz işi­ne 
baş­la­dy. Ol Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­nü­ne 
ba­gyş­lan­dy.

akhalteker horses and splendid car-
pets, which go back to ancient time, is 
one of the national values of people. 
All this   symbol of harmony, beauty, 
material and spiritual heritage, is im-
portant part of culture.
Head of state called the newly born 

puppy as EIYAM in honor of new coun-
try’s development period  «Revival of 
new epoch of powerful state».
International conference and exhibi-

tion «Glorification of happy spring in 
the fine art» dedicated to International 
Women’s Day were organized on the 
initiative of head of state Gurbanguly 
Berdimuhamedov on March 1.
Chamber of Commerce and Indus-

try has organized a thematic forum, 
where art paintings, works of masters-
jewelers, items made decorative-ap-
plied art were exposed.
Flowers-permanent companion of 

spring, which are personified in the 
compositions of painters, traditional 
carpet   ornaments and embroiders’ 
patterns, gracious forms of jewelry 
items, making     copper and bronze 
jars, decorative signs on ceramics and 
porcelain have become specific sym-
bols of the exhibition.
Welayats of country presented por-

celain, artistic and carpet items. Most 
part of visitors was interested in de-

политико-дипломатических реалий 
– глобальная инициатива «Диа-
лог – гарантия мира». Это – новый 
инструментарий международного 
общения, основанный на взаимном 
уважении, учёте интересов друг 
друга, отказе от силовых методов 
как способов решения существую-
щих проблем и противоречий.
В завершение презентации её 

участники приняли благодарствен-
ное Обращение, в котором выра-
зили признательность Президенту 
Гурбангулы Бердымухамедову за 
проводимую миролюбивую полити-
ку, направленную на обеспечение 
мира, безопасности и укрепление 
взаимовыгодного сотрудничества с 
заинтересованными государствами 
планеты.
23 февраля лидер нации 

Гурбангулы Бердымухамедов по-
сетил Ахалтекинский конный ком-
плекс Президента Туркменистана, 
где навестил «райских» скакунов, а 
затем занялся литературным твор-
чеством, продолжающим художест-
венные традиции наших предков, 
ставшие национальной ценностью 
мировой значимости.
Члены Международной ассоциа-

ции туркменского алабая попросили 
дать имя алабаю, который родился 
в один день с жеребёнком Заман.
Сохранение и популяризация на-

ционального историко-культурного 
наследия является одним из основ-
ных направлений государственной 
политики, проводимой Президентом 
Гурбангулы Бердымухамедовым. 
Совершенствование селекции турк-
менских алабаев стало важной  
частью масштабной работы в этой 
области.
Осматривая недавно родившего-

ся щенка, лидер нации отметил, что 
алабаи, как ахалтекинские кони и 
прекрасные ковры, уходящие свои-
ми корнями в глубину веков, явля-
ются одной из национальных цен-
ностей народа. Являясь символом 
гармонии, красоты, материального 
и духовного наследия, они состав-
ляют важную часть культуры турк-
менского народа.
Глава государства в честь нового 

периода развития страны, обозна-
ченного как «Возрождение новой 
эпохи могущественного государ-
ства», назвал родившегося щенка 
Эйям.
1 марта в туркменской столице по 

инициативе Президента Гурбангулы 
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Söw­da-se­na­gat eda­ra­syn­da gu­ra
lan fo­rum­da su­rat­keş­le­riň, zer­gär­le­riň 
iş­le­ri­niň, ama­ly-ha­şam sun­ga­ty­nyň 
önüm­le­ri­niň ser­gi­si ýaý­baň­lan­dy­ryl­dy.
Ba­har pas­ly­nyň esa­sy be­ze­gi bo­lan 

gül­ler şu gün­ki gu­ra­lan ser­gi­niň öz­bo
luş­ly ny­şa­ny­na öw­rül­di. Su­rat­keş­le­riň 
iş­le­rin­de, aja­ýyp ha­ly­la­ryň na­gyş­la
ryn­da, ze­nan­la­ryň ze­hi­nin­den dö­rän 
keş­de­ler­de we zer­gär­çi­lik önüm­le­rin
de gül­le­riň şe­kil­le­ri mö­hüm orun eýe
le­ýär. Mis­den, bü­rünç­den taý­ýar­la­nan 
dür­li gör­nüş­dä­ki gap­lar, küý­zä­niň we 
far­for önüm­le­ri­niň be­zeg­le­ri, ösüm­lik 
dün­ýä­si­ne ba­gyş­la­nan kom­po­zi­si­ýa
lar bu ýer­de gu­ra­lan çä­rä öz­bo­luş­ly 
öwüş­gin çaý­dy.
Ýur­du­my­zyň we­la­ýat­la­ry­nyň we­kil

le­ri küý­ze önüm­le­ri­ni, çe­per ha­ly­la­ry 
we ha­ly önüm­le­ri­ni gör­kez­di­ler. Mil
li ly­bas­la­ryň gör­nüş­le­ri­niň we beý­le­ki 
se­riş­de­le­riň öz­bo­luş­ly be­zeg aý­ra­tyn
lyk­la­ry ser­gä gat­na­şy­jy­lar­da uly gy
zyk­lan­ma dö­ret­di.
Ýa­şa­jyk sa­zan­da­la­ryň ýe­ri­ne ýe­ti­ren 

hoş owaz­ly saz­la­ry ser­gä gat­na­şy­jy
lar­da ýa­kym­ly tä­sir­le­ri gal­dyr­dy.
Şe­kil­len­di­riş sun­ga­tyn­da, hä­zir­ki 

za­man türk­men ha­ly­la­ryn­da, heý­kel
ta­raş­lyk we küý­ze­gär­çi­lik sun­ga­tyn­da 
ze­nan­la­ryň keş­bi, mil­li äheň­ler, hä­zir
ki za­man çe­per eser­le­ri dö­ret­me­giň 
ugur­la­ry, şeý­le hem su­rat­keş­le­ri taý
ýar­la­mak­da sun­gat mek­dep­le­ri­niň or
ny ýa­ly mow­zuk­lar mas­la­ha­tyň esa­sy 
me­se­le­le­ri­ne öw­rül­di.
Ýur­du­myz­da aja­ýyp ba­har baý­ra

my — Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni asyl­ly 
des­sur­la­ra la­ýyk­lyk­da ge­çi­ril­ýär we  
döw­le­ti­mi­ziň ze­nan­la­ra bo­lan üns-ala
da­sy­nyň aý­dyň ny­şa­ny bo­lup dur­ýar.
7-nji mart­da paý­tag­ty­myz­da Hal­ka­ra 

ze­nan­lar gü­nü­ne ba­gyş­la­nan da­ba­ra
ly çä­re­ler ge­çi­ril­di. Şo­la­ryň çäk­le­rin
de döw­let Baş­tu­ta­ny­myz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň tab­şy­ry­gy bo
ýun­ça se­kiz we şon­dan köp ça­ga­ny 
dün­ýä in­de­ren hem-de ter­bi­ýe­läp ýe
tiş­di­ren ene­le­ri hor­mat­la­mak da­ba­ra­sy 
bol­dy. Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň 
Per­ma­ny­na la­ýyk­lyk­da, ola­ra «Ene 
mäh­ri» di­ýen hor­mat­ly at da­kyl­dy. 
Şeý­le hem köp ça­ga­ly maş­ga­la­la­ra 
äh­li amat­lyk­la­ry bo­lan tä­ze ýa­şa­ýyş 
jaý­la­ry­nyň açar­la­ry gow­şu­ryl­dy.
Türk­men ze­nan­la­ry ýur­du­my­zyň ta

ry­hyn­da yz gal­dy­ryp, döw­le­ti­mi­ziň we 
jem­gy­ýe­ti­mi­ziň he­mi­şe gol­da­wy­na 
eýe bol­ýar­lar. Türk­me­nis­ta­nyň jem
gy­ýet­çi­lik-sy­ýa­sy dur­mu­şy­na ze­nan
la­ryň iş­jeň gat­naş­ma­gy bi­ziň ada­lat­ly 

sign samples of national clothes and 
accessors.
Splendid festive melodies in execu-

tion of young musicians raised the 
mood of attendees and multiply the 
impetus added.
The following topics were moved in 

the course of conference: glorification 
of women images in fine art, in mod-
ern Turkmen carpets, sculptural art, 
national color in porcelain art, princi-
ples of creating modern artistic works 
as well as the role of art schools in 
preparation of painters.
In Turkmenistan, significant spring 

holiday is International Women’s day, 
which is carried out in line with nation-
al tradition and show the due attention 
given by the country to pretty women.
On March 7, in Turkmen capital, fes-

tive events dedicated to International 
Women’s Day were organized. Within 
the framework of the activities, on the 
initiative of head of state Gurbanguly 
Berdimuhamedov, honoring ceremony 
of meeting for mothers having 8 or 
more children, was held, where award-
ing process of mothers with honorable 
title «Ene mähri», gifts  keys from new 
apartments were given.
Our women left a noticeable trace 

in the native history and even today, 
they contributed a lot in building new 
life, feeling all-round support from 
the government. Active participation 
of women in public-political life of the 
country became one of the main core 

Бердымухамедова начали рабо-
ту международная конференция и  
выставка «Прославление счастли-
вой весны в изобразительном ис-
кусстве», посвящённые Междуна-
родному женскому дню.
Тематический форум организован 

в залах Торгово-промышленной па-
латы, где развернулась экспозиция 
живописных полотен, работ масте-
ров-ювелиров, изделий декоратив-
но-прикладного искусства.
Своеобразными символами вы-

ставки, конечно же, стали цветы 
– неизменные спутники весны, во-
плотившиеся в произведениях ху-
дожников, традиционных ковровых 
орнаментах и узорах вышивок,  
изящных формах ювелирных укра-
шений, оформлении медных и 
бронзовых сосудов, декоративной 
росписи по керамике и фарфору. 
Флористические композиции при-
дали особую атмосферу меропри-
ятию.
Велаяты страны представили гон-

чарные, художественные и ковро-
вые изделия. Также большой инте-
рес у многочисленных посетителей 
вызвали дизайнерские образцы на-
циональной одежды и аксессуары.
Праздничное настроение на пло-

щадках вернисажа приумножали 
прекрасные мелодии в исполнении 
юных музыкантов.
В числе основных тем конферен-

ции – воплощение женских обра-
зов в изобразительном искусстве, 
современные туркменские ковры, 
скульптурное искусство, националь-
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we deň hu­kuk­ly sag­dyn jem­gy­ýe­ti­mi
ziň dur­nuk­ly ösü­şi­niň mö­hüm şer­ti­ne 
öw­rül­di.
Hal­ky­myz asyr­la­ryň do­wa­myn­da 

ke­ma­la ge­len dog­ru­çyl­lyk, pes­päl
lik, ene­le­re we ýa­şu­lu­la­ra, ze­nan­la­ra 
hor­mat goý­mak ýa­ly maş­ga­la gym
mat­lyk­la­ry­ny gö­zü­niň gö­re­ji ýa­ly go
rap sak­lap­dyr. Türk­men jem­gy­ýe­tin­de 
ene he­mi­şe aý­ra­tyn orun eýe­läp­dir. Ol 
maş­ga­la oja­gy­nyň we jem­gy­ýe­tiň ah
lak esas­la­ry­nyň, ru­hy hem-de yn­san
per­wer tag­lym­la­ry­nyň ba­ky go­rag­çy
sy­dyr.
Wa­ta­ny­my­za we hal­ky­my­za we­pa­ly, 

bi­lim­li, sag­dyn hem-de ru­hu­be­lent ýaş 
nes­li ter­bi­ýe­le­mek­de ze­nan­la­ryň or
ny ulu­dyr. Türk­me­nis­tan­da köp ça­ga
ly ene­le­re uly hor­mat go­ýul­ýar, ola­ryň 
kal­by söý­gü­den we mä­hir­den do­lu­dyr.
Şu gün­ki da­ba­ra­lar baý­ram­çy­lyk 

çä­re­le­ri­niň ha­ta­ryn­da ýat­dan çyk­ma
jak wa­ka bol­dy. «Hal­kyň Ar­ka­dag­ly  
za­ma­na­sy» şy­ga­ry bi­len geç­ýän ýyl­da 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Per­ma­ny­na la
ýyk­lyk­da, türk­me­nis­tan­ly ze­nan­la­ryň 
300-e go­la­ýy­na «Ene mäh­ri» di­ýen 
hor­mat­ly at da­kyl­dy. Bu at enä­niň jem
gy­ýe­ti­mi­ziň we döw­le­ti­mi­ziň öňün­de 
bi­ti­ren hyz­mat­la­ry­nyň, ze­nan­la­ryň 
Wa­ta­ny­my­zyň gül­läp ös­me­gi­ne go­şan 
sal­dam­ly go­şan­dy­nyň yk­rar edil­me­gi
niň be­ýik ny­şa­ny­dyr.

in the stable development of Turkmen 
society, where social-justification and 
equality is predominated.
As many millennium ago, our people 

preserve holiness of family values, 
educate in each generation such high 
spiritual and moral manners as con-
ciseness, modernity and hardworking, 
honoring mother and elders. Since 
time of immoral mother plays a spe-
cific role in the family. She is eternal 
keeper of family heart, morality base 
of society it is spiritual and humanistic 
ideals.
The role of women in educating pa-

triot of Fatherland, healthy inspired 
young generation. Great honor in 
Turkmenistan is given to mothers hav-
ing many children; their hearts are full 
of love and care.
Current festivities became unforget-

table event among the celebrations. In 
the year, which motto «People epoch 
with Arkadag», nearly 300 our dear 
women were awarded by the honor-
able title «Ene mähri» on the basis 
of Order of head of state Gurbanguly 
Berdimuhamedov. This title – the high-
est distinctive sign, a sign of great care 
and recog merits of our mothers in the 
society and state and their contribu-
tion to the development and flourish-
ment of our Motherland.

ный колорит в гончарном искусстве, 
принципы создания современных 
художественных произведений, а 
также роль школ искусств в подго-
товке художников.
В Туркменистане замечательный 

весенний праздник – Международ-
ный женский день – проводится 
в соответствии с национальными 
традициями и является свидетель-
ством огромного государственного 
внимания к прекрасной половине 
общества.
7 марта в туркменской столице 

состоялись торжественные меро-
приятия, посвящённые Междуна-
родному женскому дню. В их рамках 
по поручению главы государства 
Гурбангулы Бердымухамедова 
прошли церемонии чествования 
матерей, родивших и воспитавших 
восемь и более детей, которым в 
соответствии с Указом Президента 
Туркменистана присвоено почёт-
ное звание «Ene mähri», и вручения 
многодетным семьям ключей от но-
вых комфортабельных квартир.
Представительницы прекрасного 

пола оставили заметный след в оте-
чественной истории и сегодня вно-
сят огромный вклад в строительство 
новой жизни, постоянно ощущая на 
себе всемерную поддержку со сто-
роны государства и общества. Их 
активное участие в общественно-
политической жизни стало одним 
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Şol gün ýur­du­myz­da giň­den bel­le­nil
ýän Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­nü­niň öňü­sy
ra­syn­da Döw­let me­de­ni­ýet mer­ke­zi­niň 
Mu­kam­lar köş­gün­de sun­gat us­sat­la
ry­nyň gat­naş­ma­gyn­da Wa­ta­ny­my­zyň 
ge­lin-gyz­la­ry­na ba­gyş­la­nan kon­sert 
bol­dy.
Baý­ram­çy­lyk kon­ser­ti­niň mak­sat­na

ma­syn­da ru­hu­be­lent­lik duý­gu­la­ry­na 
bes­le­nen çy­kyş­la­ra mö­hüm orun be
ril­di. Ar­tist­ler öz­le­ri­niň aja­ýyp dö­re­di
ji­lik­le­ri­niň üs­ti bi­len ýur­du­my­zyň dür­li 
kün­jek­le­rin­de yh­las­ly zäh­met çek­ýän, 
ça­ga ter­bi­ýe­le­ýän yn­san­per­wer ene­le
riň ar­zuw­la­ry­nyň ama­la aş­ýan ýur­dun
da al­nyp ba­ryl­ýan be­ýik iş­le­riň was­py
ny ýe­tir­di­ler.
«Ar­ka­dag­dan sar­pa­ly siz,  

ze­nan­lar!» at­ly aja­ýyp aý­dym baý
ram­çy­lyk kon­ser­ti­niň jem­len­me­si 
bo­lup ýaň­lan­dy. On­da Ga­raş­syz Di
ýa­ry­my­za bo­lan buý­sanç duý­gu­la­ry, 
hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bi­len 
ata Wa­ta­ny­my­zyň mun­dan beý­läk-de 
gül­läp ös­me­gi­niň bäh­bi­di­ne ama­la 
aşy­ryl­ýan be­ýik iş­le­re bo­lan gu­wanç 
öz be­ýa­ny­ny tap­dy.
Şu gün­ler Hal­ka­ra ze­nan­lar gü­ni my

na­sy­bet­li taý­ýar­la­ny­lan baý­ram­çy­lyk 
da­ba­ra­la­ry paý­tag­ty­my­zyň we we­la
ýat­la­ryň sah­na­la­ryn­da, kon­sert meý
dan­ça­la­ryn­da aý­dym-saz­ly çy­kyş­la­ra 
bes­le­nip, giň­den ýaý­baň­lan­dy­ryl­ýar.

из важных факторов стабильного и 
устойчивого развития туркменского 
общества, где царят социальная 
справедливость и равноправие. 
Как и много тысячелетий назад, 

наш народ сохраняет святость се-
мейных ценностей, воспитывает в 
каждом поколении такие высокие 
духовные и нравственные начала, 
как добросовестность, скромность 
и трудолюбие, почтение к матери 
и старшим. В обществе женщина-
мать во все времена играла особую 
роль. Она – вечная хранительница 
семейного очага и нравственных ос-
нов общества, его духовных и гума-
нистических идеалов. 
Велика роль женщин в воспитании 

безгранично преданного Родине и 
народу, образованного, здорового 
и воодушевлённого молодого по-
коления. В Туркменистане особым 
почётом пользуются многодетные 
матери, их сердца полны любви и 
заботы.
Нынешние торжества стали не-

забываемым событием в череде 
праздничных мероприятий. В году, 
проходящем под девизом «Эпоха на-
рода с Аркадагом», в соответствии с 
Указом Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова по-
чётного звания «Ene mähri» удосто-
ены около трёхсот наших соотече-
ственниц. Это звание – высочайший 
знак отличия, знак большого при-

The same day, on the eve of festiv-
ity – International Women’s Day being 
celebrated in a wide scale, masters’ art 
concert dedicated to famed daughters 
of Fatherland was held in the Palace 
of mukams of the State cultural center.
Traditionally, significant part of fes-

tive program consisted of performance 
made by artists men, which expressed 
their sincere and kind feelings, cre-
ative devotions to our charming, at-
tractive and decent, wisdom, truly and 
self-sacrificing women.
The song «Arkadagdan sarpaly 

siz, zenanlar!» penetrated with great 
proudness for the independent Father-
land and President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov whose 
leadership resulted in implementing 
vast reformations in the name of wel-
fare of people and further flourishment 
of Motherland, became powerful final 
accord of the concert.
These days festivities devoted to 

International Women’s Day are tak-
ing place at the scene and concert 
squares of capital and welayats.
On March 12, in Turkmenistan, in 

the atmosphere of specific festivity 
state head election was held.  Since 
early morning, people attended elec-
toral polls and in accordance with their 
Constitutional rights gave the votes 
for deserving candidate for the high-
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12-nji mart­da ata Wa­ta­ny­myz­da 
türk­men döw­le­ti­niň Baş­tu­ta­ny­nyň saý
law­la­ry aý­ra­tyn da­ba­ra­ly ýag­daý­da 
ge­çi­ril­di. Ir bi­len ýur­du­myz­da dö­re­di
len saý­law uças­tok­la­ry­na saý­law­çy­lar 
öz kons­ti­tu­si­on hu­kuk­la­ry­ny ber­jaý et
mek – iň ýo­ka­ry döw­let we­zi­pe­si­ne da
laş­gär­le­riň 9-syn­dan has my­na­sy­by­na 
ses ber­mek üçin ge­lip baş­la­dy­lar.
Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň saý

law­la­ry we şo­nuň bi­len bag­la­ny­şyk­ly 
wa­ka­lar hal­ka­ra jem­gy­ýet­çi­lik­de hem-
de dün­ýä­niň köp­çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş 
se­riş­de­le­rin­de ägirt uly gy­zyk­lan­ma 
dö­ret­di. Şu gün saý­law uças­tok­la­ryn
da bo­lan köp san­ly da­şa­ry ýurt­ly žur
na­list­ler hem saý­law­la­ryň de­mok­ra­tik 
ýag­daý­da ge­çi­ri­len­di­gi­ne göz ýe­tir­di
ler.
Şeý­le­lik­de, Türk­me­nis­ta­nyň  

Pre­zi­den­ti­niň äh­li­halk saý­law­la­ry gu
ra­ma­çy­lyk­ly ge­çi­ril­di. Ýa­kyn gün­ler­de 
ses ber­me­giň gu­tar­nyk­ly jem­le­ri jem
le­ner, ýö­ne eý­ýäm­den saý­law­la­ryň 
Ga­raş­syz türk­men döw­le­ti­niň iň tä­ze 
ta­ry­hyn­da mö­hüm wa­ka bol­mak bi­len, 
ha­ky­ky de­mok­ra­tik esas­da ge­çen­di­gi
ni do­ly tas­syk­la­mak bo­lar.
14-nji mart­da Da­şa­ry iş­ler mi­nistr­li

gi­niň Hal­ka­ra gat­na­şyk­la­ry ins­ti­tu­tyn
da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň rus we iň­lis dil
le­rin­de ne­şir edi­len «Aba­dan­çy­ly­gyň 
röw­şen ga­dam­la­ry» at­ly ki­ta­by­nyň ta
nyş­dy­ry­lyş da­ba­ra­sy ge­çi­ril­di. Da­ba­ra 
ýur­du­myz­da iş­le­ýän dip­lo­ma­tik we­kil
ha­na­la­ryň ýol­baş­çy­la­ry, paý­tag­ty­my
zyň ýo­ka­ry okuw mek­dep­le­ri­niň pro
fes­sor-mu­gal­lym­la­ry we ta­lyp ýaş­lar 
gat­naş­dy­lar.

знания заслуг матери перед обще-
ством и государством, бесценного 
вклада замечательных женщин в 
прогресс и процветание Родины.
В тот же день, в канун широко от-

мечаемого в Туркменистане празд-
ника – Международного женского 
дня, во Дворце мукамов Государ-
ственного культурного центра со-
стоялся концерт мастеров искусств, 
посвящённый славным дочерям От-
чизны.
Традиционно значительную часть 

праздничной программы состави-
ли выступления артистов-мужчин, 
которые с энтузиазмом и радостью 
использовали эту возможность для 
выражения своих искренних и до-
брых чувств, творческих посвяще-
ний очаровательным, обаятельным 
и скромным, мудрым, верным и са-
моотверженным женщинам страны.
Мощным финальным аккор-

дом концерта прозвучала песня 
«Arkadagdan sarpaly siz, zenanlar!», 
проникнутая огромной гордостью за 
независимую Родину и лидера на-
ции Гурбангулы Бердымухамедова, 
по инициативе и под руководством 
которого в Туркменистане осущест-
вляются грандиозные преобразова-
ния во благо народа и дальнейшего 
процветания Отечества.
В эти дни праздничные торжества 

в ознаменование Международного 
женского дня проходят на сценичес-
ких и концертных площадках столи-
цы и велаятов.
12 марта в Туркменистане в об-

становке особой торжественности 
прошли выборы главы государства. 
C раннего утра на избирательные 
участки, образованные по всей 
стране, шли люди, чтобы реализо-
вать своё конституционное право 
– проголосовать за самого достой-
ного из девяти кандидатов, балло-
тирующихся на пост Президента 
Туркменистана.
Выборы Президента Турк-

менистана и связанные с ними со-
бытия вызвали интерес у междуна-
родной общественности и мировых 
СМИ. Сегодня на избирательных 
участках было много иностранных 
журналистов, которые лично смогли 
убедиться в демократичности хода 
выборов.
Итак, всенародные выборы 

Президента Туркменистана – свер-
шившийся факт. В ближайшие дни 
будут подведены окончательные 
итоги голосования, но уже сейчас 

est post of President of Turkmenistan. 
The number of candidates was 9.
Election of President of Turkmeni-

stan and activities related to it called 
interest in international societies and 
World mass media. Today electoral 
polls were full of foreign journalists, 
who were the witness of elections 
passing in a democratic way.
Thus, a nation-wide election of the 

President of Turkmenistan is a real 
fact. Very soon, outcomes of the vot-
ing will be finalized, but we can con-
fidently say that the elections were 
conducted in a democratic manner, 
having become an important landmark 
in the newest history of independent 
Turkmen state.
A presentation of a book of President 

of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov «Abadançylygyň 
röwşen gadamlary» published in Rus-
sian and English language was held 
on March 14 in conference hall of the 
Institute of International Relations of 
the Ministry of Foreign affairs. The 
heads of diplomatic missions accred-
ited in our country, representatives of 
high institutions, teaching staff and 
students, attended the conference.
Assessment of creativity potential of 

Turkmen neutrality as important fac-
tor of stability, which over line national 
and regional framework is given in the 
book. In this context, the speakers un-
derlined the importance and key role 
of policy of neutrality in external ac-
tivity of the country, in environmental 
issues, energy security, transport and 
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Ne­şir­de bu gün mil­li we se­bit çäk­le
rin­den çyk­ýan türk­men Bi­ta­rap­ly­gy­nyň 
dur­nuk­ly­ly­gyň mö­hüm şer­ti hök­mün
de dö­re­di­ji­lik müm­kin­çi­lik­le­ri­ne ba­ha 
be­ril­ýär. Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, ýur
du­my­zyň daş­ky gur­şa­wy go­ra­mak, 
ener­ge­ti­ka howp­suz­ly­gy, ulag we 
ara­gat­na­şyk, me­de­ni-yn­san­per­wer­lik 
ul­gam­la­ryn­da hem-de beý­le­ki ugur­lar
da da­şa­ry sy­ýa­sa­tyň üs­tün­lik­li ama­la 
aşy­ryl­ma­gyn­da oňyn Bi­ta­rap­lyk hu­kuk 
de­re­je­si­ne aý­ra­tyn orun be­ril­ýän­di­gi 
nyg­tal­dy.
Da­şa­ry ýurt­ly dip­lo­mat­la­ryň bel­le­ýiş

le­ri ýa­ly, «Aba­dan­çy­ly­gyň röw­şen ga
dam­la­ry» ki­ta­by alym­lar üçin hem, giň 
oky­jy­lar köp­çü­li­gi üçin hem uly gy­zyk
lan­ma eýe­dir, Türk­me­nis­ta­nyň özyg­ty
ýar­ly­ly­gy­nyň ta­ry­hy äh­mi­ýe­ti­ni be­ýan 
ed­ýän örän mö­hüm res­mi­na­ma­la­ryň 
çeş­me­si­dir.
Ma­ny-maz­mun taý­dan örän gym

mat­ly bu ne­şir Türk­me­nis­ta­nyň ägirt 
uly ga­za­nan­la­ry­nyň, ýur­du­my­zyň 
ok­gun­ly ösü­şi­niň, dur­muş-yk­dy­sa
dy ul­gam­da ýe­ti­len sep­git­le­riň aý­dyň 
be­ýa­ny­dyr. Bu­la­ryň äh­li­si döw­let Baş
tu­ta­ny­my­zyň ady bi­len aý­ryl­maz bag
la­ny­şyk­ly­dyr.
Ta­nyş­dy­ry­lyş da­ba­ra­sy­nyň ahy

ryn­da oňa gat­na­şy­jy­lar hor­mat­ly  
Pre­zi­den­ti­miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowa Ýüz­len­me ka­bul 
edip, Wa­ta­ny­my­za we hal­ky­my­za çäk
siz söý­gü­si üçin tüýs ýü­rek­den ho­şal
lyk bil­dir­di­ler.
15-nji mart­da Türk­me­nis­ta­nyň Mi

nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň we Döw­let howp
suz­lyk ge­ňe­şi­niň gi­ňiş­le­ýin mej­li­sin­de 
Pre­zi­dent saý­law­la­ry­nyň jem­le­ri yg
lan edil­di. Türk­me­nis­ta­nyň Mi­nistr­ler 
Ka­bi­ne­ti­niň Baş­ly­gy­nyň Orun­ba­sa­ry 
Ser­dar Berdimuhamedow saý­law­çy­la
ryň ses­le­ri­niň ag­la­ba köp­lü­gi­ni, ýag­ny 
72,97 gö­te­ri­mi­ni al­dy.
19-njy mart­da paý­tag­ty­myz­da­ky Ru

hy­ýet köş­gün­de Türk­me­nis­ta­nyň saý
la­nan Pre­zi­den­ti­niň we­zi­pä gi­riş­me­gi 
my­na­sy­bet­li da­ba­ra ge­çi­ril­di. Bu gün 
Ga­raş­syz, Bi­ta­rap Wa­ta­ny­my­zyň ta
ry­hy­na ýur­du­myz­da ýaý­baň­lan­dy­ry
lan we asyr­la­ryň do­wa­myn­da ke­ma­la 
ge­len halk hä­ki­mi­ýet­li­lik däp­le­ri­ni ala
mat­lan­dyr­ýan de­mok­ra­tik öz­gert­me
le­riň äh­mi­ýe­ti­ni açyp gör­kez­ýän se­ne 
hök­mün­de gir­di. Mä­lim bol­şy ýa­ly, 12-
nji mart­da açyk­lyk, aý­dyň­lyk we giň 
bäs­deş­lik esa­syn­da, mil­li ka­nun­çy­ly­ga 
hem-de umu­my yk­rar edi­len hal­ka­ra 
hu­kuk ka­da­la­ry­na la­ýyk­lyk­da ge­çi­ri

можно с полной уверенностью ут-
верждать, что прошли они на под-
линно демократической основе, 
став важной вехой в новейшей исто-
рии независимого Туркменского го-
сударства.
14 марта в конференц-зале 

Института международных от-
ношений Министерства ино-
странных дел состоялась презен-
тация книги Президента Гурбангулы 
Бердымухамедова «Abadançylygyň 
röwşen gadamlary», изданной на 
русском и английском языках. В 
торжестве приняли участие главы 
аккредитованных в нашей стране 
дипломатических представительств 
и миссий, профессорско-препода-
вательский состав и студенты сто-
личных вузов.
В издании приводятся оценки 

созидательного потенциала турк-
менского нейтралитета как важней-
шего фактора стабильности, уже се-
годня выходящего за национальные 
и региональные рамки. В данном 
контексте выступающие отмечали, 
что политике нейтралитета отво-
дится ключевая роль в успешной 
внешнеполитической деятельности 
страны в области охраны окружа-
ющей среды, энергобезопасности, 
транспорта и связи, в культурно-гу-
манитарной сфере и др.
Как подчёркивали зарубежные 

дипломаты, книга «Abadançylygyň 
röwşen gadamlary», вызывает боль-
шой интерес как у учёных, так и у 
самого широкого круга читателей, 
являясь важнейшим документаль-
ным источником, отражающим исто-
рическое значение туркменского су-
веренитета.
Поистине бесценная по смыслу и 

содержанию книга – это наглядная 
иллюстрация грандиозных дости-
жений Туркменистана, стремитель-
ного суверенного развития страны, 
социально-экономический прогресс 
которой неразрывно связан с име-
нем главы государства.
В завершение презентации её 

участники приняли благодарствен-
ное Обращение, в котором вы-
разили Президенту Гурбангулы 
Бердымухамедову глубокую при-
знательность за любовь к Отчизне 
и родному народу.
15 марта на расширенном за-

седании Кабинета Министров и 
Государственного совета безо-
пасности Туркменистана были 
объявлены итоги Президентских 

communication and cultural-humani-
tarian fields, ect.
According to foreign diplomats the 

book «Abadançylygyň röwşen gad-
amlary» attracted a great interest both 
scholars and wide circle  of readers 
having been important  documentary 

source reflecting historical importance 
of Turkmen sovereignty.
The book priceless in essence and 

content, is an illustration of the gran-
diose achievements of Turkmenistan, 
speedy development of the country, 
socio-economic progress, which is di-
rectly linked with the name of the head 
of state.
In closing presentation, its par-

ticipants approved appreciable Ad-
dress in which express to President 
of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov deep gratitude 
for the love of Fatherland and native 
people.
The outcomes of Presidential elec-

tions were declared at the enlarged 
session of Cabinet of Ministers and 
State Security Council held on March 
15. Chairman of Cabinet of Ministers 
Serdar Bedimuhamedov got majority 
of votes equal to 72,97 percent.
Turkmenistan newly elected 

President inaugural ceremony was 
organized in the capital, in the Ruhiet 
Palace on March 19. In the history of 
independent neutral Fatherland this 
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выборов. Заместитель Председа-
теля Кабинета Министров Сердар 
Бердымухамедов набрал абсолют-
ное большинство голосов избирате-
лей – 72,97 процента.
19 марта в столице, во Дворце Ру-

хыет, состоялась торжественная це-
ремония инаугурации новоизбран-
ного Президента Туркменистана. В 
историю независимой нейтральной 
Отчизны этот день войдёт осо-
бой вехой, знаменующей необра-
тимость демократических преоб-
разований, развёрнутых в нашей 
стране, имеющей сложившиеся 
веками традиции подлинного наро-
довластия. Как известно, по итогам  
Президентских выборов, прошед-
ших 12 марта на принципах гласно-
сти и открытости, широкой альтер-
нативной основе, в соответствии с 
действующим национальным за-
конодательством и общепризнан-
ными нормами международного 
права, новым главой Туркменского 
государства избран Сердар 
Бердымухамедов, за которого про-
голосовало абсолютное большин-
ство избирателей.
Руководитель Центральной ко-

миссии по проведению выборов и 
референдумов в Туркменистане 
сердечно поздравил новоизбран-
ного главу государства с победой 
на проведённых 12 марта текущего 

day will become a specific landmark 
personifying   irreversibility   of demo-
cratic transformations being carried 
out in our country having traditions of 
real democracy. As is known, having 

got majority of votes on the election 
held on March 12 on principle of open-
ness, publicity and wide alternative 
base and in accordance with operating 
national legislation and norms of Inter-
national law, Serdar Bedimuhamedov 
was chosen to the post of President of 
Turkmenistan.
The chief of the Central commis-

sion on elections and referendums in 
Turkmenistan congratulated sincerely 
newly elected head of the state with 
victory on nationwide democratic elec-
tions held on March 12, and wished 
him strong health, long life, huge suc-
cess on the responsible post in the 
name of further flourishment of our 
Fatherland and happy life of Turkmen 
people.
In the evening festive celebrations 

continued in the south part of the Turk-
men capital. The square in front of the 
State tribune of the President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov 
was full of popular vocalist and cho-
reographic troops, which played their 
best compositions.

len Pre­zi­dent saý­law­la­ry­nyň jem­le­ri 
bo­ýun­ça iň ýo­ka­ry döw­let we­zi­pe­si­ne 
saý­law­çy­la­ryň köp san­ly ses­le­ri­ne my
na­syp bo­lan Ser­dar Berdimuhamedow 
saý­lan­dy.
Türk­me­nis­tan­da Saý­law­la­ry we 

sa­la sal­şyk­la­ry ge­çir­mek bo­ýun­ça 
mer­ke­zi to­pa­ryň baş­ly­gy Türk­me
nis­ta­nyň hor­mat­ly Pre­zi­den­ti Ser­dar 
Gurbangulyýewiç Berdimuhamedowy 
şu ýy­lyň 12-nji mar­tyn­da ge­çi­ri­len äh
lu­mu­my, de­mok­ra­tik saý­law­lar­da ga
za­nan ýeň­şi my­na­sy­bet­li tüýs ýü­rek
den gut­la­dy we döw­let Baş­tu­ta­ny­my­za 
berk jan sag­lyk, uzak ömür, Wa­ta­ny
my­zyň ber­ka­rar­ly­gy, hal­ky­my­zyň bag
ty­ýar­ly­gy ug­run­da alyp bar­ýan tu­tum­ly 
iş­le­rin­de ro­waç­lyk­lar, uly üs­tün­lik­ler 
ar­zuw et­di.
Ag­şam­lyk baý­ram­çy­lyk da­ba­ra

la­ry paý­tag­ty­my­zyň gü­nor­ta kün­je
gin­de do­wam et­di. Türk­me­nis­ta­nyň  
Döw­let mün­be­ri­niň öňün­dä­ki meý­dan
ça­da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowy we da­ba­ra gat­na
şy­jy­la­ry meş­hur aý­dym­çy­lar­dyr ýur­du
my­zyň tans to­par­la­ry şat­lyk-şow­hun 
bi­len gar­şy­la­dy­lar.
Ar­tist­le­riň şow­hun­ly çy­kyş­la­ryn­da 

mäh­ri­ban Wa­ta­ny­my­za söý­gi, hal­ky
my­zyň be­lent wa­tan­sö­ýü­ji­lik ru­hy we 
pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­lik ýö­rel­ge­le­ri­ne 
bo­lan yg­rar­ly­ly­gy öz be­ýa­ny­ny tap­dy.
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года всенародных, демократических 
выборах и пожелал крепкого здоро-
вья, долголетия, больших успехов в 
ответственной деятельности во имя 
дальнейшего процветания Отчизны 
и счастливой жизни туркменского 
народа.
Вечером праздничные меро-

приятия продолжились в южной 
части туркменской столицы. На 
площади перед Государственной 
трибуной Президента Туркменистана  
Сердара Бердымухамедова и 
участников торжества встретили 
популярные вокалисты и хореогра-
фические коллективы страны.
В представленных артистами яр-

ких, зрелищных композициях нашли 
своё воплощение любовь к родно-
му Отечеству, воодушевлённость и 
высокий патриотический дух турк-
менского народа, его привержен-
ность пути миролюбия и созидания.
Завершающим аккордом развер-

нувшегося на площади красочного 
действа стал грандиозный фейер-
верк, который расцветил вечернее 
небо над беломраморным Ашхаба-
дом мириадами сверкающих фан-
тастических созвездий.
В этот же день по случаю всту-

пления в должность Президента 
Туркменистана Сердара 
Бердымухамедова в Мечети Хезре-
ти Омар был дан праздничный са-
дака.
20 марта в Туркменистане при 

участии Президента Сердара 
Бердымухамедова был дан старт 
весенней озеленительной кампа-
нии. Прошедшие по всей стране 
акции массовой высадки деревьев 
стали не только настоящим празд-
ником вдохновенного труда наших 
соотечественников, но и ещё одним 
ярким свидетельством верности 
туркменского народа духовным тра-
дициям и ценностям, одна из кото-
рых – забота о родной земле.
Следует отметить, что в нашей 

стране начало весенней озелени-
тельной кампании ежегодно при-
урочено к Международному дню 
Новруз – Национальному празднику 
весны, что глубоко символично.
Этот светлый праздник, издревле 

олицетворяющий торжество жизни, 
широко отмечается во всём мире. 
Подтверждением огромной значи-
мости Новруза, прославляющего 
самобытные традиции и обычаи 
народов Востока, в том числе турк-
менского, стало его внесение в Спи-

As­ma­na aty­lan fe­ýer­werk bu ýer­de 
gu­ra­lan da­ba­ra­nyň öz­bo­luş­ly jem­len
me­si­ne öw­rül­di. Ak mer­mer­li Aş­ga­ba
dyň asu­da as­ma­ny­ny ýag­ty­lan­dy­ran 
älem­go­şar öwüş­gin­le­ri şu gün­ki ge­çi
ri­len mö­hüm çä­re bi­len öz­bo­luş­ly saz
la­şy­gy dö­ret­di. 
Şeý­le hem şu gün Ser­dar 

Berdimuhamedowyň Türk­me­nis­ta­nyň 
Pre­zi­den­ti we­zi­pe­si­ne gi­riş­me­gi­niň 
hor­ma­ty­na paý­tag­ty­myz­da­ky Hez­re­ti 
Omar met­ji­din­de toý sa­da­ka­sy be­ril­di.
20-nji mart­da ýur­du­myz­da hor

mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Ser­dar 
Berdimuhamedowyň gat­naş­ma­gyn­da 
köp­çü­lik­le­ýin bag ek­mek da­ba­ra­sy­nyň 
ýaz­ky möw­sü­mi­ne ba­dal­ga be­ril­di. 
Köp­çü­lik­le­ýin bag na­hal­la­ry­ny ek­mek 
bo­ýun­ça tu­tuş ýur­du­myz­da ýaý­baň
lan­dy­ry­lan da­ba­ra hal­ky­my­zyň mäh
ri­ban top­rak ba­ra­da­ky ala­da­ny esa­sy 
ugur edin­ýän ru­hy gym­mat­lyk­la­ry­my
za, ýag­şy des­sur­la­ry­my­za bo­lan yg
rar­ly­ly­gy­ny ala­mat­lan­dyr­ýar.
Ýur­du­myz­da köp­çü­lik­le­ýin bag ek

mek da­ba­ra­sy­nyň ýaz­ky möw­sü­mi­niň 
Mil­li ba­har baý­ra­my­na – Hal­ka­ra Now
ruz gü­nü­ne ga­bat gel­me­gin­de öz­bo
luş­ly ma­ny bar­dyr.
Ga­dy­my dö­wür­ler­den bä­ri ýa­şaý

şyň da­ba­ra­lan­ýan­dy­gy­ny ala­mat­lan
dyr­ýan Now­ruz baý­ra­my dün­ýä­de 
giň­den bel­le­nil­ýär. Gün­do­gar halk­la
ry­nyň, şol san­da türk­men hal­ky­nyň 
öz­bo­luş­ly däp-des­sur­la­ry­ny şöh­rat
lan­dyr­ýan Now­ru­zyň ÝU­NES­KO-nyň 
Adam­za­dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra
sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­me­gi hem-de 
oňa raý­daş­lyk, hoş­ni­ýet­li goň­şu­çy­lyk 
gat­na­şyk­la­ry­nyň, dün­ýä­niň halk­la­ry
nyň ara­syn­da öza­ra dü­şü­niş­mek we 
yn­san­per­wer hyz­mat­daş­ly­gyň gü­ni 
hök­mün­de hal­ka­ra baý­ram de­re­je­si
niň be­ril­me­gi bu se­nä­niň äh­mi­ýe­ti­ni 
art­dyr­ýar.
Mil­li ba­har baý­ra­my­nyň – Hal­ka­ra 

Now­ruz gü­nü­niň öňü­sy­ra­syn­da ge­çi­ri
len köp­çü­lik­le­ýin bag ek­mek da­ba­ra­sy 
tu­tuş ýur­du­my­zy gur­şap al­dy. Müň­ler
çe adam­lar bu çä­rä uly ru­hu­be­lent­lik 
bi­len iş­jeň gat­naş­dy­lar. Şo­nuň ne­ti
je­sin­de, şä­her­le­ri­mi­ziň we paý­tag­ty
my­zyň tö­we­rek­le­rin­de to­kaý zo­lak­la
ry dö­re­ýär, mu­nuň özi bol­sa amat­ly 
gur­şa­wyň dö­re­me­gi­ne ýar­dam ber­ýär 
hem-de ila­tyň sag­ly­gy­na oňyn tä­si­ri­ni 
ýe­tir­ýär. Paý­has­ly pe­der­le­ri­mi­ziň aý
dy­şy ýa­ly, her bir ada­myň bu so­gap 
işe go­şant goş­ma­gy parz­dyr. Bu bol
sa Di­ýa­ry­my­zyň gö­zel­li­gi­ni art­dy­ryp, 

The artists demonstrated marvelous 
bright compositions, which reflected 
devotedness to beloved Motherland, 
inspiration and high patriotism of Turk-
men people, their adherence to the 
path of peace- loving and creativity.
Final accord .of the acting colorful 

event became grandiose fireworks, 
which make the evening sky colorful 
over white marble Ashgabat myriads 
of fantastic constellations.
The same day, festive sadaka on 

occasion of taking office by Serdar 
Berdimuhamedov was given in Hez-
reti Omar mosque.
On March 20, in Turkmenistan un-

der participation of President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov, 
planting of greenery a start was giýen 
to to the spring planting campaign. 
Activities being taken throughout the 
whole country became a festive event, 
inspired our compatriots, and certify 
fidelity of Turkmen people to the spiri-
tual values – it is care on native land.
It is worth underlining that the start-

ing of spring planting greenery cam-
paign timed to International Day of 
Nowruz –National festivity of spring, 
which is symbolic.
This bright festivity, which personi-

fies since the time of immoral the 
festivity of life, is widely celebrated 
al over the world. Inclusion of Now-
ruz, which fames distinctive traditions 
and customs of the East, including in 
Turkmen, in Representative list of in-
tangible cultural heritage of human-
ity of UNESCO and securing of high 
status of International holiday – Day of 
solidarity and neighborhood relations, 
humanitarian collaboration and mutual 
understanding among the peoples, is  
a bright illustration of that.
Mass spring planting greenery cam-

paign held on the eve of the Interna-
tional holiday of Nowruz – National 
spring holiday covered the whole 
country.  In the planting greenery cam-
paign, the number of involved was 
equal to thousands and thousands. 	
Thousands people took part in plant-
ing of trees with great inspiration. We 
can bravely mention today, how the 
cities are growing, and how well the 
suburbs changed their shape. As a 
result of planting greenery campaign 
carried out on annual base, the there 
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сок нематериального культурного 
наследия человечества ЮНЕСКО и 
закрепление за ним высокого стату-
са международного праздника – Дня 
солидарности и добрососедских от-
ношений, гуманитарного сотрудни-
чества и взаимопонимания между 
народами.
Массовая весенняя озеленитель-

ная кампания, состоявшаяся в ка-
нун Международного дня Новруз 
– Национального праздника весны, 
охватила всю страну. Тысячи людей 
с огромным воодушевлением под-
ключились к высадке саженцев. Уже 
сегодня можно оценить, как преоб-
разились наши города, какими бла-
гоустроенными стали пригороды 
столицы. В результате ежегодно 
проводимых озеленительных акций 
образовались рукотворные леса, 
которые способствуют созданию 
благоприятного климата, что напря-
мую влияет на здоровье населения. 
Как говорили наши мудрые пред-
ки, каждый человек должен внести 
свой вклад в это благородное дело, 
что обеспечит красоту нашей зем-
ли и формирование качественной 
окружающей среды.
21 марта красочными торжества-

ми, в атмосфере особого вдохнове-
ния и радости, с самыми добрыми 
надеждами и светлыми помыслами 
встретили туркменистанцы Нацио-
нальный праздник весны – Между-
народный день Новруз. Колорит-
ные фольклорно-этнографические 
представления, яркие костюмы, 
песни и танцы, пришедшие к нам из 
глубины веков, подчеркнули глубо-
кую символичность этого древне-
го торжества в честь пробуждения 
природы и обновления жизни.
Главные события этого дня со-

стоялись в столице на берегу Ка-
ракум-реки, где раскинул свои вла-
дения импровизированный городок, 
воссоздающий в основных деталях 
туркменский традиционный уклад 
жизни с красочными обрядами.
Здесь за символическими ворота-

ми сооружённое большое туркмен-
ское селение с юртами, топчанами, 
подворьями с домашними живот-
ными, дымящимися казанами гар-
монично соединилось с восточным 
базаром с его цветистыми торговы-
ми палатками, бойкими зазывалами 
и артистами, веселящими народ. 
Пышный и радостный туркменский 
той в честь Новруза зазвучал лику-

aras­sa ho­wa gur­şa­wy­nyň ke­ma­la gel
me­gi­ni üp­jün eder.
21-nji mart­da hal­ky­myz Mil­li ba­har 

baý­ra­my­ny – Hal­ka­ra Now­ruz gü­nü­ni 
ýo­ka­ry ru­hu­be­lent­lik, hoş­ni­ýet­li umyt-
ar­zuw­lar hem-de şat­lyk-şow­hun bi­len 
da­ba­ra­lan­dyr­dy. Folk­lor-et­nog­ra­fi­ýa 
to­par­la­ry­nyň çy­kyş­la­ry, mil­li ly­bas­lar, 
aý­dym­dyr tans­lar göz­ba­şy­ny asyr­la
ryň jüm­mü­şin­den alyp gaýd­ýan bu 
ga­dy­my baý­ra­myň te­bi­ga­tyň we dur
mu­şyň gal­ky­ny­şy­ny ala­mat­lan­dyr­ýan
dy­gy­ny gör­kez­di.
Şol gü­nüň esa­sy wa­ka­lar Ga­ra­gum 

der­ýa­sy­nyň ke­na­ryn­da gu­ral­dy. Bu 
ýer­de mil­li des­sur­la­ryň we öz­bo­luş­ly 
ýö­rel­ge­le­riň bi­te­wi saz­la­şy­gy­ny dö­re
den er­te­ki­ler­dä­ki şä­he­riň keş­bi jan­lan
dy­ryl­dy.

has been created hand made forests, 
which facilitates   to set up favorable 
climate. According to our ancestors, 
very person should contribute to this 
business, which provides to make 
beauty of our life and forming qualita-
tive environment.
On March 21, Turkmens met Nation-

al spring holiday – International Day
of Nowruz with colorful festivities in  

an  atmosphere of specific inspiration 
and joy, with a very hopes  and bright 
thoughts.   Colorful folklore- ethno-
graphic plays, bright costumes, songs 
and dances, which shifted to us from 
the deep of ages underlined deep 
symbolistic of this ancient festivity in 
honor of waking nature and revival of 
life.
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Ha­ta­ra dü­zü­len ak öý­ler, ha­ly dü­şe
len se­ki­ler, be­re­ket­li ga­zan­lar, ru­hu­be
lent aý­dym-saz­lar we şat­lyk-şow­hun 
baý­ra­ma öz­bo­luş­ly da­ba­ra ber­ýär. 
Now­ruz baý­ra­my­nyň hor­ma­ty­na gu­ra
lan toý­da älem­go­şar öwüş­gin­li be­zeg
le­ri bo­lan öý­le­riň ýa­nyn­da hoş owaz­ly 
aý­dym­lar be­lent­den ýaň­lan­dy.
Mil­li ba­har baý­ra­my my­na­sy­bet­li da

ba­ra­lar ýur­du­my­zyň äh­li se­bit­le­rin­de 
hem gu­ral­dy.
Türk­men hal­ky­nyň pel­se­pe­wi dün

ýä­ga­raý­şy­ny we äh­li dö­wür­ler­de-de 
aý­ra­tyn äh­mi­ýe­ti bo­lan ru­hy gym­mat
lyk­la­ry­ny özün­de jem­le­ýän Hal­ka­ra 
Now­ruz gü­ni ýur­du­my­zyň ösü­şi­niň 
tä­ze tap­gy­ry­ny ala­mat­lan­dyr­ýan Ber
ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal
ky­ny­şy döw­rün­de tä­ze ma­ny-maz­mun 
bi­len baý­laş­ýar.
Hä­zir­ki za­man jem­gy­ýe­ti­mi­ziň ru

hu­be­lent­li­gi­niň, zäh­met­sö­ýer­li­gi­niň 
aý­dyň ny­şa­ny bo­lan bu se­ne hal­ky
my­zy ösü­şiň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne ruh
lan­dy­ryp, ýü­rek­ler­de ata Wa­ta­ny­my­za, 
bag­ty­ýar şu gü­nü­mi­ze hem-de nu­ra­na 
gel­je­gi­mi­ze buý­sanç duý­gu­la­ry­ny ber
kid­ýär. Mu­nuň özi di­ňe bir yk­dy­sa­dy 
taý­dan däl, eý­sem, dur­muş, jem­gy
ýet­çi­lik-sy­ýa­sy ösü­şi, me­de­ni hem-de 
ru­hy baý­ly­gy ala­mat­lan­dyr­ýar. Now­ruz 
baý­ra­my my­na­sy­bet­li ge­çi­ri­len da­ba
ra­lar bu­la­ryň äh­li­si­niň aja­ýyp be­ýa­ny 
bo­lup­dyr.
24-nji mart­da Türkmenistanyň   

Pre­zi­den­ti­ Ser­dar Berdimuhamedow 
paý­tag­ty­my­zyň Bag­ty­ýar­lyk et­ra­by
nyň Ço­gan­ly ýa­şa­ýyş top­lu­myn­da
ky Içe­ri iş­ler mi­nistr­li­gi­niň Mä­lik­gu­ly 
Berdimuhamedow adyn­da­ky ýa­şa­ýyş 
jaý top­lu­my­nyň no­bat­da­ky tap­gy­ry­nyň 
açy­lyş da­ba­ra­sy­na gat­naş­dy.
Baş şä­he­ri­mi­ziň gün-gün­den gö

zel­leş­ýän de­mir­ga­zyk kün­je­gin­de äh­li 
ze­rur dü­züm­le­ri bo­lan aja­ýyp ýa­şa­ýyş 
jaý­la­ryn­dan yba­rat amat­ly top­lu­myň 
gu­rul­ma­gy do­wam ed­ýär. Aş­ga­ba­dyň 
bi­na­gär­lik keş­bi bi­len bir bi­te­wi saz
la­şy­gy eme­le ge­ti­ren bu ýa­şa­ýyş jaý 
top­lu­my ýur­du­myz­da «Döw­let adam 
üçin­dir!» di­ýen şy­ga­ry baş ýö­rel­ge 
edin­ýän dur­muş ugur­ly döw­let sy­ýa
sa­ty­nyň üs­tün­lik­li ama­la aşy­ryl­ýan­dy
gy­nyň aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr.
Ýur­du­my­za ýe­ne-de bir hoş ha­bar 

ge­lip go­wuş­dy. Bir­le­şen Mil­let­ler Gu
ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 
76-njy ses­si­ýa­sy­nyň 61-nji mej­li­sin
de ýur­du­my­zyň baş­lan­gy­jy esa­syn­da 
«Dur­nuk­ly ösü­şi ga­zan­mak üçin köp
çü­lik­le­ýin we­lo­si­ped sür­me­gi jem­gy

ющими мелодиями, засверкал кра-
сками весенней радуги.
В этот день праздничные концер-

ты и культурные акции прошли во 
всех административных центрах ре-
гионов страны.
Берущий истоки в глубоко жиз-

ненных философских воззрениях 
и занимающий значимое место в 
системе духовных ценностей турк-
менского народа, праздник Новруз 
в новую эпоху обогащается новым 
содержанием.
Став символическим воплощени-

ем вдохновения, трудового энтузи-
азма современного общества, он 
побуждает к ещё более высоким 
рубежам развития, укрепляя в на-
ших сердцах чувства гордости и 
восхищения за цветущую Отчизну, 
за счастливое настоящее и светлое 
будущее. Это не только экономи-
ческий рост, но и социальный прог-
ресс, общественно-политическое 
развитие, культурное и духовное 
обогащение. Замечательным отра-
жением всего этого стали торжества 
в честь Новруза.
24 марта Президент Туркменистана   

Сердар Бердымухамедов принял 
участие в торжествах по случаю 
ввода в строй очередного эта-
па коттеджного комплекса имени 
Мяликгулы Бердымухамедова Ми-
нистерства внутренних дел в жилом 
массиве Чоганлы Багтыярлыкского 
этрапа столицы.
Здесь, в северной части хороше-

ющего день ото дня главного города 
страны, продолжает застраивать-
ся район с прекрасными домами 
и всей необходимой инфраструк-
турой. Гармонично вписавшись в 
великолепный архитектурный ан-
самбль Ашхабада, этот жилой мас-
сив является зримым рукотворным 
символом современной эпохи, ре-
альным воплощением прогрессив-
ной социально ориентированной 
политики, главный принцип которой 
– «Государство – для человека!».
Поступила очередная добрая 

весть – по инициативе нашей стра-
ны на 61-м заседании 76-й сессии 
Генеральной Ассамблеи Органи-
зации Объединённых Наций была 
единогласно принята Резолюция 
«Интеграция массового велосипед-
ного движения в системы обще-
ственного транспорта для достиже-
ния устойчивого развития».
В эру Возрождения новой эпохи 

могущественного государства на-

Main activities were held in the capi-
tal near the bank of Karakum River, 
where improvised settlement, recreat-
ing in details the Turkmen life with its 
colorful traditions.
Over symbolic gates a big Turkmen 

settlement with yurts, wood made 
beds, domestic animals, smoking ka-
zans, which harmonically unified with 
eastern markets, colorful trade tents. 
Luxury and joyful toy (event) in honor 
of Nowruz has been sounded by the 
special melodies, shined spring colors 
of rainbow.
Festive concerts and cultural actions 

were organized in this day in all cor-
ners of the country on this day.
Nowruz, which took roots in a deep 

life philosophical viewpoints and oc-
cupied a merit pace in the system of 
spiritual values of Turkmen people, 
is enriched in new content in the new 
epoch.
Having become a symbolic per-

sonification of inspiration, it makes 
inspired to the new heights of devel-
opment, strengthening in our hearts 
the feeling of proudness and amaz-
ing for the flourishing Fatherland for 
the happy present and bright future. 
It is not only the economic growth but 
also social progress, public –political 
development and spiritual enrichment. 
Festivities organized in honor of Now-
ruz became a significant reflection.
On March 24, President of Turkmeni-

stan Serdar Berdimuhamedov partook 
in the festivities on occasion of putting 
into operation of the next stage of cot-
tage shape complex named after My-
alicguly Berdimuhamedov under Min-
istry of internal affairs in living massive 
Choganly belonging to Bagtyyaretrap 
of the capital.
Marvelous houses equipped with 

necessary infrastructure are still built 
in the northern part of the capital, 
which became more beauty from day 
to day.Having entered harmonically in 
wonderful architectural ensemble of 
Ashgabat, this living massive is visible 
hand made symbol of modern epoch, 
real personification of progressive so-
cial oriented policy, which core prin-
ciple is – «State for a man!»
Good news is received – UNGA on 

its 61st meeting of 76th session unani-
mously adopted Resolution initiated 
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циональная сфера культуры входит 
с большими достижениями, проч-
ным материальным фундаментом 
и огромным потенциалом для ком-
плексного развития.
Работа археологов по изучению и 

популяризации культурного насле-
дия также направлена на решение 
поставленных задач. Об этом сви-
детельствуют многочисленные яр-
кие открытия, сделанные в разные 
годы на историко-архитектурных па-
мятниках страны.
В этой связи показательны наход-

ки, выявленные археологическими 
экспедициями, организованными 
Национальным управлением по 
охране, изучению и реставрации 
памятников истории и культуры 
Министерства культуры, свиде-
тельствующие о древности породы 
туркменского алабая, развитии про-
мышленности в средневековых го-
родах нашей страны и др.
Решение задач, стоящих перед 

представителями сферы культу-
ры в эру Возрождения новой эпо-
хи могущественного государства, 
призвано придать дополнительный 
импульс той поистине масштабной 
работе, которая ведётся в стране по 

ýet­çi­lik ulag ul­gam­la­ry­na gi­riz­mek» at
ly Ka­rar­na­ma bi­ra­gyz­dan ka­bul edil­di.
Mil­li me­de­ni­ýet ul­ga­my Ber­ka­rar 

döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy 
döw­rü­ne ägirt uly üs­tün­lik­ler, top­lum
la­ýyn ösüş üçin berk mad­dy bin­ýat we 
uly kuw­wat bi­len ga­dam bas­ýar.
Ar­heo­log­la­ryň işi hem me­de­ni mi­ra

sy öw­ren­mek we wa­gyz et­mek bo­ýun
ça öň­de goý­lan we­zi­pe­le­ri çöz­mä­ge 
gö­nük­di­ri­len­dir. Ýur­du­my­zyň ta­ry­hy-
bi­na­gär­lik ýa­dy­gär­lik­le­rin­de dür­li ýyl
lar­da edi­len köp san­ly açyş­lar mu­nuň 
aý­dyň su­but­na­ma­sy­dyr.
Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, Me­de­ni­ýet 

mi­nistr­li­gi­niň Ta­ry­hy we me­de­ni ýa­dy
gär­lik­le­ri go­ra­mak, öw­ren­mek hem-de 
re­je­le­mek ba­ra­da­ky mil­li mü­dir­li­gi ta
ra­pyn­dan gu­ra­lan ar­heo­lo­gik eks­pe­di
si­ýa­lar ta­ra­pyn­dan ýü­ze çy­ka­ry­lan ta
pyn­dy­la­ryň äh­mi­ýe­ti örän ulu­dyr. Olar 
türk­men ala­ba­ýy­nyň to­hu­my­nyň ga­dy
my­dy­gy­na, ýur­du­my­zyň or­ta asyr şä
her­le­rin­de se­na­ga­tyň ösen­di­gi­ne we 
beý­le­ki­le­re şa­ýat­lyk ed­ýär.
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 

Gal­ky­ny­şy döw­rün­de me­de­ni­ýet ul
ga­my­nyň we­kil­le­ri­niň öňün­de dur­ýan 
we­zi­pe­le­riň çö­zül­me­gi ýur­du­myz­da 
türk­men jem­gy­ýe­ti­niň ägirt uly ru­hy 

by Turkmenistan titled «Integration 
of mass bicyclic movement in public 
transport systems for achieving sus-
tainable development».
National culture enters the era of 

Revival of new epoch of powerful 
state with great success, strong mate-
rial foundation and huge potential for 
complex development.
The work of archeologists is to solve 

a task on studying and popularizing 
cultural heritage. This is certified by 
bright multi-number findings made in 
various years on the historical and ar-
chitectural monuments of the country. 
In this connection, the findings re-

vealed by archeological expeditions 
carried out under the guidance of Na-
tional department on protection, study-
ing and restoration of monuments of 
history and culture of the Ministry of 
culture are demonstrable certifying 
anxiety of Turkmen alabay breed, de-
veloping of industry in the medieval 
cities of our country.
The task set forth to the representa-

tives of culture in the era of Revival of 
new epoch of powerful state is called 
to add impetus to the large-scaled 
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приумножению духовного и созида-
тельного потенциала туркменского 
общества.
Таким образом, в хронике собы-

тий первого квартала 2022 года, 
девиз которого «Эпоха народа с 
Аркадагом», нашла своё отраже-
ние масштабная работа, направ-
ленная под руководством лидера 
нации Сердара Бердымухамедова 
на дальнейшее процветание От-
чизны, благополучие и счастье 
туркменского народа, реализацию 
приоритетов государственного раз-
вития и внешнеполитического курса 
страны.

we dö­re­di­ji­lik kuw­wa­ty­ny has-da art
dyr­mak bo­ýun­ça al­nyp ba­ryl­ýan giň 
ge­rim­li iş­le­re goş­ma­ça iter­gi ber­mä­ge 
ýar­dam eder. 
Şeý­le­lik­de, «Hal­kyň Ar­ka­dag­ly  

za­ma­na­sy» şy­ga­ry as­tyn­da geç­ýän 
tä­ze, 2022-nji ýy­lyň bi­rin­ji çär­ýe­gi­niň 
wa­ka­la­ryn­da döw­let Baş­tu­ta­ny­myz 
Ser­dar Berdimuhamedowyň ýol­baş­çy
ly­gyn­da Di­ýa­ry­my­zyň mun­dan beý­läk-
de gül­läp ös­me­gi­ne, hal­ky­my­zyň aba
dan we bag­ty­ýar dur­mu­şy­nyň üp­jün 
edil­me­gi­ne, döw­let ösü­şi­niň mö­hüm 
ugur­la­ry­nyň hem-de Wa­ta­ny­my­zyň 
pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­lik da­şa­ry sy­ýa­sa
ty­nyň dur­mu­şa ge­çi­ril­me­gi­ne gö­nük
di­ri­len giň möç­ber­li iş­le­ri öz be­ýa­ny­ny 
tap­dy.

work carried out in the country towards 
multiplication of spiritual and creativity 
potential of Turkmen society.
Thus, the chronic of the first quarter 

of the year 2022, which motto «The ep-
och of peoples with Arkadag», reflect a 
large-scale work carried out under the 
leadership of the President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov 
aimed at flourishing of fatherland 
and wellbeing, happiness of Turkmen 
people, implementation of priorities of 
state development and peace-keeping 
foreign-policy course.

TDH materiallary  
esasynda taýýarlan J. Guseýnowa.

Materials are prepared on the 
basis of TDH by J. Guseynova.

По материалам TDH  
подготовила Дж. Гусейнова.
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ENELERINE,
GELIN-GYZLARYNA
TO MOTHERS, WOMEN AND GIRLS OF INDEPENDENT NEUTRAL 
TURKMENISTAN
МАТЕРЯМ, ЖЕНЩИНАМ И ДЕВУШКАМ НЕЗАВИСИМОГО 
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ÄHLI HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

JULIO BENDEZU-SARMIENTO (Fransiýa)
TÜRKMENISTANDA WE AZIÝANYŇ BEÝLEKI SEBITLERINDE ATY 
ELDEKILEŞDIRMEGIŇ TARYHY
(Miladydan öňki III müňýyllygyň ahyry– II müňýyllygyň başlary)
DŽULIO BENDEZU-SARMIENTO (France)  
HORSE DOMESTICATION HISTORY IN TURKMENISTAN AND OTHER 
REGIONS OF ASIA  
(End of III – beginning of II BC)

ДЖУЛИО БЕНДЕЗУ-САРМИЭНТО (Франция) 
ИСТОРИЯ ОДОМАШНИВАНИЯ ЛОШАДЕЙ В ТУРКМЕНИСТАНЕ  
И ДРУГИХ РЕГИОНАХ АЗИИ 
(конец III – начало II тысячелетия до н.э.)

H. DURDYÝEW (Türkmenistan)
TÜRKMEN DILINIŇ ÖWRENILIŞ TARYHYNDAN 
H. DURDIYEV (Turkmenistan) 
FROM THE HISTORY OF TURKMEN LANGUAGE STUDYING
Х. ДУРДЫЕВ (Туркменистан) 
ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ТУРКМЕНСКОГО ЯЗЫКА

O. EKÄÝEW (Türkmenistan)
NOWRUZ – TEBIGATYŇ, DOST-DOGANLYGYŇ BAÝRAMY
O. EKAYEV (Turkmenistan)  
NOVRUZ – HOLIDAY OF NATURE, FRIENDSHIP AND 
BROTHERHOOD

О. ЭКАЕВ (Туркменистан)  
НОВРУЗ – ПРАЗДНИК ПРИРОДЫ, ДРУЖБЫ И БРАТСТВА

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES, NATIONS  
AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР,  
НАРОДОВ И ЦИВИЛИЗАЦИЙ

Ý. ORAZGYLYJOW (Türkmenistan)  
BEÝIK ÝÜPEK ÝOLY: TARYH WE HÄZIRKI DÖWÜR
Y. ORAZGYLYJEV (Turkmenistan) 
THE GREAT SILK ROAD: HISTORY AND PRESENT TIME
Я. ОРАЗКЛЫЧЕВ (Tуркменистан) 
ВЕЛИКИЙ ШЁЛКОВЫЙ ПУТЬ: ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ

O. GOÇOWA (Türkmenistan)  
ABU ALY IBN SINANYŇ DIL HAKYNDAKY YLMY GARAÝYŞLARY
O. GOCHOVA (Turkmenistan) 
SCIENTIFIC VIEWS OF ABU ALI IBN SINA ABOUT LANGUAGE
О. ГОЧОВА (Туркменистан) 
НАУЧНЫЕ ВЗГЛЯДЫ О ЯЗЫКЕ АБУ АЛИ ИБН СИНЫ

A. PETROSÝAN (Ermenistan)  
ŞYGRYÝET SERHETSIZDIR
A. PETROSYAN (Armenia)  
NO FROINTERS FOR POETRY
А. ПЕТРОСЯН (Армения)  
ПОЭЗИЯ БЕЗ ГРАНИЦ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, 
YLMY WE MEDENI DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (ýanwar-mart)
REVIEW OF THE EVENTS OF PUBLIC, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN 
(January-March)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ 
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНА (январь-март)

«MIRAS» YLMY-KÖPÇÜLIKLEÝIN ŽURNALYNYŇ
2020-nji ÝYLDAKY SANLARYNYŇ MAZMUNY

THE CONTENTS OF THE POPULAR SCIENTIFIC
«MIRAS» JOURNAL FOR THE YEAR 2020

СОДЕРЖАНИЕ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОГО ЖУРНАЛА
«МИРАС» ЗА 2020 ГОД
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ  
ATŞYNASLARYNA, ITŞYNASLARYNA, OLARYŇ  
JANKÖÝERLERINE WE MÄHRIBAN HALKYMA
TO HORSE–BREEDERS, DOG–BREEDERS AND THEIR ADMIRERES 
TO NATIVE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
КОНЕВОДАМ, СОБАКОВОДАМ, ИХ ПОКЛОННИКАМ И РОДНОМУ 
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ÄHLI HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

ÇE­PER EL­LI HA­LY­ÇY­LA­RY­MY­ZA, ÝUR­DU­MY­ZYŇ ÄH­LI HAL­KY­NA, 
TÜRKMEN HALYSYNYŇ BAÝRAMY MYNASYBETLI GURALÝAN 
DABARALY ÇÄRELERE HEM-DE TÜRKMENISTANYŇ SÖWDA 
TOPLUMYNYŇ SERGISINE GATNAŞYJYLARA
TO THE SKILLED CARPET-MAKERS, PEOPLE OF COUNTRY, 
PARTICIPANTS OF CELEBRATION OF TURKMEN CARPET AND 
TRADE COMPLEX EXHIBITION OF TURKMENISTAN
ИСКУСНЫМ КОВРОВЩИЦАМ, НАРОДУ СТРАНЫ, УЧАСТНИКАМ 
ТОРЖЕСТВ ПО СЛУЧАЮ ПРАЗДНИКА ТУРКМЕНСКОГО КОВРА, А 
ТАКЖЕ ВЫСТАВКИ ТОРГОВОГО КОМПЛЕКСА ТУРКМЕНИСТАНА

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ ÄHLI HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

ÝAHÝA MAHMUT BIN JÜNEÝIT (Saud Arabystany Patyşalygy)
AŞGABAT – DOSTLUGYŇ WE PARAHATÇYLYGYŇ ŞÄHERI
YAHYA MAHMUD BIN JUNAYIT (Kingdom of Saudi Arabia)  
ASHGABAT – CITY OF PEACE AND FRIENDSHIP
ЯХЬЯ МАХМУД БИН ДЖУНАИД (Королевство Саудовская Аравия) 
АШХАБАД – ГОРОД МИРА И ДРУЖБЫ

A. AŞYROW (Türkmenistan)  
GAÝRY MÄHRIBAN ÝURT BOLMAZ
А. ASHIROV (Turkmenistan)  
NOTHING IS VALUABLE MORE THAN MOTHERLAND
А. AШИРОВ (Tуркменистан)  
НЕТ НИЧЕГО ДОРОЖЕ РОДИНЫ

K. JANBEKOW (Türkmenistan)  
SOLTAN SANJAR BILEN HOREZMŞA ATSYZYŇ GATNAŞYKLARY
K. JANBEKOV (Turkmenistan)  
INTERRELATIONS OF SULTAN SANJAR AND HOREZMSHAH ATSYZ
К. ДЖАНБЕКОВ (Туркменистан)  
О ВЗАИМООТНОШЕНИЯХ СУЛТАНА САНДЖАРА И 
ХОРЕЗМШАХА АТСЫЗА

G. YLÝASOWA (Türkmenistan)  
AHALTEKE BEDEWI WE TÜRKMEN ALABAÝY – MILLI 
GYMMATLYKLARYMYZ
G. ILYASOVA (Turkmenistan)  
AKHALTEKE HORSE AND TURKMEN ALABAI – NATIONAL HERITAGE
Г. ИЛЬЯСОВА (Туркменистан)  
АХАЛТЕКИНСКИЙ КОНЬ И ТУРКМЕНСКИЙ АЛАБАЙ – 
НАЦИОНАЛЬНОЕ НАСЛЕДИЕ

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY

INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS 
AND CIVILISATIONS

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 
ЦИВИЛИЗАЦИЙ

O. GURBANOW (Türkmenistan)  
MAHMYT ŞABESTERI WE EMIR TEMIRIŇ ÝAZGYLARY  
(ýa-da Mahmyt Şabesteriniň hatyrasy)
O. KURBANOV (Тurkmenistan)  
МAHMUD SHABESTERI AND NOTES OF EMIR TIMUR  
(or to the memory of Mahmud Shabesteri)
O. КУРБАНОВ (Туркменистан)  
МАХМУД ШАБЕСТЕРИ И ЗАПИСКИ ЭМИРА ТИМУРА  
(или памяти Махмуда Шабестери)

T. ATAÝEWA (Türkmenistan)  
TÜRKMENISTANDA HALY ÖNÜMÇILIGINIŇ TARYHY KÖKLERI
T. ATAYEVA (Turkmenistan) 
HISTORICAL ROOTS OF CARPET INDUSTRY IN TURKMENISTAN
Т. АТАЕВА (Туркменистан)  
ИСТОРИЧЕСКИЕ КОРНИ КОВРОВОГО ПРОИЗВОДСТВА В 
ТУРКМЕНИСТАНЕ

A. BAÝRYÝEWA (Türkmenistan)  
TÜRKI HALKLARYNYŇ BAŞGAPLARY
A. BAIRIYEVA (Turkmenistan)  
HEADRESSES OF TURKIC PEOPLES
А. БАЙРИЕВА (Туркменистан)  
ГОЛОВНЫЕ УБОРЫ ТЮРКОЯЗЫЧНЫХ НАРОДОВ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, 
YLMY WE MEDENI DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (aprel-iýun)

REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT NEUTRAL  TURKMENISTAN (April-June)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА 
(апрель-июнь)
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GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ MEKDEP 
OKUWÇYLARYNA, TALYP ÝAŞLARYNA, MUGALLYMLARYNA WE BILIM 
IŞGÄRLERINE
TO THE SCHOOLCHILDREN, STUDENT YOUTH, TEACHERS AND 
WORKERS OF EDUCATION SPHERE OF THE INDEPENDENT NEUTRAL 
TURKMENISTAN
УЧАЩИМСЯ ШКОЛ, СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЁЖИ, УЧИТЕЛЯМ И 
РАБОТНИКАМ ОБРАЗОВАНИЯ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНА
 
GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

TÜRKMENISTANYŇ PREZIDENTI GURBANGULY BERDIMUHAMEDOW 
HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMEN DÖWLETINIŇ GARAŞSYZLYGY BARADA

PRESIDENT OF TURKMENISTAN GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV 
ON INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN

П Р Е З И Д Е Н Т  Т У Р К М Е Н И С Т А Н А  Г У Р Б А Н Г У Л Ы 
БЕРДЫМУХАМЕДОВ О НЕЗАВИСИМОСТИ ПОСТОЯННО 
НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНСКОГО ГОСУДАРСТВА

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

Ý. ORAZGYLYJOW (Türkmenistan)  
MUKADDES GARAŞSYZLYK – MILLETIŇ BUÝSANJY

Y. ORAZGYLYJEV (Тurkmenistan) 
SACRED INDEPENDENCE – PRIDE OF NATION

Я. ОРАЗГЫЛЫДЖЕВ (Туркменистан)  
СВЯЩЕННАЯ НЕЗАВИСИМОСТЬ – ГОРДОСТЬ НАЦИИ

F. TÜRKMEN (Türkiýe), S. SAGLAM (Türkiýe)  
ÝUSUP HAS HAJYP WE ÝUNUS EMRE SÖZÜŇ AHLAK GÜÝJI WE 
ÄHMIÝETI BARADA

F. TURKMEN (Turkey), S. SAGLAM (Turkey)  
YUSUF HAS HAJIB AND YNUS EMRE ON THE IMPORTANCE AND 
MORAL POWER OF A WORD

Ф. ТУРКМЕН (Tурция), С. САГЛАМ (Tурция)  
ЮСУФ ХАС ХАДЖИБ И ЮНУС ЭМРЕ О ЗНАЧЕНИИ И 
НРАВСТВЕННОЙ СИЛЕ СЛОВА

B. TAGANOW (Türkmenistan)  
HOJA AHMET ÝASAWY: TÜRKMEN INTELLEKTUAL AŇYNYŇ 
RÖWŞEN SAHYPASY

B. ТАGАNОV (Тurkmenistan)
KHOJA AHMED YASAVI: BRIGHT PAGE OF THE INTELLECTUAL
CONSCIOUSNESS OF TURKMEN

Б. ТАГАНОВ (Туркменистан)
ХОДЖА АХМЕД ЯСАВИ: ЯРКАЯ СТРАНИЦА
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО СОЗНАНИЯ ТУРКМЕН

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

S. ATDAÝEW (Türkmenistan)  
TÜRKMENLERIŇ ARKALAŞMAK DÄBI

S. ATDAYEV (Turkmenistan)
TRADITION OF MUTUAL ASSISTANCE OF TURKMENS

С. АТДАЕВ (Туркменистан)
ТРАДИЦИЯ ВЗАИМОПОМОЩИ У ТУРКМЕН

A. BABAÝEWA (Türkmenistan)  
TÜRKMENLERIŇ KEÇE SUNGATYNYŇ TARYHYNDAN

A. BABAYEVA (Turkmenistan)
FROM FELT ART HISTORY OF TURKMEN

А. БАБАЕВА (Туркменистан)
ИЗ ИСТОРИИ ВОЙЛОЧНОГО ИСКУССТВА ТУРКМЕН

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ , HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, 
YLMY WE MEDENI DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (iýul-sentýabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN 
(July-September)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНА (июль-сентябрь)



112 MIRAS

GARAŞSYZ, HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ HALKYNA
TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN
НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

TÜRKMENISTANYŇ PREZIDENTI GURBANGULY
BERDIMUHAMEDOWYŇ TÜRKMEN HALKYNA TÄZE ÝYL GUTLAGY

NEW YEAR ADDRESS OF THE PRESIDENT OF TURKMENISTAN 
GURBANGULY BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN NATION

НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА 
ГУРБАНГУЛЫ БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP DÜZMELER
DISCOVERIES AND NEW DESIGN

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ РАЗРАБОТКИ

E. ÇARYÝEWA (Türkmenistan)  
OKSIMORONLARYŇ EMELE GELŞI WE ULANYLYŞY

E. CHARYYEVA (Тurkmenistan)  
FORMATION OF OXYMORONS AND THEIR USAGE

Э. ЧАРЫЕВА (Туркменистан)
ОБРАЗОВАНИЕ ОКСЮМОРОНОВ И ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

T. HOJANYÝAZOW (Türkmenistan)  
MERWIŇ BEÝIK SELJUKLAR DÖWRÜNDE KÜÝZEGÄRLIK SUNGATY

T. KHODJANIYAZOV (Turkmenistan)
POTTERY ART OF MERV IN THE EPOCH OF THE GREAT SELJUKS

Т. ХОДЖАНИЯЗОВ (Tуркменистан)
ГОНЧАРНОЕ ИСКУССТВО МЕРВА В ЭПОХУ ВЕЛИКИХ
СЕЛЬДЖУКОВ

O. ORAZOW, M. BEKJÄÝEWA (Türkmenistan) 
ISGENDERGALA HAKYNDA TÄZE ARHEOLOGIK MAGLUMATLAR

O. ORAZOV, M. BEKDJAYEVA (Turkmenistan)
NEW ARCHEOLOGICAL DATA ON ISКENDERGALA

О. ОРАЗОВ, М. БЕКДЖАЕВА (Туркменистан)
НОВЫЕ АРХЕОЛОГИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ИСКЕНДЕРГАЛА

MEDENIÝETLERIŇ, HALKLARYŇ WE  
SIWILIZASIÝALARYŇ ÖZARA GATNAŞYKLARY
INTERACTION OF CULTURES,  NATIONS AND 

CIVILISATIONS
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР, НАРОДОВ И 

ЦИВИЛИЗАЦИЙ

Ş. GELDIÝEWA (Türkmenistan)
TÜRKMEN HALK DÖREDIJILIGINDE HATAM TAÝYŇ KEŞBI

SH. GELDYYEVA (Тurkmenistan)
THE IMAGE OF KHATAM TAY IN FOLK ART

Ш. ГЕЛЬДЫЕВА (Туркменистан)
ОБРАЗ ХАТАМ ТАЯ В ТУРКМЕНСКОМ НАРОДНОМ ТВОРЧЕСТВЕ

A. ATAGARRYÝEW (Türkmenistan)
ORTA ASYR EÝÝAMYNYŇ BÜRÜNÇ TAPYNDYLARY

A. АТАGARRYEV (Тurkmenistan)
BRONZE FINDINGS OF MIDDLE AGES PERIOD

A. АТАГАРРЫЕВ (Туркменистан)
БРОНЗОВЫЕ НАХОДКИ СРЕДНЕВЕКОВОГО ПЕРИОДА

B. HAJYMÄMMEDOW (Türkmenistan)
ANDALYBYŇ MILLI GÖZLEGLERI WE OLARYŇ MAGTYMGULYDAKY 
DOWAMY

B. HAJIMAMMEDOV (Тurkmenistan)
NATIONAL QUESTS OF ANDALIB AND THEIR CONTINUATION AT
MAGTYMGULY

Б. ХАДЖИМАММЕДОВ (Туркменистан)
НАЦИОНАЛЬНЫЕ ПОИСКИ АНДАЛИБА И ИХ ПРОДОЛЖЕНИЕ У
МАХТУМКУЛИ

YLMY WE MEDENI DURMUŞ HABARLARY
CHRONICLES OF SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE
ХРОНИКА НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ

GARAŞSYZ , HEMIŞELIK BITARAP TÜRKMENISTANYŇ JEMGYÝETÇILIK, 
YLMY WE MEDENI DURMUŞYNYŇ WAKALARYNA SYN (oktýabr-dekabr)
REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
LIFE OF INDEPENDENT PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN 
(October-December)
ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ
ЖИЗНИ НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНА (октябрь-декабрь)
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